CES Lee کت‎ 777 


e o! گن‎ 


رحوه الله« 


سا 
فى مسد »8 g-a‏ الم کسوس 
بمطبع d——‏ 


۱۳۰۱ duae: 


oe | AM | ees‏ | — دم 


اطال الله بقل با ابن السادة الأخيار والاتسسة الابوار منار 
الديى وخيرة الله من لخلف اجمعین وادام الله لك السعادة وکثر 
لك sob)‏ من جميع لخيرات ووفقك لسبیل الصالحات a‏ وجعلك من 
ارتضبی افعاله وزین احواله فیمت الذی سات افهمك الله جمیع 
الخيرات واسعدك الى المات وافلى فا کی سهمکه ووفر فيا 
zi‏ قما وطسوقها us‏ ۳ وون الق تا منها فوجدت اوسر کی 
لاوق دود xd een»‏ $$( صفتها sl‏ ج PREE‏ عن AXE)‏ 
#1 الصحيح: لتقف عليها وقد رہٹ رسم لك فپړة لگ فى 10 
جميع مأمولك ومطالبکه ما رجوت ان یکین حبطا ءطلیبک واتيا على 
ارادتك کالشاعد لما نآی ولخبر ما قرب وصنعته bus‏ )2( اثناکته باحمد 
لله نی العزة النیعتة والنعمة السابغۃ nh‏ انشا شلف de‏ ما اراد 
جم سبیل 0 للعباد À‏ ذش رکه 3 ا لار آ2 اهم 3 ظنون 
الوويات Mss‏ اللہ p^ av n luc‏ الله P bau Due AE‏ لاخبار 15 


٢ می‎ 


من عفرنه وسلم گکثیرا: 


d) ۸ eal b) A نوز‎ 


5 


Z 


هذا کتاپ نېټه صفة الارض وید شلف سای عل 
ال کل Que‏ وال ممالك والسلک الى نواحی لارض 
تألیف ابی لقاسم عبید الد بن عبد الله 
E‏ خرداذبه bya‏ امیر کل 

قل ابو القاسم صفة لارض انها مدورة کند وير الکرة موضوعة فى 
جرف الفلک یاه فى جف البيضة والنسيم حيل الارض »39 
جاذب لها من جمیع جوانبهاة الى الفلك وبنية شلف على لارض ان 
النسیم جاذب لا فى Rila‏ من الضفة ولارض جاذبة لما فى ابدانه 
من ME‏ لان لارض بمنزلڈ E‏ الذى دب (X.‏ والارض 
copia Kapelia‏ بينهما خط لاستواه وصو من انت کک 
وهذا طول الارض وهو )3( اکبر خط فى كرة لارض كما ان منطقۃ 
البروے اكبر خط فى الفلك وعرض الارض من القطب تینوبی الذى 
يدور ولد سیل الى القطب الشمالی الذی يدور حوله بنات نعش» 
فاستدارۃ الارض فى موضع خط لاستواه Kids‏ وستون درجة والدرجة 
خمسة وعشرون فرسخا ولفرسض US!‏ عشر الف فراع والذراع اربع و 
وعشرون اصبعا ولاصيع te‏ حبات شعیر مصفوف: بطون بعضها الى 
بعص يكون نلك تسعة لاف ضرسخ؛ وبين خط للاستواء * وبين 
کل واحد من القطبين تسغون درجة اصطاابب:: واستدارتها ا 


متل ذلك الا أن العارة à‏ لارض Oum‏ خط الاستواء أرجع وعشرون k‏ 


a) Ibn Rosteh Cod. Mus. Brit. f. 6 v., qui hoc loco usus esi, 
non vero laudat auctorem, ex. b) B تواحیها‎ ut Ibn R. c) B 
male X. d) Sie quoque var. l. in B et Jákàt I, ۱۴ 21. Textus 
B, ut Ibn al-Fakih f, 15, Mokaddasi o^, 14, miş. e) B et Ibn 
al-Fakih .نصفين‎ Deinde A بينها‎ f) In B corruptum in کسور‎ ut 
mOX وعرض‎ in وخرض‎ Talia vitia manifesta in seqq. non notabo. 


g) A .ربک‎ h) B وکل‎ i)Bom. ( 8 وعشردی‎ e»; A iterum 


asi. 


۳ ایس "و ابيب فاس على الربع الشمالی 
من لارض : د ع Aaa, Xa’ p o o»‏ الذى Boc]‏ 
9 سساکی كبح ) (e‏ ربع دنا pm‏ والجنوبى سر اقالیم 
و کر بطلميوس فى کنابه لن مدن لارضص على عهده کانت X,‏ » لاف 
xL‏ اهل کل bod‏ 

فقبلۃ اعل ارمينيت وآذربجان وبغداده وواسط )4( واللوفۃ والمدائن 
والمصوة وحلوان والدیتور وتهاونى وقمذان 2 واصبهان cs Jy‏ وطبرستان 
وخراسان كلها وبلاد A‏ وقشمير الهند الى حائط اللعبة الذی فيه 
ال للب الشمالی صن بسان الى وسط للشرن» وما 10 
NC‏ وبلان الترك والصبين کک 8 خلف وسط A‏ دا ع 
فصلاتخ و الى الرکی الیمانی ووجوقش الى وجوه ال ارسینية اذا 
صلول Ul, P‏ فل h‏ ال أ مغرب Rai S],‏ مس والشام ولوب فا فوسط 
ا مغرب al i Quo,‏ کی 1 ووجوتغم اذا no‏ الى وجوه اګل 15 
المنصورة اذا صلواء فهذه قبل القمم والنکو الذی یصلون اليه © 
الوا 

je * ier [emt id dila 3l ال‎ E ند ا‎ 


a) B Xx» Pro وماتتى‎ A Uu, b) B .کسر القمل فى النواحی‎ 
c) Codd. plerumque بغهاذ‎ — d) Codd. .نان‎ A ۸.1. واصفهان‎ 0 
infra ut roc, e) B XXe». f) Prima manus in A قبلتهی‎ Pro رب‎ 
D تعہف‎ forte o تقرب‎ corruptum. g) Prima manus in A ۔فصلاتھی‎ 
h) A وقبلة‎ i) Prima manus in A ,وصلاتهی‎ D .ووسط المغرب فصلاتم‎ 


k) B نبها‎ 2 Var. l in B يسجوه‎ 1: xe Pro دل‎ A کل‎ 


ستون طسوجا وترجمة الاستان احازة وتیجمة الطسوي ناحصیذء؛ 


فيؤور (OUS‏ وطاسوے الجببل» وطسوج اناما 20 وطسوې dej‏ اط ري 
خانقین ۵ 

1 انب الشرقی سقی» ل وا 

كورة استان شان هرمز سبعة طساسیج m ٢‏ رك ) ybs‏ > 
دهسر بسوین 6 TUN E‏ ون وطسوي جازر؛ ٢ E‏ 
gu CARAXRM KAAL‏ راذان الاعلی » وا 7 راذان الاسفل © 


د 650 


2n‏ 8 استتان شاف PaaS ous‏ طساسیج طسوج g Pes‏ لس 
مه وو c vb th‏ سلسل: 0 gr‏ حرا (Gli,‏ ۰ طسو الدیبین tk‏ 
طسو IL‏ ( طسو ج اد T‏ شوج لا s SU!‏ ۴ 


ويقال أن ترجمۂ الاستان قرار او مسنقر وطساسيم السواد a) In B additur‏ 

X443 et hunc numerum habet quoque Jakübi I,‏ واربعون طسوجا 
et Nóldeke Gesch. der Araber und Per-‏ 12 و۱۳۳ Cf Mokaddasi‏ . ۲۰۱ 
ser p. 16 ann. 2. Quomodo e 60 facti sint 48 docet Kodáma.‏ 


۱ ۰ ۸ وبب‌رخسابور 4 © .من سقی لا :سی‎ B 
9ه بزرکسابور‎ Bose f) A قمینیه‎ g) A hic et infra رروشنقبان‎ 
B روسبعناد‎ Kod. روسیقنا‎ et .روسقیاد‎ A) A sub م‎ vocalem kasra 


habere videtur. 7) B et Kod. QS A sine voc. k) Sic A 0 
et infra, B h.l لوين‎ infra ,الدسين‎ Kod. bis Qui, Jakübi 
Hist. I, ۲۰۲ ومن‎ -), vid. ann. i; Jáküt 111,۲۳, 19 om. Barb. de 
Meyn. edidit ie Hilàl ac-Cábi apud Kremer, Ueber das Ein- 
nahmebudget des Abbasiden- Reiches vom Jahre 306 H, p. 65 ut rec. 
(Ms. Gotha f. 7, ubi voc. exstat). —7) A ,اجار خسروا‎ B باراحان‎ 
رخسرو‎ Kod. 5 o-^-3). Cf. Nóldeke, l.l. p. 00 ubi tamen 
nomen non memoratur. 2 i", 15 cob, je. um. edidi 
ut compos. ٥ بازی‎ et جان‎ 


2 


ترك جرجرایا وکوعاه» طسو bbb‏ طسوے پد د 
)6( سقی XÀmo‏ والفرات 


TOME oh ir Ke)! کسکر‎ 2 ple هن‎ EN 8 


8 و که 0 ہم‎ on استان شاف‎ "s 


cae "نت‎ 


بھمی اردشمر E z SONS ‘f‏ ان وق E ros‏ ے دست مہیسان 
de REST T‏ غیلان ی ale‏ التقفى 
cS‏ ید من Kiyos pe‏ وحسریسف باب لل ل 


ات نزو 


و d‏ وخ 


الفرات ودجیل من غربۍ WS‏ 


کچ کے کے مسکن والمصیبۃ والفاجيعه 
نن يل ادوس ادي باه 


سس 0 أرتشهر با کان ege "o ite Leve‏ 
طسو NC‏ ظ طسوے T‏ ۰ )1( طسو نهر درقيط (m‏ طسو فھر 


جوبره ۵ 

a) Additamentum interl. in A. 5) A Lal. c) A ۔الخندورں‎ 
d) B و الجردون‎ Kod. ٭ائبزنین‎ e) B .الاسار 6 ر,لاسناد‎ f) A hic 
et interdum infra p g) Voc. in A. Alibi nomen non invenio, 
nisi forte co Rf m nomine incertae lectionis دجا‎ apud Ta- 


bari I, a™., 14. A) A iterum تمینیبه‎ — 2) Sie quoque Kod.; B, 
ut solent seribero, العال‎ k) Ják. IV, ہ٣,‎ 1. 2) A h.l. i 


B oue Cf. Nöldeke 1.1. p. 16 ann. 3 (poëta Mme‏ ,شیریدن 
درقوط 6 motri causa). m) Voc. dhamma hie et infra in A;‏ 
sed nihil praeseribit. na) A h.l ut rec., infra eum dhamma. B‏ 


utroque loco عحوير‎ 


Ot 


10 


15 


كورة استان به ذيوماسفان ٥‏ ووی الزوابى تلثة طساسیج طسو 
الراب الاعلی» p.‏ الراب الاوسط؛ طسو الواب الاسفل © 

كورة استان بهقبان الاعسلى وی ستة طساسیم سي چ due‏ 
لسوج INEO‏ سي لفلوج:ة العلياء طسو Kai‏ السفلی؛ 


انمه 


5 طسو لیس طسو عین التمره 
كسورة استان 3 بهقبان و aeb xs‏ || س الحبة 
والېدَانا» طسوج سوا seb ciag‏ باروسماء طسوج نهر الملك» 
ويقال انهما طسو واحد وان الطسوج السرابع السیبین والوقوف» 
فنقل فى الضیاع © 
0 کږة اسفار. ن بهقبان لاسفل خمسة طساسیم طسوي فرات pcc‏ 


2 o> نستر؛ طسوے‎ jur wien e 


dM 


po‏ السواد 
15 مانب الغربی سقی الفرات ودجیل 
oE 4‏ 
xii‏ الفان وتلتمائة و 1 الشعیر الف ۸ واربع مائذ کر الورق *مائة 


o ue ۷‏ الف درم 


۱ ا امہ 
طسو Job‏ رسانيقه ون بیادرہ مافغان وعشرون بيدرا zbil‏ 


0 الغا کی الشعیر الف ٢‏ الور XQ‏ الف / درم 9 


d) B ويوماستان‎ (sine x), Kod. js. روسن‎ (quoque sine xj), 


Mokaddasi WP, 13 ماسيان‎ s. b) B مانستان‎ c) A h.l روالرفوف‎ 


infra ut rec. et ut ibi habet B. d) B .لسيلحن‎ ¢) B رورمستان‎ 


f) Additamentum ex B. g) Kod. “=|‏ روزمستان et‏ رما 


xis عشر الفا وتمان‎ A) Kod. سنة لاف‎ i) Kod xke. 8م‎ 
رال‎ sed Kod. ut rec. 7) B om, sed Kod. ut rec, 


à‏ 5 سم 
طسو ج بادوریا رساتیقہ اربع pe‏ و بیادرہ أرجع مان وعشرون boe‏ 


7 تاك لای وخمس جائه کے ؛ الشعیر الفاة کر» لوی bU‏ 
الف کے 
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007 ے بهوسبر رساتيقه عشرة بيادره مائتان واريعون بیدرا لنطة 
الف وتسع 4 ما كي الشعير الف وسبع Kil‏ كرء الوری مائۃ 
الف ان الف e‏ درم ۵ 

اس الدرومقان رساتیقه Em SEC BUE‏ )9( ماتغنان وأربعون boe? f‏ 
7 الف x Cub‏ کر الشعیر XS‏ لاف وخمسين کرل 

طسوے کوقی رسانبقه نسعة بيادره مائنان وعشة بيادرم Khi‏ 
لعل لاف کر الشعير الغا کی الورق ماه الف وخمسون 


الف درم & 
طسوج نهر درقبط رساتیقه مد دا بیادره مائة وخمسة وعشرون 
بيدرا للنطة الفا کر الشعير الغا کی الورق JJ lUi‏ درغ © 


جس ج ذهر m m‏ رسانیقه عشرة بیدره مانتان وسبعة وعشرون 


بيدرا لحنطة الف وسبع Rilo‏ کر» الشعیر ستخ لاف كن الور Xia‏ 


nS‏ الزوابی KiS‏ طساسیم رستیقھا اثنا عشر رستاقاه بيادرها 


a) B وخمسة بیادر‎ Aa D) B et Kod. لف‎ c) B 7 
درخ‎ A; Kod. ut rec. d) B ot Kod. .وسبع‎ e) A om. :الف‎ 
B .وخمسۂ الاف‎ f) 3 .وعشي ن‎ yg) Hace supplevi ox Kod. In B 
legitur y الف وخمسون‎ yet اي‎ repetitio praecedentis looo nu- 
mori monetae. A) B hAm وعشرون‎ 2 Kod. ۔تلتمائڈ‎ 4) B ۔تسعذ‎ 
) B ges xalis; Kod. ut roc. m) ۸ ,جوبر‎ B حیر‎ n) ۸ 


z سم‎ 9) ۸ om. 


Qt 


10 


15 


20 


ماتنان واربعة وارسعون بیدراه abai‏ الف وابع ماتة کنن الشعیر 


۵ الف وخمسون الف درم‎ bala وماتتا 3 اورف‎ ai Raw 
عشر البیادر تلثماشه‎ Xxe بابل وخطرنیة السرساتیف‎ b طسوجسی‎ 


وثمانية وسبعون بیدراه xx bids‏ لاف كن (10) الشعیر خمسۂ لاف 


tes 5‏ الورق تلتمائة الف وخمسین الغا © 


10 


15 


20 


طسو ے ار العليا رساتبقہ خيسة عشر solas‏ مافغان P‏ اربعون 
بحرا للنطة *خمس ex i‏ کو؛ الشعیر خمس مائة كر الوق 
سبعون الف درګ ۵ 

5 : اس از السفل الرسانیف ستة البيادر ١ ro‏ 


1 لاف کی السورن مائنا‎ XS کو الشعیر‎ gud لنطة‎ tous 
النھری ين الرسانیف تلته البیادر مک واحد وثمانون‎ E 


بیجر اه ٢ al xbi‏ الشعير »& ماد = ( السورش هس 
jt‏ 
E‏ ات 
طسو یج vU‏ التمر الرسانیف KAS‏ البيادر اربعة عشر بيدراه sbil‏ 
p Ps =‏ 3 مادخ E‏ الوری Xe‏ واربعون الفا i‏ © 
a‏ 4 . 
اف وخمسون الف در# © 
نی 2 = Os‏ سم ت 
zy»‏ سورا وربپي سيا الوسانيف عنم فا البیادر ماکنان وخ هس 
* کے 7 2 " ms‏ 
وستون بیدرا shid‏ سبع ماتخ کر (11) الشعیر ولارز الفان X3 E‏ 


۵ رف ماتخ الف درم‎ | C 


a) A om. D) B .سوج‎ c) In B desiderantur haec. d) B 
.لف درم‎ 9 Je ی۶۸۶ وخمس ماد‎ ۷۰ Lol. g) B m Kod. 
ut rec. A) B A=. 2 B وخمسون الف درم‎ Ac. 


طسو باروسما a‏ ونهسر الملك الرساتیف عشزۃ * البیادر ستمائاة 
وأربعة وستون بیدرا لحنطة الف وخمس ماثۃ کو؛ الشعير اربعة آلاف 
خیس متا کی Ua QE‏ الف وخمسون c Uil‏ © 


السیبین والوقوف d‏ ضياع ےت من ues‏ طساسیع حوت ضرع 


واحدنا 2$ اعظم LAS‏ من UND‏ وتقدير العشر منھا من xbii‏ 


Cem 
کو ومن الورق‎ Xie خمس مائة کر» ومن الشعیر خيسة آلاف وخمس‎ 
۵ مات وخمسین الفا‎ 

«c‏ فرات E‏ ۶ ساتيقه *«ستة عشرو بیادره guis‏ واحد 
٣‏ لط الفا COS‏ لشعیر ولارز الغان وخمس Ko‏ 
کر الورق تسع xk.‏ الف درم 

طسو السیلکین وفب: A"‏ نف وطیتاباد بیادره اربعة وتلتون 
ان شت CAU‏ کر الشعیر الف وسبع dxSa‏ كت الور XA.‏ 


20202 3 


7 do da ,۱ء اوه هې‎ x ve t 
کی الشعبر‎ x3 روذڈمستان جود حط مس‎ k طسوجی‎ 


خمس مان )12( n‏ € | رف sc‏ الاف درخ 4 

طسو E‏ ا رسانیف سرعة ola‏ رک ماد وا سه بیدرا h‏ 
ا ایب فغافغان وخمسین کا الشعير والارز الفا کي الدورق 
تلتمات: الف درخ ۵ 


ابغار ٢‏ س iE‏ طساسيم تقديره من ۸ الورن Uda‏ الف 

* واربعة آلاف  Po‏ اں qx, Xi.‏ دھا کف « ببت الال ۵ 

سقی دجلۃ والفرات 

d) A باروسنا‎ D) ۸ ,وستبانه‎ B XO sola ut solet scribere 
بيادره‎ pro البيادر‎ c) B العف درخ‎ d) Kod. hane regionem ap- 
pollat .لبېس الاعلى والاسفل‎ e) B زمافغان‎ Kod. ut roc. f) A 
.بقل‎ g) B phe. M) A om. 2 B ot Kod. وخمممائة‎ E) B 
zy D .وستون ٹا‎ m) D om. n) .وف‎ 


پت 


10 


15 


20 


Ct 


۲ 


pora‏ وفيها نر الصلد ax‏ ولان کی یسرتفع فبها من 
خراجها وسائر ابواب مالهاة سبعین الف الف درخء تقدیرها من 
للنطه خلت الال ۵8 کر وین الشعبر والارز عسشرون الت کات 
الوری مائتا الف » درم © 
cup‏ سر 


7 = 2022) 


بت ا ۳ ٢‏ وکس مت Cu‏ ہن 7 ومائنا کت m‏ 
LAS‏ الف درخ ۵ 

طسوي الراذائین ۸ رساتيقه سل عشر (18) بيادره Kus‏ واثنان وستون 
بیدرا لحنطة اربعة آلاف وتمان ماف ك الشعیر ١ہ‏ کر 
وذمان مائة کر الورق ماف الف وعشرون الغا ۵ 

طسوج نهر لی لنطة مائتا كر الشعیر الف کو الوق Kia‏ 
الف درم 9 

طسوج كسلواتى: ونهر بين العساتيف ثلثة البيادر اربعة qii.‏ 
پیدرا» xhub‏ الف وستمات: ك تھے الف NEUSS uuu.‏ 
الورق ثلثمائة الف وتلتین الف در © 

طسوجی »« جازر والمدينة العتيقة الرساتيف سبعة البيادر مائة 
y^ 3‏ بیدرا نطخ الف CS‏ الشعير الف وخمس ماتذہ ges‏ 


الورق ماتخ p‏ الف وأربعون d‏ الغا @ 


وسسوم ات e‏ سمس ہن 


d) Cf. Jáküt sub jj> et in v. 0) B ins. من لوی‎ et mox 
habet xlaiÀ .تقد عا 0 ومن‎ c) Kod. dieit reditum antiqui- 
tus fuisse 30,000 drachmas. Non autem dubito lectionem سبګون‎ 


esse vetus vitium pro Xs443. Vid. porro ad versionem. d) Kod. 
ثلثم الف‎ e) Kod. add. الف‎ qnte B haec inde a ومن الورق‎ 
non habet. f) A رمرخسابور‎ B .د رکسادور‎ g) B om. A) B 


CEPR ji) B x43. | Ek) B لف‎ DA .کلواذی‎ m) A om. 
n) B کې‎ 0) B Xile, (non X34» ut in edit); Kod. ut 
rec. p) B et Kod. lil. 9) B .وخمسون‎ 


۳ 


ن 2535 


طسو روستقبان a‏ را ااسف = t‏ الشعر و والدخی انف وارب 
xila‏ که Xlo csl‏ الف وسبعون الفا 5 © 

لع لول NEA‏ افغان». ومس 
ماثة کر الور d USUS‏ الف وخمسین الفاه 
بیدر کک e‏ کر» )14( الشعیر الف m "T CS‏ الف &fgo‏ 
xb‏ سبع Xia‏ کر» الشعير الف وتلثمائة کر؛ الورق اربعین الفا 8 

طسب MON z‏ والوستاین الرساتيف سبعة البيادر اربعة واريعون 
بيحرام لنطة الفا و کر؛ انشعیر الغا كرء الوق سبعون الفا 9 10 

"777 كر ز اموز الرسائيف سبعةة البيادر ziw‏ ونمانون k‏ بیدرا/ 

طسوے EE‏ الرسانيف Sme‏ البيادر ہے وخمسون 
بيدرام العنطة ستبائة كر الشعير خمس X3‏ كر الوق مائه 15 
الف درم © 

طساسيم النهروانات الرسانیف احد وعشرون البيادر تاشماشة 
وتمانون بیدرا/ طسوي النهروان الاعلى من لنطة الفان وسبع Xe‏ 
کو رون۴ الشعیر الف وتسان مائغ COS‏ وس الوری تاتعاقۃ: الف 


a) ۸ وماد‎ Haec regio et sequens in B desiderantur. Quod 


20 


hie habet in prace. الف وخمسون الف در‎ USLa non videtur esse 
var. lect, sed ad descriptionem regionum مهرون وسلسل‎ ۰ 
b) Kod. الف وست واربعون الفا‎ Ux. —c) Kod. الف‎ d) Kod. 
.ماتخ‎ e) B وستون‎ A om. boa: f) ۸ om. رر‎ B الو‎ Kod. 
Xia .الف وتمان‎ A) B زالف‎ Kod. X3 الف واربع‎ 2 B XE 
k) B .وعشروی‎ DD رالفا‎ Kod. ut rec. 


cx 


10 


۳ 


(18) طسوح التهوؤان ١‏ الاوسظ من لل اتف (Gf‏ ومن الشعهر 
خمس په کر می مت لن دوه 

طسو 3 NR‏ ن الاسغسل من للنطة الفا اکن ون الشعیر الف 
٦‏ ون » الورن Eie‏ 2۳~50 ا 

طسو باترایاة وباکسابا الرسانیف سبعنة البیادر متدان وسبعة 1 
x x zbat‏ الاف وسبع مائة کر» الشعیر خمسة آلاف کر الورق 
تلنبائه الف وتلتون الفا © 

کورة استان شاف فيروز وك حلوان وظبفة حلان .۳ 
والاكراد *من الورق2 الف الف وتمان X35‏ الف ۵ 

مباغ جبایذ السواد 
اما مبلغ جبایۓ السواد ف القديم اند جبی لقبان الك * ابسن 


20- 


5^ C0 متاقیل‎ a ماتخ لش ادف وخيسين الف الغ‎ d ys 
عبادان‎ 3j UE 55 السواں وطوله من‎ f 2 Te عمر بن‎ 
ای العذیب‎ E 0ک من عقب‎ 9 (x yz وعشرون‎ Ree نو مادخ‎ 
الفا لف جريب‎ qs, e (16) xih وګو: تمانون فسغا فبلغ‎ 
در هين‎ poc درام وعلى ربیب‎ Xæ) xlii جريب‎ K فوضع على‎ 
درام م وعلى‎ Eum وعلى جريب النخل تمانيخ درام وعلى جريب اللرم‎ 
انسان للاجزية‎ E Eia خمس‎ de (XA, Pho Exe جریب الرطاب‎ 
bE Kai, على الطبقات بی عر بی لطاب السواد مائۃ الف الف‎ 
العزیز ماد الف الف‎ Oc بس‎ pet slas درخ‎ AJ! وعشرين الف‎ 


واربعخ وعشرین الفا گت درم وماد v Je‏ بوسف کک 


a) A et B om. b) A iterum uot. c) B الکابا رکه‎ d) A om, 
e) B dêin. Ibn Rosteh f. 122 r. post مادخ الف الف‎ habet وخمس‎ 
B non habet. (ط‎ B ,نلك‎ 2 B, X2 ,ونلك‎ sed cf. Jáküt IIT, 
Ivo 


9. k) B om. Deinde A وعشرون‎ 


lo 


عشر الف الف درګ لیس فيها mda‏ الف الف وذلك لعسفه وخرقه 
٦‏ واسلفع الف دع فصصل له ستة عشر الف الف درج 
ومنع افل السواد من ذبم البقر لعكثر لمران والوراعة افقال الشاعر 
ق نلك 

کن الي خرب الساده فخمم چھلاھ لكوم البقر 
وکن T‏ 7 ابرويز خراج مملکته فى سنغ تمان عشرة من Kla‏ 
*اربع مائّذه الف الف متقال وعشریی الف الف متقال )7( یکین 
وزن سبعة ستياتة الف الف تر بلغت جباية مبلکته بعد ذلك 
xen‏ الف لتک متقل ۵ 

ملوك الارض ف اول الزمان ومملکتم 

ان (ca‏ قسم الارض بین بنیه RE‏ ل fele‏ وهو p‏ 
٠ " ds‏ الروم والسعٌده من ولده dle‏ طوش وهو zsb‏ 
e‏ الشق خبلوك الك ولصن من لته وملك اي ٨۸‏ اير : 


على P je‏ العراق فالا کار dla š‏ العراق من T‏ قل شاعم 


a) B she. b) A علمنا‎ et in marg. ای علينا‎ Us .وروی ثكم‎ 
B et Jáküt III, iva, 21 ut rec. c) A et B Xx, sed in marg. 
۸ ~ ومادک‎ semiexesum. Of. Kremer, Kulturgesch. I, 257 ann. 8. 
d) Idem habet Tabari I, TY, 5, cf. Nöldeke 1.1. p. 355. B qui 
haec alio loco habet (ed. p. 41 Sr يكون ذلك بوزن اهر سبع‎ 
ونسعين الف الف‎ Xe. .ماتخ الف الف‎ Haec computatio, in qua 
pro وتسعين‎ legendum est روسبعين‎ itaque 175,000,000, nititur lec- 
tione Jia ماک الف الف وعشویی الف الف‎ 120,000,000 x ,ا‎ 
e) B (qui haec alio loeo habet, ed. p. 42 seq) h.l, eoa 
f) Addidi voc; male Fl. ad Jàküt I, fla, 5 jubet seribero رسلم‎ 
nisus falsa lectione versus apud Jáàk. A habet deinde مرم‎ Infra 
in versu ۸ رشلم‎ sed B ut Tabari I, 4, 10, ۲۳, 8, 5, 1 
II, 116, Berini LP, Ják. 1. !., Ibn Badrüu p. 11, omnes ut ree. 
g) D ut solet. .الصغد‎ 


O1 
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وقسمنا ملکنا فى نشصہنا قسمۃ اللعم على yb‏ وو 


2 ۳ الشام والروم ی nw‏ رب الشمس ایم enn‏ سلم 


[7 Lond 
2 Oc 


ول داوج جعسل E EN‏ 5 53 الصين à‏ یکوبھا " ن DRE‏ 


1۳ 


22 O - 


ولايسران جعلناء عشوة فارس الملك4 Up‏ بالنعم 

1 القاب ملوك الارض 

ملك العراق الذدی تسميه العامة کسری وهو شافانشاهه ملک 
السروم aped i‏ العامة قیصر هو باسیل/7؛ ملف الترك )18( 
P EUN 0‏ خاقان خلا ملك 23,53 و Ql‏ م يسمونج جبغويه th‏ 
ملك الصين Jue‏ شه sj.‏ ولد افریون ؛ ملك الهنی اا کبر k alo‏ 
nalis M‏ ور می o‏ وملك تامرو ن“ ملك الزابے الفنكب p‏ 
.قبلاد Mas, Berüni, Jk. et Ibn Badr. da‏ زببلاد اشرق d) B‏ 
.برغم Nowairi (Ms. Leid. 2 d f. 27 v.) ut rec. b) Mas. et Ják.‏ 


c) Ber. slal. d) Ber. .كاز بالملك‎ e) B .شاتها شاه‎ f) B وو‎ 
ESL g) A نے‎ B وا بح‎ Of. Tabari II, ۱ 16 جیغیه‎ 
E nAhl جبعويه‎ infra eod. p. 38 رجبغويد‎ B h.l. ssa, 
infra زحبغمیه‎ Tabari IT, 1.4, 9 (cf. ann. 7), ۹.۴, III, Alo, 18 et alibi 
receptum est جبغوید‎ et hinc apud Jakübi Hist. IL, Do IA IY, 
۴۳۱ رجبغیه‎ VI, ,ا‎ 2 x-xx.- cum var l جبغعیے‎ et جلغېيه‎ 
Agháni XIV, V 1. ult. xx, x42. Sojüti Lobb al-Lobáb ^. — 
(cf. Suppl). Male in «43,42 corruptum apud Berüni راما‎ 2. Taifüri 
Cod. Mus. Brit. f. 19 ۰ .رون بن جیغیه‎ (0 B pe Idem 
vitium Agháni III, 11. k) 8 .بلهوا‎ D) B ۔الطافر‎ m) A ,رز‎ infra 
yj, B h.l sp, infra, 2. n) Sie A hie ot infra; B h.l. aic, 
infra ac. Of. Edrisi I, 173. o) A hic et infra دی‎ (h. 1. e oy). 
Quoque 1107161 sie legit. Deinde A ملك‎ sine .و‎ p) A ,انقشخت‎ B 


(ef. Edr. p. 88‏ لقن ېب 394 I,‏ 11290001 ,فنجب 101181 ,الفختی 
I, 840 casih. Vid. ad versionem.‏ 2188:0013 رالفناکت 


۷ 


کال خسف ره xd dile‏ النكلفى c‏ ملك جزائر الجر 
الشرقى ا مھراے؛ ملك الصقالب 5 قنازه © 
u VD‏ اردبیر شاهین 0 

02 کوان cedi‏ کیلان ۰٣٦‏ ۶ ۶ شاه و ee‏ 
الموصل ؛ سان شان g ih‏ ارمنيان cisla‏ أذرباذكان شا ck‏ 
چستان شاه مروشادء كرمان شاهء بکشارکیشاهه يمان شاه« 
تازيان cost‏ کفذش (ps‏ برجان o (qu‏ اموکن شاه سابیان 
شاه » مشکزدان شاہ؛ (خواسان)» اللان شاه (موان»): براشکان 
شاهه (آذربجان)» فص شاه (بکومان) مکران شاه (السند)» 


شوران شاه سل هندوان سات کبلان مان شییان 9 


da) B sp. b) B xaJ. Rua. c) & بفغان‎ B ٣ 
rani ۱.١ 1 M, pro quo ad vers. p. 399 propositum est quod edidi 
i.e. Knaz, 4171062 («a derivatum from the Teutonic cuninga»). 
Idem suadet Kern. d) B شها شا‎ — e) B م .کوسان شاه‎ 58 
حملان شاه‎ doc جیلان‎ g) 8 ز وی ارس درا ن شاه‎ of. Tabari I, a., 
12, Nöldeke p. 20. Addidi voc. Pro يعنى‎ B .وهی‎ A دعنى الموصل‎ 


in margine habet. رط‎ B ےا شاه وهی اسان‎ Videtur legen- 


dum ,میسن‎ of. 08106 IV, v, 1 i) A امیار شاه 8 رارمیان شاه‎ 


k) B .اد ریات عان شاه‎ D B سکستان شاه‎ m) 05 Noldeke, Gesch. 
des Artachschîr in Beitr. z. Kunde d. ig. Sprachen IV, p. 41 ۰ 


9 Petasehwargar. ۸ شاه‎ E D دکسوارحواشاہ‎ n) B jew 


عارمان شاه 8 Jáküt im ۷.۶ o)‏ سمحان An forto‏ شاه وى اليمن 
b‏ ری .اہر کاشساہ 5 T)‏ .فسرحسان B ues‏ رو .ارس شاه p) B‏ 
Quod in parenthesi sequitur A‏ .مسکر دای شاه 8 )0 سایبان شاه 
inter lineas. scriptum habet, D in textu. — w) Non certum est utram‏ 
پراسکان نا ponendum sit. B non habot. v)‏ كائش شاه hie an post‏ 
D add. Aagb. y) B add.‏ (ھ (joy‏ شاه sine gloss. w) D‏ شاه 

elis. 


۸ 


شاه » (باذربججان) C‏ ركان شاه م (می السهسضه) i‏ فیقان شاه 6 
(السنه)» بلاشجان edol‏ داوران شاه (بلاده الداور)» تغخشبان 
fala‏ قشمیران كان #كردان شاه و کغافت Chal‏ فهک 


G الملوك‎ AN 


.و 

jS T‏ بالشری وهو ربع او کت DUNS‏ کر خاسان وانت 
تحت بدی k‏ اصبھیکھا باذوسبان l‏ واربعذ Kala‏ ا o‏ مرزبان ربع 
خراسان )19( ai e»‏ مرزبان مسرو انشافجان وأعمالها ورب 03 مرزبان 
قل ابن مفرغ 

c 3 MEER 78ت‎ uu 0 د‎ 0 0 

ويم 9 OW SKIN ël‏ المنادی دلاسه-من دبا اا ودعا یمینا 
NL Mu‏ 

dall‏ یف 1 مین مل دک السلام e‏ أقاصبى 0 خراسان 

من بغ داد e‏ النهروان اربعذ pw TS 2i 2 Cede‏ اربع 
PNE‏ قر ال الدسكرة ثمانية فراسج» ٹر الى جلولا و سبعة فراست 
sine gloss. (A c. voc. et z)‏ دعان شاه cose b) B‏ شاه a) B‏ 
f) 8 yua‏ ببلاه 8 A‏ بلاحیان شاه 8 0 عنعیان شاه B‏ )6 
قال ابو القاسم ابی B‏ )0 .کذاب شاه g) Voc. in B. 4) B‏ .شاه 
et mox‏ وکان تحت يد addidi. k) B‏ خبر انشرقی Titulum‏ . خداذبه 
Mox B‏ .وبوشنك .1 m) B do M‏ .ادوسغان B‏ )7 — دو Ex] sine‏ 
S9. 0) B ins. oM. p) Sie A, B et‏ الطريف n) B‏ — .وسکستان 
Mokadd. W> e; Kod. s. p. Edrisi II, 159 xal. Cum noto Dárimma‏ 
Codd. Tab.‏ .دير تم componi nequit. Ibn Rosteh f. 188 r. habet‏ 


II, 4°, 16, 1.1, 4 eodem modo inter se discrepant: tres habent 


q) B male gl.‏ .يزم sed optimus cod. Peterm.‏ ,نيما 


- 0) -O - 


جلولاء ودوم ټم j gu‏ حف الملك » لمقدم 
الل i‏ سبع فراسن ؛ ال M‏ شيرين eni b XXe‏ 
یت ie‏ 


o pr d 


کے 20 


5 ومن‎ i-o d- دیون‎ ٠ 1 سارامی شيرين‎ d o^ o 


ذصف الیش مسن المحاتى ال vA)‏ پا f‏ آلشیز» ومن p‏ شیرین 
ال حلوان خيسة ael‏ تر عقبة حلوان ومن حلوان الى ماذرواستان و 
اربعة فاسئ». تر الى الزبیدیة ست فراست» تر M‏ خشکاریش ۸ 


”| م لل مرج 38 نن فراسئ PE‏ الى قصر یزږد 


تلتۃ فراآسۓ؛ e A‏ 2$ عرو و Xe, i‏ ہے S‏ الى قرميسين :ا 
E‏ فراسۓ وشبدٌاز اقل می فرسخین منها يسرة وانت Oui‏ طريف 
خاسان» تر الى (eee | Zemi Nat‏ فى اراد DOE‏ واصبهان 
۰ راه لمال د اد که "MO‏ 
یر بل ه 
b) See. B et Ibn‏ االوفخ a) Tabari ed. Kosegarten III, v.‏ 
Rosteh; A et Kod. Xz44. Kod. vero dicit distantiam Bagdad-Holwán‏ 
esse 41 Par. c) Agháni XIII, ۹۴. d) B a5 PE Ibn Rosteh‏ 
فى ۳۶۰,68 ,111 e) Of Misar ibn Mohalhil apud Jûkût‏ .نیس کان 
.النار ۸ Ibn Rosteh s m f)‏ .وقننا هذا يقال لها نيم ازرای 
vid. Jáküt in v. et‏ زمادرواسکان Kod.‏ ,ماروسنان B‏ ,ماذروسبان y) A‏ 
apud Mokaddasi Wo, 6.‏ ماذروستان Kazwini II, ۳۲, unde restitui‏ 
بحسکاردن Kod.‏ رحسکاوس A) B‏ — مای درواستان Ibm Rosteh‏ 
i) A et Kod. yg; D ut ۰ Vid. Mokadd. ۱۳٣ 8 ot ۳, 5. DB‏ 
Ibn 11031011 XX&, sed‏ ,سبع et Kod.‏ ٹا )7 — .قرماسين ۰ i‏ قوماسين 
distantiam dat‏ عبدان ع quod Kod. inter Jwana et‏ مه lectio constat‏ 
Par.‏ 31 


10 


15 


5 كور ودل ماسبدان a‏ ومهرجانقدی سا vs?» XR‏ الدینور وماد 


وتمان مان الف درخ ا“ 


وکانت الفرس فسطت على Ju‏ وآذربیجا 


وخراے الحينور تلتة آلاف الف 


Û 
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سا فى کل رسنای/ د unes,‏ وستون 


امد وخ اجها بر چیک اف الشف درم Ls?»‏ واسعذ ار PT Ue‏ 


العارات و طیبۃ الهواء 1 © 


دی ریت Oel‏ 

رستاق ماربين: وفيه قلعة بناها طهمورت فيها بیت نار رستاق 
كروان» رستای بےکوارظط رستای اوان‌ا؛ رستای mj‏ )3( 
رستای لايران رسای odla‏ رستاق فهستان CX, ( p‏ 
لقنذان» ستای (ur‏ ستای (Aul‏ رستای ریبدت 1 
بغیض رد ویضہے بسکسرمان وبينهما تسعون ضرساضاء راق 


Habet haec » loco, ed. Par.‏ .ماسنیان 


وبقال ان قم من ک 


c) D (qui haec bis habet, ed. 


b) Additamentum in B آفردت‎ Ul, مر أصبهان‎ 


a) A hie ot mox ماسبدان‎ (B 


p. 42). 


ایام هرون وکفلك 450 (الكرج .0 


p ET et 2 ونه‌اأونل وقومس‎ mox omisso .وقومس‎ d) D semel 
S3QZl. e) B ins. وهی‎ f) B ins. .منها‎ g) B رة‎ Lex). h) Ad- 
ditamentum in B قم‎ , Uw, یقال ان 2۷ اصبهان عشرون سوی‎ 


2 A مارس‎ Vid. ad Ibn al-Fakih ٢ c. 
JM eodd. Ibn al-Fakih اروان‎ (re- 


Secutus sum Ibn R.; Jáküt 


n) Sic. Apud alios non invenio nomen. Forte 
J 4 R., Abû 280:12: 


Jâkût ch; sed Jakübi اه‎ 


0) Cf. Jâkût in v. Lectio ultimae litterae 


q) A 


p) ۵ 23 


ات | o els‏ اصبهان 
Ibn Rosteh‏ )| درجوان ۸ k)‏ 
cepi ibi v) conjectura). m) A jj.‏ 
b.‏ 1 0 ,"0 
عراز legendum‏ 


e habet AJ. 


ann. e ہے‎ 
incerta est, forte est رن‎ forte فا‎ s. 


رويدست 


1 


B had‏ اللبری؛ رستای (b CRAS‏ رستای ا رستاقی بون 
انقان € » رستاق فریذیی » رستتای ورد cd‏ وخبرلى 
xl (ME xL‏ »3 مووا Tus‏ السلطان وکان T‏ ملك pus‏ 
leals‏ © 

كن QUAE‏ ال قصر اللصوص سبعة فراسج» ترم الى خنداذ/ 
ud Là P uv‏ عق ون e‏ کرد diis‏ داد ف Ce‏ 


a) Alibi non invenio. Forte 1 Aci; Ibn al-Fakih î, 6 
b) A رتاف‎ Abû Nocaim II f 57 v. (X55, Ibn Khallic. n. 382 
p. vi (vers. Slane II, 101) .نانف‎ 0 Habet quoque Jâkût l. 11. 
d) Alibi non invenio. e) A بل‎ Vid. ad vers. f) Kod. اسداباذ‎ 


quod a latere hujus stationis jacet (Ibn R. Hoc jam conjectura 


statuit Sprenger, Routen p. 11). B habet primum ante ومن اندکان‎ : 


EE PE UT خذار‎ A, deinde h.l. e um ان‎ ad p 


3 

g) Ibn R. gil so. h) In B signum verbi omissi, quod vero 
in marg. vix legi potest. Videtur esse .حومۃ‎ Sie annotaveram , sed 
quia supra عقبۃۂ هعمدان‎ in B non exstat, forte h. l. supplere vo- 


luit .عقب‎ i) Voc. sec. Jàküt; A (98,93. k) A ,دییرا‎ B Lr 
n R. CX, Kod. 555, Edrisi iL 165 .اذرنو‎ Vera lectio est 
incerta; ef. Tomaschek Zur hist. 2 م‌‎ von Persien I, 13. 


D) ۸ د بر زبناجرد‎ forte ex o, Sce m) Sie A aut s, B s رارزه‎ Kod. ردرة‎ Ibn 


KR. "A ۳ sec. Sprenger Routen, p. 12 sj. In mappa اس ینت۳‎ 


i) dic A et Ibn. R; B et Edr. s; b, Kod. - ef. Tomaschek p. 14. 


وز 


ex 


12 


7 dae a "ord 7 میں ہی‎ "S -F E. 
p: ال بوسنه وروذه » تلتۃ فراسين»‎ 2 (eo تر للك الاساورة اربعذ‎ 
الى‎  »جساوف‎ xil b سوسنقین‎ 021 LE الى داودابان اربعة‎ 
BE E < zo تر الی ساوة خمس:‎ (22) awlad zal درون‎ 
ثمانية0 فراسنء قر الى‎ Kus الى‎ (uel تسعة‎ d xii 
العتافیة‎ 

3 = o co تخ‎ 9 2 - [n ايد‎ x o 2 1 

e-ta]‏ الری واقط ارا ويم ٍ الكير بها من سه 
cy‏ البی 5ás‏ لاف الف &fgo‏ 

ومن آدری ٢ el‏ نات البیسار سروک وعشرون È‏ سا ومن 
5 زودسی el ce‏ اتنا عشر فرساکا» ومن ابھر لی زناجان تمس 

3 : 7 BE. m s 2 یټ‎ 
سند‎ i كاسب‎ cell فرأسين ؛ ټم‎ E. xus h مفقضل ایاف‎ T T» ومن‎ 


siw قر الى افسریذبی : تمانية فراسيدء ثم الى الكوار‎ t 


سے 


Apud Ist., Ibn H. et Mokadd.‏ رت Ne (A quoque‏ و B‏ رہ 
Edr. qmm;‏ رسوس b) B Co Kod.‏ .بوسنم male recepi‏ 


Mokadd. ۴۰۰ ult. رسودقين‎ Ibn R. Pu (et (سودقس‎ ef. Tomaschek 
p. 14. cj B et Edr. non habent; Kod. ,دورد‎ Ibn R. .رود‎ d) Voc. 


sec. Jáküt, Ibn R. مشكويه‎ B sawa. — 0) Sec, B, Kod. et Ibn R.; 
A zem. Kod. dieit distantiam Hamadhán-Rey esse 64 Paras. 


f) B haee habet alio loco, ed. p. 42. g) Locum laudat Abult. 
۴۱۹۰۰ A) B Ob رمفصل‎ Kod. فصبلاباد‎ Edr. male سعقل اباد‎ 7) B 
زکاسیت‎ Kod. semel کاس‎ , semel رکاست‎ Ibn R. .اليسب‎ Hi statio- 
nom ponunt inter افريديین‎ et شهار‎ et sic Edr. (IL, 173) et ۲ 
Po, qui vero eam nuncupant کهده‎ s. i4. k) Lectionem con- 
firmant Ibn R. ,(أفريکون)‎ Kod. ,(ادرندبي)‎ Merácid et codd. Istakhri 
L et B. Edidi ibi اذرنديین‎ sec. toxtum editum Jáküti et Edr.; b 


habet هيين‎ 


۲۳ 


ard X ۰ er zs E et ۹‏ 
سبع: S‏ سے د لسن شمانية تسيو 7ر الى آخرين » 


y: 
m 
1 
۳ 
0 
d, 
وم‎ 
f 
0 


رید فراسحن ؛ p‏ ای قومس KALS‏ ۀ 


T. -‏ میمده اتنا عشٍ فرسخا؛ 3 الى Xx. FAAKS‏ 
GA " 6 -£ &b‏ وات S . i‏ 
قراس ) 2 لی Qul ul‏ سرک فراسعن ؛ م الى بهمی AX QU‏ 


نيسادور A AM‏ فراسج ؛ ولنيسابور قهندز ٠‏ یی رغداد T‏ ذببسابور 10 


a) B رحزیی‎ Kod. راحرین‎ Ibn R. ,اخسردن‎ Edr. p. 176 .اجوين‎ 
Est idem locus quem Jáküt I, o1, 14 appellat E Cf. Tomaschek 
I, p. 81 Akhori-Ahuan. b) B رالی قوسس سبعون‎ sed 51 
quoque 189 M = 63 Par. c) A .تسعة‎ B ,دال‎ Ibn R. 5,53. pro 
الأحادة‎ d) A perspicue کش‎ ef Jáküt IV, w, 10 (SX. B 
A=. Ibn R., Ist, Ibn H. et Mokadd. ut rec. coll. Jáküt I, ۵۳ وه‎ 


16. Kod. habet کسرمین‎ et دوس‎ €) B رميمل‎ Kod. Asta, Edr. 
.(مبهار) مبرار‎ Nune, v. Tomaschek p. 78, Maimai .میمی‎ Loco hujus 
stationis Ibn R., Ist. et Mokadd. habent (مرجان ,المورجان) مورجان‎ 


quod Edr. male inserit. Sive idem est loeus, sive vicinus. f) A 
:ھنبکیذ‎ B رهیکند‎ Edr. رهشکیده‎ Kod. uai; Ibn R, Ist, ct 


Mokadd. A49 ۔(ھقدر)‎ Pro سبعة‎ Ibn R. Saites. g) B ot Kod. 


١ h) Kod. ct Edrisi xxt, 


Ibn R. X442; D om. stationom. 7) A رنسکردر 8 زسیکرنی‎ Kod. 


gA Kw, Ibn R. AK. Edrisi رتهشاباذن‎ Mokadd. non habet. An 


om, Edr. esi, Mokadd. واه‎ 6 y 


Songgird? k) A ,دیسکنی‎ B ادهسکندر‎ , Kod. ,دسکندر‎ Ibn R. 


(Reg.‏ کند Mokadd. Pel, 5 ut rec; Ddr.‏ ,بشکيیف eb‏ بشکید 


he 


(seme b T ليا من ال ہن زام‎ ٥0 وخمسة اسان‎ XUL 
© وبیهق‎ 


ټم ال بعیس  Xæ‏ فرلسی ؛ e ES‏ الكمراه d‏ 7ت قراس » 


A‏ الى اق من طوس > خمسة فراسین» قر الى النوقان خمسة 


Ci 2‏ م ا مزدوران 7 TN‏ نف فراسین 2 الى g XA‏ تمانیة 


10 


فراسن؛ تر الى سرخس XXe‏ فاسيدء فذلك تلتماثة وخمسة 


Re T EET T 7s € awl RAS نر الى قصر الناجاره‎ 


فر اس ؛ Led E‏ نلستاند Eo de‏ فراسی ؛ ^9 ی الدنن‌انقان 


۳ تم الى مرو ال‎ T ال ی د سل خمسة‎ uo 


ې یرک فراسج ؛ فلك تلتمائۃۂ وحمسذ M‏ وسک فرسکا ® 


6 


d) Revera sunt 309 Paras. Kodâma dicit distantiam Rey-Nisábür 
esse 140 Par. nempe a خسر وجرد‎ ad dll حسين‎ habet 4 Par. Of. 


Sprenger p. 14. b) B .وباجور‎ c) A perspicue „mats; B T o7 
Kod. s. p, Edr. II, 186 ربغنش‎ Mokadd. or, 8 ربعغيش‎ Ibn R. 
قعیسی .8 قعين‎ (forte e .(فغيس‎ d) 8 pe et male ارب‎ pro 
KXw. e) A .ا متعب‎ Apud Kod. Asl! quod Sprenger legit casali, 
male. Of. Tabari III, vv, 15. Est in pago سناباذ‎ Ibn R. vero habet 


AA (بردع) وهو‎ Ej Noster urbi طابےان‎ dat nomen Tüs, quod 
vero potius urbi تسوقان‎ competit, ut habent Mokadd. et Ist, ov 
seq. Djordjàni in tabulis الطابران قصيخ الطوس‎ — f) Kod. مروان‎ 
زرمزدو‌ان .1) العقب‎ v. Mokadd, ره‎ 9 et Jakübi ol, 4 ubi زمردوران‎ 
D .موووذان‎ g) B زا ب +0 رنکسټته‎ ۰ JN h) Sie 
quoque Kod.; ۰ s مم‎ îi) A 001 B ,اسر حمال‎ Jakübi et 
Kod. .اسر معان‎ Vid. 11016200, ٣۴٣ہ,‎ 3. k) A :نلسقانه‎ B ربلستانےء‎ 
Kod. وھ‎ ut Jakübi, Mokaddasi تلستانہھ‎ (cod. C ر(نلستانےۃ‎ 
Tabari II, ۱۱۴۳, 3 xilik. Lectioni Mokaddasii A plus auctoritatis 
tribuit, quapropter in ann. c ad Tab. verba «ubi بلسانڈ‎ reponen- 
dum est» deleantur.  /) A ریبوجرد‎ b ,نير جرد‎ Kod. ,مموجرد‎ Vulgo 
جنوجد‎ ob کنوکرں‎ (Jáküt in v); Mokadd. .جروجرد‎ Eadem seripturae 


pj : ^ 3 
diversitas est in ,کنابی رجنابك‎ Aus m) B واحد‎ 


۳۵ 


ولوو قهندز قل الشاعره 
آدارت مرو راش bs‏ السرايا وابقت عة للعابرینا 
oe‏ مرو طریقان احدها الى الشاش وبلاد النك والاخم الى بلح 
وطکارستان € 
UB (24)‏ طریف الشاش والتك 5 

فی مرو الى کشماقی خمسة فراسټ» تر الى الديوابة سته 
فراسيزء ٹر الى المنصف ستة فراسی ر الی ڈ3 ELS‏ 
فراس؛ د الى بشر عنمانه ثلثة فراسيزء د الى آمل نمانیة 4 
(eel‏ و مرو ال آمل تھا فسخاه 

وس آمل M‏ شط نهر بل فرست». ويعبر الى قربره فرسخ» لہ 10 
ال حصی ام جعفر سفازة Xie‏ فراسڈ؛ lging‏ الى بیکند ٢‏ 
فراس؛ د ال *باب حائط و خارا فرسضان 28 ٹر الى ماسنين i‏ 
— ونصف» تش لل و I— yu‏ 7۳ آمل الى خارا 


1 


O1 


وبیکند * مدینۃ p k EL‏ وی 


یمن بخارا d‏ رع ارس و 


d) Vid. Tabari III, 1 ult. seq. رھ‎ Sie A et B perspicue. 
Kod. الدیوان‎ et sic Jáküt in v. et Ibn al-Fakih Mro, 9. Pro Kan 
B Xx» c) Kod. .بتر عبر ظ ,نھر عشمان‎ d) B liw ۵ ۸ ql, 
D (y. Kod. على‎ x4,5 ef. Jáküt III, Av, 10. f) B om. g) B 
رياط‎ sie. A) In A hic repetuntur verba XA OX) ومنهیا الى‎ 
pe. و‎ A s.p, D ,مالسس‎ Kod. sb. Vid. Jáküt IV, Pi", 22. 
k) A, qui hoe habet post ,مسدينه الس تار :شوخ‎ B s.p. Cf. Ibn 
al-Fakih o, 12. Ibn Serapion Cod. Mus. Brit. f. 45 r. in descrip- 


tione Djaihüni سے بقرب مدینۂ اتناجار‎ Sarh al-Oyün p. ,ا‎ 8 
a f. n سن — ماد بات‎ Ü X ys b .وگربدن‎ m) A ct B 


8. p. (D 27 Edr. IT, 194 ut rec. Kod. corrupte £s Istakhri 


$ 


۱ 
TI‏ تم ال کوک ان Wes a‏ فراسئ US‏ یی لجنوب من هذا 
الوضع جبال الصہن) ومن b‏ کې بت کرم میناد اربعذ c" b‏ 
م2 M‏ زرمان e‏ مه سر E‏ فصر M UR edet‏ فرلسی » 


سے سے نس GO‏ 


م2 الى سمرتند فرسخان» )25( فى خلا اليا تسم وتلژون 
فرسکا ۵ 


قل ابو التقی و العباس بن طرخان 


o -oÉ 5 20 ے‎ => 


سه رند Sub DU‏ چوو دس usi‏ انكل 
M oF‏ ۳ ۳ - 
: ز شاش نک بھسی TSA Lee‏ تک جهی 
تہ ات ٥د‏ اس ئا ل E ad‏ 
10 ولسي قنك قهنداز Le),‏ من ادن الدبوسیة واربناجن , كشانية واشتخن 
۹ یپ GEO mU.‏ 1 
ومن سمرقند الى بارکت ٭ اربعظ فراسدء ٹر الى خشفغن ۸ مفازة 
ربع ف راس Ree p cei US ٥ ٥‏ فسراسج) à p.‏ زاين 


Xie, vid.‏ النجار Vid. Jáküt IIT, WVi, 18. Deinde A habet‏ .جرغ 
سد non‏ بکارا ann. n; B ins. Mig’ NX quod post‏ 

a) Sic A dis(incte hie et infra; B^ ox کول‎ , Kod, کول‎ Edr. 
.كود‎ Forte idem est کشفغی‎ apud SER "a, 1. 0) A sine و‎ 


۱ 7 e B ut rec. s.p. d) A om. 2 B زرزمان‎ A in 


texiu درمان‎ sed subscriptum est QS f) Bie correxi, licet A, 


Kod., Edr. omnes habeant Xz&^; B haec bis dat et 1717 utram- 
que lectionem. Cf. quoque Ibn al-Fakih Mo i. Kodáma autem inter 
الطولویس‎ habet 3 et inter اربناجی‎ et زرمان‎ 6 Par gA "۷۳ 
h) A x» (MA. 2 Bie pro هميشه‎ ut acute observavit Houtsma. 


Pro xi A x3. k) A om. وکس‎ Contra واشتخی‎ desideratur apud 
Ibn al-Fakih et B qui habet وق کس‎ cya (supra omisso 
٠ 0 ظ‎ addit وق كشب‎ m) A رنباکت‎ B سارکب‎ 
Kod. زدمارکت‎ Ist. interdum, Mokaddasi semper زابارکیت‎ Edr. II, 
204 ut rec. n) A (45 رخشو‎ D ,جس دع‎ Kod. حسر دعی‎ et 
.دسر دفی‎ Vid. Jakit. in v. et Abul. f^. 0) In A sequitur م اپل‎ 
,جسر متل ذلك‎ varia lectio ad praec. p) A Asii, B أرتموربه‎ ۰ 


Scribitur quoque Ael.‏ .فورعم Kod.‏ رارنمزید 


Pv 


-0 - 


أربعة فراست calia‏ وزامين مسفرقی طريقين الى الشاش والتن رك 
وألى فرغائذ 2 
فطريف الشاش من زامين الى خساوص سبعة فراسم مفازق» ‏ الى 
شط a‏ نهر الشاش جسرة DE P Exe‏ 1 کت » فنھا 
الى نهر ترك 4 اربعة فراسض؛ تر يعبر نهر ثرك الى شطورکتء فالی 
بنونکت ۴م تاتۃ فر m ۳ p C‏ فرسخان» فن سمرقند 
الی الشاش تل ارح فرسضا © 

ومن الشاش الى معدن PEST‏ سبع ned eyes‏ اس 
ول 8 الى باب boc‏ میلان: تر الى بل 
Xx m S A E oer‏ فراسچن» 2 A‏ أسبياجاب مفازة 
اة فراس» قن الشاش اليها xdi‏ عشر فرسضاه ٠‏ 


a) B pgwmw 0) Forte corruptum e nomine proprio. Abulfeda 
f^, 7 locum ex Ibn Kh. sic dat: ومن خاوص ايضا الى خوسکت‎ 
Too وضوسکت على شط دور‎ pu مفازۃ سر‎ $. Sec. Abulf. 
fav legendum videtur خرشکت‎ (vid. Index ad Bibl. Geogr). Nu- 
merum X.243 quoque habuisse videtur Ibn al-Fakih, qui (Pv, 9) 
habet distantiam inter Zámin et Schásch 25 Par. c) A نبارکب‎ 
d) Voc. in A, cf Istakhri ۳۶۴ ult.; B ہے‎ Edr. برك‎ et sic Ibn 
Ijûs (eod. Leid. 741 p. 203; cod. 818 p. 209 s. p). e) Scribitur 
quoque استر لت رشتورکت رستورکت‎ ot .اشترکت‎ In B itinerarium 

mancum et turbatum est. f) A ربنونکب‎ D ردومکت‎ Kod. میرکت‎ 
Lectio incerta est; locus in itin. Ist. PTT, 6 زالتیکت‎ 0 distantia 
a Binkat jacet, sed diversus esse videtur. g) Istakhri كهسيم‎ s. 
.كود سيم‎ Ibn al-Fakih Pv, 10 fodinam appellat .لفتجهير‎ ۸( À 
زبلا كسك‎ apud eoteros non exstat. Forte cohaeret cum بلایارن‎ 
Istakhrii, 2) L o. چې. لشاش‎ © In planitie gadali, vid. Ibn 
Haukal nf, 10. De hae porta loquitur Abulfeda r3!, 5 ubi laudat 
Ibn Khord. 0 Sie A; B .كل‎ Forte leg. كناك‎ = HAs (Istakhri 


Apud Istakhri et Mokadd. recepi‏ .ر كوك p‏ 7ك A. m) °A‏ ايرس 


(vid. Ist, PPv ۵ ubi adde L, O, P. s. p, Mokadd, ۲۴۲ c), sed‏ کرد 
propter voc. in nostris codd. haee lectio dubia fit. Edr. II, 211‏ 
Q^‏ کرت Kod.‏ ,53,2 


Qt 
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٨ 


م ال شاراب» )20( اربع فراست؛ تر الى بدوخکت « ا 
nud‏ تر الى Colia‏ اربسعسة فراسئ؛ تر الى ابأرجساي © Xx)‏ 
قراس » مر الى edjin‏ على الغهر M‏ فراسن » وبابارجاج Fs‏ حوله 
لا یہن وی آئی الان تشمی بر کوب و ای الا ئل | 

A 5‏ شوت و وکا الى جویکٹ h‏ خیسۂ غسرأس جد ) تم ال 

طرازه تلثة فراسئ» فى اسبجاب اليها ستة وعشرون فرسخام © 
قم الى کویکت! سبعة فراسئ؛ m lging‏ الى موضع ملك کیماك 
مسيرة ثمانين یوما يكيل فيه الطعاء © 

Bes اي الى‎ ٠ تاس‎ RS السفلی‎ « p الى‎ 5 TOS 

0 باس ه فرسخان وګ ج مين *تشتو pie)‏ الک راخب ویقربها مشتی 


PESCE‏ م ال کېل شوب 7 ارب teli‏ الى جل 
شوب 5 E peu Ex)‏ الى Xa pode‏ غناء Ban‏ فراسط » E‏ 


a) B ساوات‎ et sie 1101200, ۳۴۱ ult., Kod. سلان‎ b) B ربد‌وحکت‎ 
Kod. .بروحکب‎ Apud Mokadd. l.l male edidi بروجکت‎ Istakhri 


et Ibn Hauk. (بدخکت) بک څکت‎ ut Jáküt in v. هه‎ qe 
B s.p, Kod. تمیاے‎ Mokadd. تياس‎ d) Pro hae lectione faciunt 
quoque eodd. Ibn al-Fakih ۴۲۷ p; recepi ibi ut apud Mokadd. FF, 1 
^ sec, Jáküt in v., ubi tamen lectio non praeseribitur. B نارحا‎ 
مارحا‎ 0) b مر کی‎ f) B (و .جيل ویقال تل‎ 8 
E 21006 اب‎ p 3 E id. alias lectiones codd. apud Ibn 
al- Fakih 1١1. ann. s. A habet meddam, ceteras voc. addidi ex Ibn 
al-Fakih. ^) A رحویکت‎ B رر ونکت‎ Kod. خد بر کف‎ et کب‎ ps. 


i) B وان‎ k) Revera sunt 31 Par. l) B رکرنکت‎ Kod. .و( کب‎ 
m) B رومن اسبجاب‎ sed Kod. ut rec. n) A h.l. زدوشاکان‎ B 
برسکایا‎ sed infra ji. Vid. ad Ibn al-Fakih ۳۲۸ 7. P A 8. p., 
B رقصر اس‎ Kod. po ut rec., semel s. p. et semel رکعدوری راس‎ 


Edr. 1 211 cele آ7‎ en p) 8 .يعسونها‎ q) A 


dS,‏ سوت Edr. X4—L5U!, ceteri non habent. 7) B‏ الله 
,ڪل سوب B‏ )8 .كوك شوب Jess, Edr.‏ سرپ et‏ كدول سیون Kod.‏ 
Vid.‏ .كواب B‏ رطولان Kod. non habet. #( A‏ رجبل شوب Edr.‏ 
Mokadd. T4", 4 et Jáküt in v.‏ 


n 


الی وس فریتة ضيف رركي ا "قزر ئی rud‏ اربع 

LESE‏ 3 الی نت فرب: عظیمة نمانید فراسض» A‏ الى 

خرجوان 4 قرية عظيمة اربعة فراست»؛ ثم الى جوله Ral‏ فراسيد ؛ 

Qi Eno الى سارغ7 قرية عظيمة سبعة و فراسج» 2 الى‎ A 

"سای + لی تواکت ا درسو تر الی 5 
کبال# peli ENS‏ ۰ داد کت لاعل رک الصين CT)‏ 

مسيرة خيسة عشر بسوما/ للقوافل ف ا مری UB‏ لبریسد dud]‏ سرت 

۵ ايام‎ xus 


ا(طریش من xe vel usah‏ 
من زامين الى ساباط m‏ فسخان؛ el E‏ انت سیعک 11 gel‏ 10 
٢‏ یی سند الى اسوشنة XXe‏ وعشرون فرسخا٩‏ 


ومن ساباط الى غلوكه ستة فراسض» تر الى خجندة Ex)‏ 


d) A et Kod. ,درکى‎ B fpl; Edr. يرك‎ et hinc dicit appellari 


12 رد۲۳۷ appellat. Mokadd. ۳۳, 4 et‏ نهر quem noster J5‏ نهر برك 
D) A haee‏ غناء B‏ عظیمۃ Etiamnune Merke vocatur. Pro‏ .ميركى 
رنونکت B‏ رھ om.; B habet sawl, Kod. swi, Edr, se. c) A s.‏ 
.تسوركات Conjeet. scripsi coll. nomine‏ .بو كت Edr.‏ رذوركست Kod.‏ 
Edr. non habet. e) A, B et Kod.‏ زحوکران Kod.‏ , احودكران d) B‏ 
Edr.‏ رمنازح s.p. (B c. oc); Ede. d -- ae on Kon. gov P‏ 
زالت رکی e g) A xz. Edr, 21 M, Kod. xx. h) B et Kod.‏ 
ef. Tabari IL, ۳, 8 V i) A haee ponit post stat. seq.‏ 
Kod., Edr. et Tab. II, to^ ult.‏ زیونکت B‏ ,دواکت A‏ نواکت Pro‏ 


ut rec. Forte idem locus est quem Mokadd. ۲۱۳, 1 ذويكت‎ appellat. 


k) A et Kod. s. p; B ouf, Edr. .كباب‎ Apud Mokadd, 1. 1. 2 edidi 
كسناك‎ , sed cod. B semel كسنياك‎ . Pro GE B KOS Edr. ۴ 
(= 12 Par), Kod. distantiam om.  /) B male فرسخا‎ — m) B h. ۰ 
سباط‎ ut Ibn al-Fakih Pa, 3. n) B male .تسعة‎ Hic habet 
Rs .نر‎ 0) A Ws, B. s.p, Kod. انداو‎ Joke, Ibn al-Fakih PPa, 4 


In mappa Kiepert Gulak Andaz.‏ لوک 


M 


اربعنة فراسيد ؛ b‏ 0 سبعظ فراست»؛ تر الی مدینۃ باب 
XX‏ راس D‏ ےا فرغانذ اربعذ Po‏ فی سمرٹند " ف رغاند 


XS‏ 8 يپ 
سخاء *وکن آنوشروان اعات ونقل الیها من کل 


XX‏ وخمسون سود 


& xls, o c esce کل بہت‎ o^ cs! حازم‎ is IM قوماه‎ ^A 
BE gud ام ال مدد‎ (o نے مل یم قا عر ف‎ 

s ۳ C t S 5 :‏ 
Cp‏ 2 الی آوزکند  Kida‏ خورتكين 7 ددع فراسجخ ) ہر E‏ 
الاعلی مس R B‏ ایام 3 قبی فیها واطباش هذه mim‏ على 
عقبة موتفعة ہیں التبت وفغانے ونوشجان الاعسل ٣‏ 
)28( ومن نوشجان الاعلى الى مدينة خاقن التغرغره مسيرة KAS‏ 


a) A صامغان‎ perspicue; B (in marg.) صابر‎ (ut Kod. s. p); 
Mokadd. Ff, 5 غنتامع‎ Nune Sangar. b) B رحاحان‎ Kod. hie 
رحاحمان‎ alio loco .جاجستان 1 ,حاحسان‎ co) A رنرمعان‎ 
B ut rec, Kod. یہمقان‎ et s.p. (cf. ad Mokadd. 1.1. e. — d) B 
بناها آذوشروان‎ XXE. e) Ibn al-Fak. می کل اهيل بيعت واحدا‎ 


f) A Là. A et Edr. II, 205 haec collocant ante انوشروان‎ os 
Of. quoque Ibn al-Fakih apud Jàk. III, avi, 20.  g) A et B اوس‎ 


ut quoque Kod. رط‎ A Ais راو‎ B SSH UE Kod. Ou زکند) بو‎ j 
pro أورکند‎ (٢ #( A et B رحس رت کین‎ sed infra A ut rec.; Kod. 
حوريكين‎ et s. p. k) Codd. et Edr. I, 489 أطاس‎ hie et mox; Kod. 
,اطماس‎ Mokadd. ۳۴, 2 طباس‎ s. p. In tabula Djordjánii (Clima VI) 
invenimus al ات‎ ut quoque a Sinensibus datur nomen. l) B 


Quem, mox puo m) Box — m") A ر المغرغر‎ B por 


Alibi semper recepi FÉ vid. ad vers. Kod.‏ ,التعرعیز et‏ المغرعو 
ut Mo-‏ ومسيرة Siw‏ ابام yu Xii. Deinde habet‏ ملك المعر 
et‏ (الغ Xian (et‏ العع Te ۳۴۱, 3, in alio eapite vero habet‏ 


distantiam 43 6. 


۳ 


الخار eM, X $55; ED‏ تسد د bal‏ 2 عشر bb‏ می 
حدید واھلیا زنادقة وعن با رها Jus‏ وامامها الصين على تاثمانۃ 
شرس ) لك التغرغر خیمة من ذهب على cas del‏ تسع Xie‏ 
۳ ہین طراز وين موضعۂ مسر Al‏ وتمانين - STRE e‏ 
وبلدان . الا تراک eos, Ee‏ أوسع دلاد الذرك ح9 الصين SUE‏ 

وال (g a,‏ والکیماك » كار y.‏ 7ء الب کاناک ؛ To oo‏ 
وأذكش 2 ؛ وخفشان m: Lg Eu‏ * وسها مس ۸ TR‏ 


والخلمه وق می هذخام انب من النهرء UB‏ مسدينة فراب فان 10 


lees‏ الي ومسلک: لك الاخرلضيةء وجبيع مدائن 
النرك ست عشرة و مدينة © 


a) B hic et mox Qin. b) B js. Jáküt IV, A", 19, qui 


hune locum laudat intermedio Ibn al-Fakih, ut rec. ۵٥ A ins. 
دك يلها‎ quod B et Ják. non habent et ge s. p. et voe. Post 
تسع‎ B habet عاء ماثة رجل جلسون فيها‎ Jak. بدخلها مقس‎ gj 
.انسان‎ Apud. Jâk. I, af., 14 pro (Ae, 1. (ks et x 3 تسع‎ 0 
sily. d) In marg. A کمیاك بتقدیم‎ et supra »- in textu 
a T 5 1 
habuit. €) A .الم‎ 1) B ما را‎ 9( B e, et mox MENT 
cf. ad hunc loeum Ibn al-Fakih 571, 3 sqq, Jakübi v4 et Jáküt 
I, رام‎ 1 sq. A) A Als, B aži., Jaküt ut rec. (Ibn al.Fákih 
non habet), Edr. 1, 498 j£, Mas I, 288 xay. Probabiliter ۰ 
ge = جکل‎ (Jáküt II, 3o, III, ۴۴|۱, Kazw. II, P4). 2 Addidi 
voc. coll. Edr. II, 351 ann. xà لاتاك على‎ 2 W B وآزکش‎ 
Apud Ibn al-Fakih male recepi رکش‎ Of. Edr. II, 344, 345, 348, 


391, 417 (I, 498 (رکعش‎ DB زوحفاس‎ Ibn al-Fakih ~ BESCLA 


m) A dA. B وحوحب‎ n) B ea op Forte latet nomen 

proprium. — 0) A om. لال‎ B habet t2 و‎ ut semper Edr. Do 

hac tribu, non de Kharlokh valet quod sequitur. Neque وله لس‎ 
C 


hie omitti potost cum B, nam supra pertinet ad praecedens f. 
p) À 759; D کاب الم‎ e عشر @ © ہی‎ NS. 


5 


e 


"y 


الطريف من مرو الشافجان الى طاکارستان 
I w o- : E‏ & 
م الى جبی اباذة سینا فراستع؛ ڑ الى القرینینه خمسة 
٠م‏ ټم کې اسهایان یدرګ“ PEG‏ على النهی y:‏ الى حوزان d‏ 
5 + ن 5 
نا : cg‏ ے 

e مسرورون هسک ف راس ؛ ھم الى ارسکی‎ o a ee 
(29) ei p Cr f X نے الاسراب‎ ٣7 خپ ميدكا ووو‎ 
مر الى الطالقان 2 سته فراسيوء ثم الى‎ T Xx کذح‌ایاد و‎ 
T. E Cod owe ]: ای أرغبين‎ E کو فراسۓ؛‎ deba 


قسعدسو خوط Ame‏ دہ P. pus‏ ارفا رباب هیر فرلسی» 25 


m dioe! مر » ی‎ ien B Exe الی لقاع من بل الجوزجان/‎ 
ای‎ À Coen الغوره اربعذ‎ - po * i یس‎ nos 58 
Cp وس وعشرون فرسکا‎ X Uo e a مرو‎ ox (CHOC xai SN 


a) ۸ ,قار‎ B رفار‎ Kod. s. p.; ۲10, 6 fv, 8. 0) Sie A et 
Kod. ( 2-5) B حك راباد‎ Mokadd. بک یرآباذ‎ quae vera lectio esse 


videtur coll. Jáküt in v. c) A ,العريشى‎ B .لقيتس‎ d) A جوران‎ 
aut forte رحوران‎ B .احہران‎ Vid. ad Mokadd. l.l. n. Pro Xiw Kod. 
.وسک‎ e) B درس‎ et addit ل الغهر‎ f) I uw. g) B کات ارد‎ 
h) ۸ .ااطالمات‎ i A کمسخاب‎ , B كنسعاب‎ (aut (کسنحاب‎ Kod. 


k) B et Kod.‏ .کسخان 1 Mokadd. PA,‏ رکہسخان .8 كسكان 
m A giidi, B‏ الوران DB‏ .رحس B‏ خمسة Pro‏ کت 
الوك cuo, B‏ کود A‏ )0 من عل الوا Hie addit‏ .السرتان 
et sic Tab. II,‏ العود Kod.‏ رالعیز s.‏ الغپر Sie A cum voc; B‏ )0 
sub anno 130. p) Revera sunt 127. Patet aut l. 7 cum B xz. pro‏ 
Xx, aut l 5 cum Kod. Xwe pro XX» esse legendum,‏ 


مم 
یجبی له nt; Mio, ah‏ وله الفراث ها سقی والتيل 
Aue‏ سياه جرد ۾ خمس: فراس D‏ جکون نهر بلخ 
سبعة فراسيوء فذات اليمين على الشط كورة خلم gis b‏ الضرغام » 
وذات d beali‏ مرو وخوارزم lae,‏ فبل» وګی جانبان على نهر ph‏ 
jah‏ و وجبال قلغن والفاریاب و ولنت ن8 والجوزجان» 


سقی مین الس اب اذا da codi‏ د شب بلجوزجا 
واقاصی T‏ بلج y ٠‏ بلام E‏ ی Aaii‏ 0 یضرب سورها 
ومدینتھا على b.m‏ © 
طربف oii‏ 


XX m T م إلى‎ (aee XX نت‎ l نے صرمناجان‎ Aail من‎ 


o tul‏ ٹر الى بزجی» سبعة فاست» تر الى الصغانیان خمسۃ 


a) A ,سيار جرد‎ B «= ,سار‎ Kod. .ساحرد‎ Correxi sec. Ist. et 


ور 
A‏ ه .16 ع" Mokadd. b) B JÈ et sic recepi Ibn al-Fakih‏ 


vi ۲۷ B et Ibn al-Fakih ut rec. Vid. quoque Tab. II, و۱۵۹۰‎ 7 
d) In A inseritur ¿y-a œ) B dua; cf. Ibn 077+7 


f) ۸ 2t B = g) ۸ ,والفايات‎ B والعيات‎ ut quoque alibi. 
A) A hsl, B Asul. Vid. Ibn Haukal ۳۲۱ ult. Deinde B ut 
solet واک وران‎ d) Teschdid in A; Jûkût IL, كتبر بی 15 ,۴۹ا‎ 
Bal, Agh. X, ٧ ,الغريرة‎ sed quoque Ibn al-Athir III, 11 الغريرة‎ 


et sic Hamása f*. (ubi (الغریزة‎ ot Beládhori F.v. T A IV, ۴, 4 af. 
i2 ملک‎ E اللى‎ Aas ee (sie) E P دنا مصغا‎ pŠ 0 cs) RAN 
رمی شاعر اط رم وغ يز امه .قبل جیه‎ XJ) ,هب‎ Idem hine TA 
sub غرز‎ p. "I, 4 ۸1, Pro مزن‎ Dol. et IA زصوب‎ Jàk. اسنقلت‎ 
k) Ibn al-Fakth junxit eum ريف الغا نيان‎ , sed lectionem eodd. 


ته 


confirmat Kod. qui habet 8,-w de o ۸ ,خان ريم‎ B و( م‎ 
pe Vid. Ist. m m) B خن 3" کے‎ n) B (253. Apud 


alios nomen non exstat, Kod. ojus loco 9 


10 


۳۳ 


فراسین» 2 الى بونذاه )30( bo M 5 UP (ed Xx‏ سبع 
و Pg‏ کک T XX 0+982 "c‏ وغرسخان icm‏ واکثر» 23 


M 5 0 ۳ à‏ ثم الى humidi‏ مسيرة اربعة 


ة ایام S dp‏ اقصى خراسان من : ذلك الوجه بھی دين جبلین ان 


10 


18 


منها مدخل الترك slal‏ فعلفت الفضل بی جبی بی خالد بن 
برمك هناك باباه 
الطريف من بل الى طخارستان العليا 

من بلج الى ولارى1 خمسة فزسض» لم الى مدينة خلم خمسة 
TE‏ 4 الی بسهازهه sa‏ فراسئ؛ لم الى بكبانسيل» خمسة 
ف راس » A‏ الى قارض عام ٥‏ سبعذ فر (pe‏ وبقربها قری بسطام o‏ 
سورة م بی عامر بی مساوره 

الذى وظف على ان العباس ons‏ الله بی Ab‏ 4 من خراج 
E‏ ان والاعہال ا ُضمومذ اليه لسنتی احدی واتنٹی عشر وماتنین 


الى عشرة آلاف الف دګ تمس الفا الف ا ۱۳۳ 


d) Sie A; B ls, Kod. مرادی‎ et تو‎ Edr. I, 481 ددد‎ Pro 


Xx» B خلت‎ ut Kod. 0) B ,عمواران‎ Edr, ر #هران‎ Kod. semel اوران‎ 
semel 2.2. c) Nempe وخشاب‎ ut docet Edr. d) B ودار سکوان‎ 

Kod. رای کسردان‎ Edr. ys .أبار‎ 2 A ط رسرمان‎ et Kod. سومان‎ 
f) Ist. 2 , 2 et Ibn Hank. 31 16 hie interponunt stationem p hAl. 


9) B ھم .واش جرد‎ Vulgo لراشت‎ 2 B .على‎ E) B رفغلف‎ 
Jáküt IL, ۷۳۳ 20 kgs. Ibn al-Fakih Pro, 1 ut rec. 7 A زوادی‎ 


B et Kod. ut rec. m) A زفھار‎ B مدینۂ دهار‎ male, nam est statio 
in deserto; Kod. s.p. n) A بکمانیل‎ ut vid., sed forte زیکمانیل‎ 
B دوك‎ ZIP Kod. رکدا دعول‎ ۱. o) A et B عام‎ wë, Kod. عامو‎ Us. 


Jáküt in v. .قارض‎ — p) 8 s سور‎ eb om. و بې عم‎ B qui haee 
habet alio loco (ed. p. 37) add. ہی لسن‎ 7) B om. 


Wo 


2 0- ]^[ 
تون الف 99( جرجان لها من ال دن ناميةه ودفستان 
ماش درم کسرمان خمسۃ لاف لف درم وكرمان ماخ وثبانسون 


فر à is‏ )81( *ماثة وسبعبی dise‏ وانت تجبی للاكاسرة ستبی 


2 سم 


f قری مورف‎ zu من‎ AU بھی‎ e الب در سا ستان‎ ٦ 


: ٨٨ و‎ 7 5 


EXe,‏ وسبعون الف 9( الطبسين مث الف وثلثة عشر الفا وتمان 
* وتمان مائ 1۸ وثمانین Qo‏ (لاخلاف نت الف وسل وعشرون الغا 


E‏ 1 ره : TN‏ ين 7 دې 
نیسابورۂ * اربعخ الاف ٢‏ الف ومادڈ الف وتمانيخ ای ونسع X30‏ درم 


منیا الاخ _لاف1 سبع مان الف وتمانية وخمسون الفا وسبع مان 
سبع مات الف واربعین الفا qas‏ متّذ وستون دا منها الاخلاف 
ماخ لف xad,‏ وتلتین الغا وعسشرون درا ومنها غلات العاون 


سرع لاف emm‏ ایند 


الغا واربع Xa‏ درم منها الاخلاف X $a‏ الف وستوی الغا وتثلثماثة 
o- f£ P‏ 

a) A x35, B cob. Vid. Ist. ۲۲۱ g et Ibn al-Fakih (index). B 

haec male sub كرمان‎ collocat. b) Sie A; D ووجاه‎ (textus editus 

gëss). 0) B .وتسعون‎ d) B متلها‎ ut Jûkût IV, 1>, 9. A a prima 


manu (A43, deinde correctum ab alio cum سو‎ e) B سکستان‎ 
/( ۸ دورف‎ vez, D .درأ مورف‎ Probabiliter a viro hujus nominis ap- 
pellati pagi, y) D قوعستان‎ A) B om. © B hie ins. jai Le. 


k) A à; vid. quoque Jakübi oo, Daf. — /) Addidi. In A ante 
درم‎ scriptum fuit الف‎ deinde deletum; منچا‎ suppletum est inter lin. 


10 


15 


20 


۳۳ 


)32( یسا الاخلاف x XXE:‏ الف وسبعذ عشر الفا وسبع XXe‏ واربعة 
uc‏ تلثماثة الف وسبعة الاف واربع مائة واربعون (Qo‏ 
منها الاخلاف Uia‏ الف وتسعة لاف وستمتة (Qo‏ مرو الشاعکان» 
الف الف si‏ الف وسبعاة واربعون الف Qo‏ منها الاخلاف ا 
وا انا ومک واربعة ورسعون درا وثلثة دوانیف ومنها عن 
5 الاجم توا کر 9 توو الفا وستمائة T Ede‏ دا وتلت وخمس 


در رو الرون اريع ماخ LAM‏ وعشرون الفا واربع ماد درم منھا 


وذعدرش € وباذغیس j‏ رل ماد واربسعون الف b‏ درم مزا m.‏ 


ستون الف «Po‏ 4.9 واسفزار م duod‏ الف الف EGG,‏ الف 


LO‏ ونسعذ وخمسون A JI‏ درم منها الاخلاف Ke‏ و أربعون الغا وارسع 

ما واربعة وخمسون درهاء بوشنمه خمس مثة الف وتسعة 

وخمسین الفا وثاشمات: وخيسون درا منها غلات العاون تسعۃ 

وتمانون الغا Biwo‏ واربعة وخمسون درها. الطالقان احد وعشرون | 

الفا/ mal,‏ ماثة (Po‏ غرشستان Xe‏ الف Po‏ ومن الغنم الغا 
5 شاف کور Rb‏ رسنان gw‏ مد الف T‏ لاف ۳ E‏ 

وخمسون الف ٢ (Qo‏ 4 2 - وجبالها مات 

الف وثلتة ونسعون الغا xi‏ در خلم Us‏ عشر الغا Xii,‏ 

9( قبروغش! اربعسة لاف monas (Qo‏ الغا «Qj‏ السروب 
۱ و وعشرون اسف B‏ )0 — .ولها قهنداز a) B ins.‏ 
.(واسفيیدنے (edit.‏ واسدے B sh. d) Sie A; B‏ رواسفراه c) A‏ 
Intelligi videtur stim, gi (cf. Mokadd. Yh, 4). — v) B dis‏ 
.الكوركان h) B‏ .کیرة طخارستان g) B‏ .الف ۸ f)‏ — .بوشنك .6 .1 
ےر r‏ جره k) Sic A; B‏ بلح et om.‏ شتلان j B‏ 

sed unum punctum deletum est), b‏ ئي روعش (antea‏ قبروعش 


Nomen corruptum esse debet, nam mox‏ رما m) B‏ .فغروغعس 


Py 


6 الباميان kaS‏ اک درک fe‏ بر خان وجومریسنین والمفجار 0 
Uda‏ الف وستة آلاف وخمس Xia‏ درق» الترمذ سبعة واربعون أ 
در ۰۰" xus e‏ ملس مقه دان كران 
اربعة آلاف (Eo‏ شقنان f‏ اربعون الف دارع وخان ق عشرون الف 
درم t‏ المندجان 7 الفا e (yo‏ 2 اقنان وثتلتون m‏ 69( 


الکست غا عن رن اف درم نام 1 "c‏ رون الف 82( الصغانیان 


تمانی LOL‏ 3" در e‏ وخيهمس ماس درم باسارا m‏ سبعۃذ C33)‏ 
EE‏ درم م“ ارد جرد العف در Te‏ العندمين , ال متان 7 اتنا 
عشر الا XX.‏ عشر دای ¢ کان الغا com‏ درم وخمس ماد درم 


۵ درم‎ AJ oer XA S T الفا‎ o ومن السبى الغزية‎ 


وابل من تغیر طخارستان (84) ولها من المحن فارواف م وازران 4 


habemus .الت رم‎ Forte designatur locus supra (p. ۳۴ 1) بونذ!‎ 
appellatus. 


0( À ےہ‎ B ودسخان‎ ۹1 00 Tab. jj MH, 7 Seq. 
Ibn al-Fakih " 6 سو‎ Jáküt II, ivi, 12 ex | xd 8 ; 
c) Sic A nisi quod habet برکضان‎ B برخان وحومنن والسحان‎ 
Probabiliter البنجار‎ est تحت‎ Deinde B سا‎ d) B . eed. 

" Dm ۰ ٠ لا‎ e 


e) B om. Vid. Ist. f) A رشقبان‎ B سعان‎ Of. Bibl. Geogr. IV, 
426 ad Ist. p. ۲۱۰. Pro راربعون‎ B Xea l. g) " روجسان‎ B ان‎ 
Pro رعشرون‎ B je. A Bsp 7B (so). Etiam خرو‎ seri- 
bitur. Deinde B (39! s,m. k) D usum! 6 .عشرون الف‎ l) Sie 
A; D s. p.; Mokadd. semper السام‎ sed Ibn R. f. 108 v. ut ree. 
m) Jakübi ٦٦ .اساران‎ :( B .العدمان والرمان‎ Forto cf عندميس‎ 
(Ibn al-Fakih apud Jáküt IL, Ivi, 13). 0) A روالغزیه‎ B (om. (السبی‎ 


azel. p) Sie A; B non habet, nec Ibn al-Fakih apud Ják. IV, 


27 ult. q) D o P Jáàk. o 9s. 


10 


زی 


0 


- 


A 


وخواس a‏ وخشدا وخبرةء وبکابل عو لیس باجید ونارجیل وزعفران 
ءهلیله 2 انها xus‏ يبلن الهنهه G‏ 

۰ ES A 

تسف 7 تسعون الف 93( کس و مائة الف واحد عشر الفا 


وخمس ماتخ ME DS‏ ول Mou‏ اف درخ الباكيكين 0 سے 


ر 
الاق «ماتنا درخ le exu‏ جاوان RAM‏ آلاف درم gU,‏ ف الووبان ds‏ 
- ومتغان وعشرون 43,5( mail‏ تمانیذ واربګون الف درم » 


-2 


E 71 5n -‏ ماد أف 0 وک تروک سے الف درم خوارزمیڈ؛ 
ye p 55s.‏ ارا ٢‏ قهندز لف X3, cà.‏ الف ونسعز 
وثمانون الغا وماتنا درم me e TY sd‏ وسلو کور rz j MS‏ بن 
آسد ثالثماثة الف وستة وعشرون الفا واربع xa‏ درم منها على Xi£$‏ 
6 وثمانین الف des d S‏ مدائن dal‏ سن آلاف 
وأربعین Laji‏ وارسع ماد درم خم ارزه PUN UE AA‏ ون الارابيس ااخلاظل 
ای الف Efe‏ وسعة وشمانمن bi‏ ومن E‏ ف0 
الف )35( #مخمس ماخ r‏ در م یہد سنبا E. S MT Dos‏ 


بالبتم و ومعدن abi‏ بكس ؛ وکس Po a‏ وغيرها صن کور 
السغد ه الف الف وتسعة ونمانون اسف Po‏ حح Xii‏ 
ut Ist, b) B s. p. Voc.‏ خواش Jàk.‏ س a) A cum puncto sub‏ 

e Jàk c) B spe», Jêk. ,واعلیاج 08 .وخبر‎ e) B لليند‎ 
f) B ee (و‎ ۸ eb B وكش‎ ۸ B و الیم‎ B الیاککیی‎ 
k) B رستان‎ — D) B الوان‎ m) B n) A T -— 
0 Aom p) B 1 (و ما‎ B لصغد‎ hie et deinde. — ») Hoc 
addendum esse patet ex enumeratione singularum summarum. s) A 
eae, B om. f) A تكس‎ (sed ut vid. exp. ut quoque و‎ seq), B 


| ٢ Deinde بوکسش د‎ mM A et B s.p. — e) À h.l, ٦ 


۳۹ 


کر اف درج با نم الد ازع لف دع ميه والفان 
لل سی مسر نن موا هوس للاقظپومانه 
درق مسیبیت. خجندة مائة الف Orama Po‏ 

فجمیع خراے خراسان وما ضم الى ابی العباس عبد الله بن طاعر 
من اللور رط وربعون الف الف Eis Qai.‏ الف Xe,‏ 5 
بھی الف» درهما وين الدواب للرکوب ثلثة عشر dlui,‏ ومن الغنم 
- ې انسی ره ها رنه کته ا الف ہین 
اگرابیس الكندجية الف Riley‏ وسبعة وثمانون قربا ومن الرور وصفائح 
ooa‏ لف وتلاماثة قطعۃ ذصفين © 

الفاب ملوك ہس ٹہ 10 

ملك نیسابیر کنار ملك مرو مافويهء ملك سرخّس زاذوبه و 
ملك آبیون chaisg‏ ملك نسا ابرأزة» ملك غرشستان # 2 
٢‏ ا الوذ کیلان؛ ملك زابلستان1 يروز ملك کابل 
كابل شاه (88) قل ابو العذافر 

تم ینم Xd‏ وا رابستا ن نا حولها یجي تا 


و متته مك الباسیان بایان ملك السغد 


a) A ,الفا‎ quod vitium in praecedd. semel aut bis occurrit. 


b) A کو الف لف‎ |! quod sine dubio falsum. Cf. Kremer 


in 
Cultwurgesch. I, 881. c) A om. d) B xj. e) B Ua (sie) تالف‎ 
۽ اسا‎ ma می‎ f) Voce. in A; ۰ 
rûnî .كنبار 19 ,اا‎ Cf ap. Vullers وراذویه ۸ (و .کنارنک‎ B ,زادویه‎ 
Cf. quoque 1001801. F.o. A) A saam, D ردعمنه‎ Der. 13 ut rec. 


ceteris omissis ad‏ واتضا عتم 


i) A potius cl) Non differre vidotur ۸ براز‎ coll. ربراز بنحه‎ 86 
Tab. WI, رهام‎ T; رام‎ 1 QE OI BE, T8) 100 ابواز سوه‎ (ut 
ibi corrigatur), et infra «جرآزان‎ k) B corrupte انسان‎ Me et deinde 
شا‎ Qe! sed eod. lacunosus est. Titulus superesse videtur 1. seq. in 
ہم آبیدہ‎ quod forte in Ed corrigeudum esse proposuit Nól- 


deko, Gesch. p. 76 Anm. 2. /) In B tantum superest اسبار‎ (i. ۰ 


.شارياميان i. e.‏ ساریامیان m) B‏ ۔مرابید: habet‏ فمروز et pro‏ (استان 


5 


فیروزه» ملک قرغانة LR‏ ملك الربوشاران o‏ الرموشار» ملك 


d.. gE jd‏ کزان E‏ ملک خوارزم خسرو خوارزم C‏ مل 
aT xxl‏ کا Di‏ شیرختلان (f‏ ملك TRE bus‏ 


202 


ملك اسروشنڈ سا ملك ous e‏ طے e‏ > ملك سا ۱۳ h‏ 


دن UNE DEO Gg Gc s‏ ت 


p e; Gi "02 E Az b‏ ود وجتھ با خي 


n نیدون‎ m P exl ر“‎ UM k مالك هرز وبوشنح‎ 


ملاك البتم ذو النعفنعده»ء ملك وردانه وردان هادي ملک جرجان 
صیل» وملك ما وراء النهر كوشان (qud‏ وملوك ال Tela?‏ 


0 خاقان جبغويهه خاتان شابده خاقن ستجبو y‏ خاتان مائوش م خاتان 


| 
a) A je, B اخشك‎ i e اخشيد‎ ut habet Jak. Hist. II, ۹ 


۵ زالرونساریان B‏ ,الربوشاران ۸ ه .اخشدز ظ رہ (Aud).‏ 


l supra p. lv. Titulus principis in A desideratur, B و المزبرسان‎ con- 


jectura seripsi. d) B acsi et deinde کسورکنان‎ sine زخهاه‎ ef. 
Berüni V», 11. e) B شاه‎ ie. خوارزم شاه‎ ut Berüni. f) حسین ط‎ 
حملان حذاه‎ (illud حسین‎ forte ex شیر‎ (jX-X-2- conflatum est). 
9) B طرخون‎ ut Berüni i.t, 20. A) B سکستان‎ Hie h.l. non ha- 


ماك e- jJ‏ واسداور والجدم ذو sed mox‏ واخ وبلاد الداور bet‏ 


x 
Seixal, i) Tabari II, ۱۳,1 .ودوسنك 8( عیهات موضع‎ (۸۵ 


gap. B ou Edidi coll. supra j تاه‎ sdis راز‎ om) À wS, 


راز 
B 1 n) A s.p, B SOT Ber. 4j, 14 ut rec. Idem tanquam‏ | 


gy‏ اراز 


nomen famuli regalis Tabari III, (vf, 8 ubi receptum ost .بیو‎ 
0) A النیم دوا النغنغم‎ (B habet voc). p) A om. 8و شا‎ 
.کوسانشاه‎ 7( B یلوپ‎ s) B &-3..X-.2- sed punctum litterae + 
aberravit sub x et punctum hujus super 4. & B xii, sed و‎ est 
conjunctio quae in B quoque in seqq. additur. u) A Saw; 


2 


B desideratur. Cf. Tab. I, ردام‎ 12, Nóldeke p. 188. v) B wiles. 


A 


in 


ĉi 
وخورنکین‎ adji السغار طرخان‎ id bo .ےا‎ 
IN وس وا ا هة‎ d ودموو ن 6 ووز ك‎ 
سه رون مدینه‎ Lus! ال وی رای الى اسوه‎ 
السلام۶ اپ )39( الدسكرة عشرو سکك» د ال جلولا اربع سكك»‎ 
تر الى‎ (AX. سكك» تر الى نصیراباذط تسع‎ Ld حون‎ uf 


OT 


$- وماسبين 1 ست p ¢ e eor‏ ای رد k‏ عشرو ۳ 00 ( : 2 إلى 
عمذان ۰ کا سک : d‏ الى > احدی وعشرون ښک ¢ D‏ 

0 C ثم الى قومس تلت وک رون‎ B. الرى احدی عش سک‎ à 

د ^m SM‏ تسع عشر کت ۳ 10 


ب 2-0 


ووظیفۃ شهرزور والصامغان وداراباذ m‏ الفا الف درم وسبع ماتخ الف 
وی لت ہدرم ۵ 

ومن حلران ال شجرزور تسع t Ee‏ ومن حلوان الى سیروان » 
مدیتة ماسبذان سبع سكك» ون السیروان الى الصيمرة مدينة 15 
D‏ اربع سكك ۵ 


وخراج ین . ن XXL cu Job‏ لاف الف وخمس مان 
الف درم ۵ 


وین گذان ال تم سبعة ارون سكسا وخا قم الفا 
ð .‏ 
الف درم © 


۸ وهه« حورنکیی D) A simo vot, D‏ — لول A‏ و 


Jais B dx. o) 8 وش یراب‎ ot om. .وقورك‎ A وسهراب‎ Tab. II, 
^4, 11, lotl, 12 رسهرب‎ IA, 4 سېا‎ f) B عشره ۸ (و بغذاد‎ 
h) A آیاد‎ aaas, p داد‎ naa; Kod. .قحم رأباد‎ N A ex corr. 0 


in toxtu قرماسين 0 فرطسی‎ ortum, B قماسين‎ — E) A رخردان‎ B 


شبیروان n) A‏ .ودراباف B Age Kama. m) B‏ )4 .جهار Kod.‏ ,رحفهاف 
سرع واريګون 8 )0 0ےھ ۳ 1.3 h.‏ 


"y 


A A 55‏ 
05 ازرد a‏ ألى قم تلت سكك» ومن قم à!‏ اصبهان AM‏ عشرڈ 
سكذء ومن ماذّران2 الى نياوند ثلث سکك» ین صدینئ السلام 
ال واسط العراق خمس وعشرون سكة )40( فقال ابو نَضَيلَۃہ 


z‏ نف د عن وو 


x چا تپ‎ 2 cto 2 1 S 
ادور‎ d سار دارا تعمر وخربست»ه من النفای‎ m 


- 


-— 


ص 


5 حمص وفنسرينء والموقر وواسط لم يبق لا القرقر 
وفيمأ بین واسط وحل سين الاھواز عشرون Kw‏ شت الى ارجان 


عشرون سکند» تر ال النبندجان سبعم عشرة (XXe‏ رز 


كورة الاھواز 
مر كورة سوق GSI‏ ورام go IP‏ وعسکرمکم» ونستر 
وجنکيسابور ٠‏ والسوس؛ iy‏ وفى m pe TU‏ ومناذر 
اللبوى ؛ ومناذر الصغری Cb‏ وخرام الاګراز ثاثین1 الف الف درم 
وکانت الفرس تقسط على خہزستان وهی لاعب‌از خمسين الف الف 
Po‏ وبلاد الاھواز واسعة وهى omues‏ كور وخيرق الفضل بن مروان 


a)? A ,الزروا‎ B الورقاء‎ , Kod. .الور‎ Ubi haec statio jacuerit , non 
patet. b) B مادران‎ (s. 595). 9٥ A s. p. (vid. Moschtabih oW). 
Cf. Agh. XVIIL, lo. d) A رالتعاقی‎ Agh. انشا‎ e) Agh. وباب‎ 
gu. مم‎ B .خمس عشر سكم ۸و تسع‎ ۸( A om. ( B 
رمرم‎ k) B qui provincias bis et alio ordine enumerat (ed. p. 
41; cum A facit Jêk. I, fI, 15 seq.) addit الوط‎ 4$, (ed. وکورة‎ 
(سرق‎ et porro وشبینل ورستاى اسار‎ i.e. ut recte ed. p. 41 وسیل‎ 
ورستتای باسيان‎ Deinde ibi legimus: ویقال ان تسشر رسشای می‎ 
ھی می رام هرمز وعدد کې‎ Uh. ایست بكورة‎ cox جندی سابور‎ 
اهاز سبع‎ quas deinde enumerat e duabus مناذر‎ unam faciens ot 


وکان خسراج اعبار B‏ زخمسین omittens. ( A male‏ عسکےمکرم 
gå. m) A Xx. Non patet utrum ut B, an ut Mokadd. eas‏ 


computet. 


2 


اس قبل للاعبار بنسعة رارتعين الف الف هع وانه انفف على مصنا ها 
سبعين الف درم © 
الطریف من سبی PI EC‏ 

می الاعواز ال آزم ستند ناي ومنها ای عبدیی» خمسة (peel‏ 
*ثر ال )41( رام هرمز Exe‏ فاس ثم ال الط Xn.‏ فراسص 5 
cl ٢7‏ تخاضة صعب وقنطرة طېيلة على وادی الملی فر ال 
دعلیزان 0 تمانبة راس ؛ قرا BI‏ ارجان ه XA‏ ضراسۓ؛ قال yi‏ 

? الله 2 com‏ جمیلا uses‏ عليه "ان 

وقبها قنطرة كسوية ططها اکثر می ثلثمائة فراع باخجارة على وادی 10 


؛ ومن ei‏ الى داسين 7 مس سے 3 الى دندك 1 


y | 


| es 
OD 
(Cl S NS تر الى خان‎ qui se eus سر راد‎ 
۱۴و‎ Ades راس ) د ال الپ ریسا‎ b Xa) b الى الدرخوید‎ e 


&a3y فیها شعب ب بوان‎ eoi wem 1 ال کرجا‎ A » ذراسين‎ m EX 


a) A et 01۷0 p, B xa, Edr. 1,390 (9X2. Ros- 
pondet apud Kod, شباری‎ xa. 0) B et Edr. om. Apud Ibn R. 
lacuna est. c) Ibn R. .وهناك‎ Cf. Sprenger Routen p. 65. Kod. 
habet à! 2M ومن وادی‎ eei Xæ)! وهن رام هرمز الى وادی اما‎ 


d) D s.p. sed cum art. Pro‏ .وضيعة Pro X4x, B‏ .53 فرسخان 
لاخان habet xz ot sic Ibn R.; Kod. habet 7. e) B‏ تمائيخ 
رالوادی f) A sp  g) Boso (ed. o eg Kod. pamti, Ibn R.‏ 
Lec-‏ .حبس 6 ۴۰۳ Mokadd.‏ رالسراسی 401 "i p.‏ أصفى Edr. Ll.‏ 
tionem roc dfin prae aliis tuentur Ist WT,1 et 1۳ H. 1 ubi‏ 
Seeutus‏ ندل B Jawo, Kod. | zo, Ibn R.‏ رتیدل AA‏ .اسين 
sum Ist. ۱۳۳ ult. et Ibn Il. Mokadd. , zX.2;; Edr. p. 401 (Ls.‏ 
A Asl; secutus sum Ist, Kod. ot Ibn R. B oe k) A‏ 2 
درخويك sed‏ ردخوند Apud Mokadd recepi‏ الررحونه As Al, B‏ 
Ibn R. AaS JAM. Kod.‏ درخيید propius accedit lectioni Istakhrii‏ 
ut Ist. m) B non habet,‏ ائنہنجان loco hujus (bal. D A ٠١‏ 
et s. p. Seribitur‏ الکرخان xe in marg. cum ge n) B‏ او A‏ 
سټرګان اه كوكارع quoque‏ 


ex 


۳۴ 


x D‏ ز والزيتون والغواکه È Wull‏ الصرک, » P‏ ال as) À‏ سرعة 
فراسئ فيها عشۃ quee ۹ Js NUS‏ مهس ذراسجن » pà‏ ألى 


شمراز XM‏ راس ٥‏ ) وشمراز من 
zu‏ 


کرت A‏ 31 وکا 


ورساتیقها ہے ومیمند / PER‏ 0 والبرجان 9 دکسران 
و بفاجان m ss ۴ los» ur tol h‏ وسمیران 11 2 


20 


ومن سفق Pam‏ 7 درف 3 ١)ء ٢ E um‏ وعلی الظهر 


اربعة )42( وعشرون فرسخا# 


a) A s. p. cum رح‎ B s. p, Edr. 3. Vid. Ist. b) A رجودن‎ 
B p->. Ist. et Mokadd. مې يم‎ Ante hanc stationem Kod. recte 
ins. خلان‎ (AS). c) Sec. Kod. tota distantia inter Sük al-Ahwáz et 


Sehiráz est 102 Par. d) A ومىك‎ pm, B خر وميمك‎ 0) À 
د‎ f)A اه‎ 8 quee. g) B ۔والیرنجان‎ Jàk. I, 
1, 1 (البرجان)‎ et Ibn al-Fakih Y.!, 12 ut rec. Ist. Lo, 1 الفرجان‎ 
h) Sic A; B وانکرداکان‎ et sie codd. Ibn al-Fakih, ubi rec. زاللهرجان‎ 
Edr. I, 392 liy. In Háfiz Abrü Cod. Mus. Brit. f. 87 v. 


سے ہے سا 


s. Ist.‏ أروسنان fere ut Edr., B‏ ولوان ونستان A‏ # .کہبیکان 

Ják. Ll. male E k) A D. ut eod. L Ist.‏ .خورستان 
Quod‏ ٭وکازرون B 0 Edr. p codd. Ibn al-Fakih‏ روکبورين ۸ 0 
patet e.g‏ کیزرین intelligitur regio cujus nomen apud Ist. edidi‏ 
coll Ist. W"1, Mokadd. ۴۴۷ ult, ubi inter ,‏ 
وسبرال B‏ روسيران vid. Mokadd, ۴۶۷ 1.2 n) A‏ 9۹۹ روابوز m) A‏ 
(supra om. Edr. 5.5, Ibn al-Fakih‏ ا Be‏ روکیروان ۸ "R‏ 


(Ist. I, Ibn H. Vir) diversum‏ کروان (supra omisit ut B). A‏ وکران 
esse debet, nam hoc in provincia Istakhr ۹ Conjectura scripsi,‏ 


ponitur.‏ أبسور et‏ کیہ 


putans in arehetypo lapsu calami exstitisse کمسرزان‎ pro .کارزیسن‎ 
p) A روسيس‎ B .وسمكير‎ Cf. Ibn al-Fakih Ll. ann. f. Ab aliis ad 
provinciam Arradján refertur qg) B وسيلاف‎ et deinde .وک‌وان‎ 
p) A روالروبنجان‎ B s.p. Vid. Ist. ۰ 


ü 


fo 


كورة سابور * ومدینتھا النوبندجان 


ہیں 


3 


ورساتيقها a‏ الکشت ٥‏ واللیمارے ء وازرون وشوه وبنذرجان4 ودست 
بارہی e‏ والیندیجان واندرخوید o: f‏ یت ان E h‏ 
وماعان والجنبن: والراميجان ‏ والدیبنجان7 والشاعجان وموز” 
ودانين ۸ والشادروذ 0 b $c eo robis goen 0+8 Poe‏ 

السفلی وخمارجان العلیا وتبرمردان ۶ 4 
کرت اصطاخر u‏ وش ال مدینۃ 


a) B مدینتھا ورسانیقها النہیندجان‎ et deinde .یللست‎ b) A 
۱ ۰ 
TIME سل‎ E ,والكدماج‎ B .والکیمارخ‎ Ist. .کمارج‎ d) A 
ووتبيدكر مهان‎ B روسدر مان‎ vid. ad Ibn al-Fakih ۲۰۲ g. Edrisi 
سدومان‎ Forte lectio est pn e) A cx روسب‎ B .ودستدارین‎ 
f) A ولدرچند‎ ut supra, B ,وتنپل ۸ )9 .وال“ رحردی‎ B .وسوكى‎ 
h) A روشابندان‎ B uiv .و‎ ) A ,پلنسښېید‎ Bom. E) B 
نخان‎ Jie, Edr. ,ال اسجان‎ Ibn al-Fakih ال جان‎ Apud Ist. ۰2 
edidi .الراجان‎ #۵ A روالدیبه‌جان‎ B روالوسکان‎ Edr. رالرینجان‎ 
lectiones codd. Ist. vid. ÎÎ ann.g. m) A ومور‎ ut Edr, B hane 
ر‎ 
cum seq. jungens pyb, s. Vid. Ibn H. ln. gq (Jûkût III, o, 22 
نوز‎ n) .ورادين شک‎ 0) Sic A; B ,والساورون‎ Ibn al-Fakíh 
بوران ۰ (الشاذور) السادور‎ sll. p) B s.p, eodd. Ibn al-Fakih 
ركان‎ Edr. Q3. Cf. nomen lacus .البخشکان‎ 4) A 
.والسله محر 8 رولشاه دمين السفلی‎ 1166601 lect. Ibn al-Fakíh licet 
suspectam. Additamentum A السفل‎ e dittographia ortum videtur. 
T) ۸ روابنوران‎ B s. p. Seripsi soc. Háfiz Abrü ابنسران‎ Apud Ist, 
(vid JH. زط‎ recepi ه .انېوران‎ Sie A hie et mox. Ceteri omnes 
خباجان‎ (B s. p.) ut forte recipiendum. ( A ODD ut quoque 
11867 Abrü ,تبرمردان‎ B .وسو مردان‎ Deinde B addit وکيست‎ quod 
* 

aliunde illustrare nequeo. — w) A has. Pro ار‎ T 8 


۔ومدینتھا 


Q 


۴ 


ورساتيقها» المدينة البیصا: ونسهران 5 واسان» dopis‏ وماشین e‏ 
fud‏ اصطخر ارد و مکو والبراجان : والیادوان ر ا 
والهزار em‏ 

ومن شيراز الى مدینة خساه "من E‏ دراباجرده ثلتون فرسخا 
ومن م فسا الى دراباجرد ثمانية عشر فخا © 


— د رأباجرد 
o5‏ 


کرم rA 5 Ld q‏ والبسنکان 5 وألا بود / ولانسهبان u‏ وجویم 0 


A 


کرت آرجان ورسانیقها 

a) B ins. ,اسمم‎ quod non intelligo. E nomine Urbis Albae 

Lw3 (نسانک)‎ corruptum esse vix admitti potest. b) Sie A et B. 
Forte corruptum e رھغان‎ Ist. iJ, 6. Edr. I, 392 بهواره‎ — c) B 
واسسا,‎ ut vid. sed in ed. ut rec. Apud Ist, ۱۳١, 4 edidi راسلان‎ 
sed L ,اسان‎ B et F .سار‎ d) A ,وليک‎ B وابرح‎ Vid. Ist. 5 
e) A DN B T 107 مایلیی‎ f) ۸ .وحير 8 روخير‎ Ad- 
ditur اصطک کی‎ ut distinguatur a s حبر ارد شی خر‎ ; cf. Ist. |. ann. e. 
g) A رواب د‎ ceteri om. Pro يود‎ coll. Ist. Wo, 13, Ibn H. 11. 
h) Altera manus in A correxit واأبرضونه‎ e. ز آبرقود×‎ B corrupte 


Apud Ibn al-Fakih‏ انندانجان Edr.‏ روالبرادکار B‏ 42 .قبر حلقومه 
sed codd. lectioni h.l. receptae magis‏ روالبودنجان MP, 1 recepi‏ 
را متادوان Edr.‏ والماان favent et infra in itinerario recurrit. k) B‏ 
واميان Recepi ibi "x‏ .المادوران et‏ امبادوران eodd. Ibn al-Fakih‏ 
v. Ist. ).Y, T.‏ زوالکساکسان sed vereor an jure. l) 6707 e Ják.; B‏ 
 p)Bins‏ .ودراجرد 8 0 m) B isle n) B hie et deinde e‏ 
scri-‏ و sine‏ کرم sed‏ ,دراک د In B praecedit‏ 'کزم Axa. qq) A‏ 
sed alia manus‏ ولنېسبجان s) A‏ وسبز bitur. r) A 3-3», B‏ 
vid. Ist.‏ ,الفساكان Vulgo‏ .وساف ut rec, B‏ یں correxit in‏ 
codd.‏ روالاجود B 5223, Edr.‏ 2 غفشجحان vo. Háfiz Abrü‏ 
Edr. (45323; cf. Ibn‏ روالابمیان w) B‏ — لاد کرد Ibn al-Fakih‏ 
sed alia manus primam litteram in‏ ر وخونم al-Fakih ۲٢ 2. o) A‏ 
۵ (0 .وحوتم z correxisse, punctum litterae 3 delevisse videtur; B‏ 
.فرك 36 2.1117 18.1 Of‏ . وس 9 نوح B "EL Edr.‏ روقوح 
A ee i NS‏ یم et B‏ د v) À s.p. g)‏ 


fy 


سبعة فراسض؛ ومن النوبْلدجان/ الى شیراز ثلتة وعشرون فرسضاء 


وبجن شيراز وسابور عشرون فرسکا؛ *وبين شیراز وجور عشرون 


۵ zu RAS h ol c م‎ Ce Xæ)! زرقان‎ us) شیراز‎ 
سل و‎ t i 7 RU 
یئ‎ l لس‎ k بت پو الرموم ال الا كراد فمنھا زم‎ es &xs 2s 


ابن شهربرازه بسمی الكوريان م من شیراز على خمسبی فرسضاء ون 
لسن و بی guo‏ — السوران r‏ من jos‏ على A aps Keam‏ 
وکور ارس خمس كور 


£ 27١ e 


— Is o z رن‎ c 5 I 7 


a) B s. p, Edr. wl sed p. 400 ut rec. Alii non habent. 0) A 
pi», P qe Edr. شینیز‎ quod quoque conveniret. | c) B 
وانملتان‎ (s. رژواییکتان‎ Edr. Ll et p. 400 زايلجان‎ ef. Ist. IÙ et ann. 
Bibl. geogr. IV, 392. d) A روالهجان‎ B روالملمعان‎ Edr. jos; 
vid. Ist. Wf, 4. e) A روقسوك‎ B روبورك‎ Edr. ,قور‎ p. 400 5 3; alias 
lect. vid. Ist. W" d et Bibl. geogr. IV 1.1. Lectio incerta est. f) B 
.النودهکان‎ g) Haee B non habet et ut repetitio omitti possunt. 


h) B haee om. J) B رم‎ et MOX .رهم‎ k) B hie et deinde b: 
A sine voc, ut roc, I) B سن‎ et sagha. m) À الناجان‎ , 1 


LLH. Of. ad Ibn al-Fakih ۲,۲ m. — ») B sol, .أردمرأى ح‎ Ják. 
11, AM, 3 slz, Ibn al-Fakih رشهريران ۸ (ه .ارجام ہی خواجاه‎ 
B :سھردرار‎ Jûk. et Ibn al-Fak. زشه يار‎ cf Ist. hh. p) B s.p. 


q) B ووي‎ ut Ibn al-Fak. ot Ist, sod. .طقل‎ ut roe, r) B وزان‎ 
Voc. in A, Ibn al-Fak. et 6 


۳۹ 
*وهی XXe‏ وخمسة وخمسین ف سخا ف ماثة وخمسین فرسخاه» 
وخړاے ارس بالکفاية xi‏ وثلتون الف الف درم وخبرنی demi‏ بن 
ل انه قبلها خمسة وثلثین الف الف Po‏ بالكفاية على انه لا 
موونة على السلطان وانت الفرس فسطت de‏ كور نارس اربعین الف 
و الف Po‏ متاقيل © 
)44( الطريف می شيراز الى À qe‏ انى “جستان 


مین شهراز ال الرادیان re b‏ فر US (eel‏ خمد فرسخان؛ 


ئم الى البراجان اربعة فراسخ» تر الى کنده سدّة فراست» قر 

الى الكيرة 4 بسن E‏ ۰ فر جح Xie‏ خبست درد E‏ ۱ 
0 الى اليسکانانه ثمانية فراسئ؛ ثم الى Jslo‏ ثمائیذ فراسئ ؛ A‏ ۱ 

الى سروشك سبعة فراسج VUE‏ شهر بابك و سبعنة فراسيد ) B‏ | 

الى قصر النبان ذمانية فراسخ» ثم الى قرية أبان اریعڈ فراسيدء ۱ 


2 الی الرجان ه اربع ion c A owl‏ من کرمان 9 | 


d) A supra post pe? Kx» habet فى خمسد وخمسون فرسکا‎ 
مايه وخمسين فرسخا‎ À; verbis خمسه‎ 3 E est مايه و‎ 

expuneta sunt.‏ فى حيسم deinde verba Cw ES ec‏ رصب 
s. in quibus (ee. COT-‏ فى 0 H. 1. habet UD oc‏ 
وثارس B X‏ .ف سخا el additum est‏ وخمسیی rectum est in‏ 
ون فرسخا فى متل ذلك 
III, ہ٣ 3. Conjeetura edidi. Deinde multa in B desiderantur, sed‏ 
وان — وخ & ارس تلثين الف الف درخ alio loeo (ed. p. 41) habet‏ 
.داربان pen e$. b) Mokadd. o5, T‏ ہے ولس دل et 2 vum‏ 
VAS (u$ ut Háfiz‏ د په s> c)‏ وداران Háfiz Abrü f. 93 r.‏ 
ز(حجر .۶ حبن Abrů). d) Apud Mokadd. recepi conj. ;4-— (codd.‏ 
.ا مٰسبکانان Háfiz Abrü s>. Deinde itineraria differunt. e) A‏ 
f) Ist. 4‏ .(مبسکانات (Háfiz Abr‏ ا مسکانات s.‏ اناسکانات Vulgo‏ 
apud Mo-‏ , فاتك Apud Ist. ! 2 male recepi‏ .ناتك g) A‏ .سرشيك 
kadd. ۴۲۶ ult. Ail. Cf. Houtsma, Recueil de textes relat. à Phi-‏ 
البرجان stoire des Seljoucides I, 15. FA) A tayandi, contra mox‏ 
pro VES Apud Edr. I, 419 in cod. B eadem corruptela est,‏ 
A et versio latina habent quod conjectura recepi. Alibi non ۰‏ 
تیعنیلف ۸ Ist. ll^ in vicinia habet ناكدرك٠ i)‏ 


^. et sic fere Ibn al-Fak. ۲٢, 4 et Ják. 


۴ 


قر الى مدینة السیرجان» اربعة فراسخ» ‏ الى قپستان cm‏ 
فراسيزء تم الى مدينة حَناب ۸ اربعة فراسو» "GE‏ 
مدینة دیروزین ۸ خمسة فراسئ؛ 5s‏ ای بحم تسعة فراسخ» ےر 


الى T ۳ F P PE‏ القهرج nde Le?» m‏ طترف 10 
المفازة سعۃ 0 slali Cori‏ سبګون فرسخا T‏ سچسنان E‏ ۳ 
الى الاحساء والابار تمائية (45) فراسښ» ثم الى po‏ منارة تسعۃ 


a) A روالمازر‎ B .ونارن‎ 0( Codd. s. p. et voc., vid. Ibn al-Fak. 
سے ,ا‎ c) B .السلطان‎ d) B بالسیرجان‎ (A (لشیجان‎ e) A 
رالبرجان‎ B haee non habet. f) Kod. (Mok. ۴۷۳ y رباط کومن (كهع‎ 
et pro سن‎ habet &43U3. — g) A دستای‎ sie, Kod. رسای‎ 
Mokadd. .کاګبن‎ Ist. In inter Kühistàn et Khannáb habet urbem 
.جناب ۸ (۸ بپار‎ Itinerarium mancum est, Kod. žes} امسر‎ i 
فراسح‎ SAW سات‎ ed ومن امسر‎ e Mokadd. ازمين‎ Ad 
مر ڪاخ‎ "sc T رم‎ (IM eH D) A .نسرومنتان‎ Wide Ist. IIi c. 
Hodie Sarwistân. £) A (545,22. Vulgo دارجین‎ sed quoque (Mo- 
kadd. ۴۹۰ ult.) 4,59. Apud Ják. II, ره‎ 11 forto داروزيى‎ resti- 
tuendum est, sed cf. p. o. ann. f. Hodie Darzin. D A ۔بہماشین‎ 
Cf. Jet. Mia. 9 ۵ .القهر ج‎ n) 800101 de, sed pro وهی‎ antea 


in cod. على‎ fuisse videtur. Vid. Mokadd. FW", 5. o) Videtur le- 
gendum Xx. p) A s.p, Edr. I, 431 c» Mokadd. ۴۹۰, ۳٣ 
.كرك‎ Hodie Gurg, v. ''omasehok, Zur hist. Topogr. Persiens, II, 30. 
q) Edr, Oa. 


OT 


تن 
بغر القاضی c‏ ثمانید فراسجن» 2 الى راشدة وفيه بک واحدة 


T‏ اسین » PIECE E‏ کراغان b‏ ثمانية فراسز؛ ثم 
ستة EE‏ الى كاونيشكء وفيها برک ماه مطر اربعة فاسئ؛ 
2 الى بردين/ »5 برک ثمانية فراسۓ؛ 2 الى جارون و وبه آبار 
خمسة فراسئ؛ تر الى مدينة سجستان ستة فراسئ © 

زالف ؟ EET‏ وفیسہم TR 111 "e l‏ شمیت N‏ وباسورد 0 والقرنین p‏ 
وبها آتر مربط فس رستم؛ وني فا اتهندمند (q‏ والوخم وبلاد 
الداوز وهی مملکۃ رستم الشدید ملکه کیقاس 8 

ومن مدینۃ سجستان لے مبنۃ ان تمانون فرسکا © 

الطريف من شیراز ال نیسابور 


a) Sie distincte. Nullum dubium est eundem loeum intelligi, 
qui Sanidj appellatur; ef. Tomaschek p. 31. b) A .نواغان‎ Apud 
Ist, Yol ult. rec, کسراخان‎ . Hodie Kilágháb. ^ c) Ist. .رباط القاضی‎ 
d) Edr. .راساك‎ Hodie Turscháb. e) A KAAK f) برلدن د‎ 
فی‎ Ist. recepi بربی‎ Edr. بزردیی‎ Tomaschek componit cum دار‎ 


Jàk. 11, ۰, 11. g) Sie quoque Edr. Apud Ist. dubitans‏ زردسین 
B ut rec. k) A‏ ,دابف A‏ 0 لسکستان B‏ )4 «خاوران recepi‏ 
Vid. Ibn al-Fakih‏ .وقيشيم B‏ رومیسیم 4 D‏ .وكركونه B‏ روکوکوده 
وس ۱۳۳ III,‏ .اول روروسب B‏ رورست Pa, 2 et b. m) 5 UE n) A‏ 
Ibm al-Athir IIT, ii, 4 ut‏ ,(روشت) زوشت 11 ,۳۱۳ .1180 روروست 
rec, Sine jure itaque apud Ibn al-Fak. recepi os. 0) B s.p.‏ 
ناشرون duo eodd. Ibn al-Fakih ut rec. Belâdh. et IA‏ و(مماس ورد (ant‏ 
vid. Ibn al.Fak. ann. d. p) A‏ ر ناشتتروف Vera lectio videtur esse‏ 
B E ET r) B‏ و الھندمید q) A‏ .والقرينين ط ر والقوشن 


s) A COP in B itinerarium desideratur. £+) Pons in fluvio Korr; 
ab aliis non memoratur (à! in A deést). 


oj 


فسرسکان ؛ E ٢‏ اصطاخر اربعة راس ؛ E‏ نے برد 0 Sedis‏ 
فر اس » » cms‏ منزل څک Ee‏ لسع فراسو » P:‏ الى جع مسد 
فراسچ» 3 الى الکرجار اربع فراسج» 2 الى کرکولان ‏ خمسخ 


ywi‏ رم الى هندستكه سبعة فراسچ» 2 البى مپراباذ تلتۃ 


فراسج» ثم الى قصر للاسده خمسة عشر فرسضاء فم الى قصر 
v E (pend Kt f.»‏ القلعۃو خمس< RN‏ رم » P:‏ 


الى مديینة يرن PPM Siw‏ آتجیرة Ru h‏ د 3 


تہ الى راط Aum‏ بی يزداد ثبانيه (uui‏ ثم الى خان اشتران« 
سان فراسئ؛ A‏ ك الاحباکك ۸ سرعة قراس ؛ نم الى جواران o‏ 


a) Sie. Apud Ist. ۱۱۹ et Mokadd. fov recepi ye. Forte autem 
duo loei diversi sunt, nam ceterae quoque stationes usque ad 
Abarküh in itinerariis nostri et Istakhrii differunt. b) Nudum 
nomen opud Ják. IV, P4", 2. c) Sub س‎ punctum in cod. ex- 
stat. d) Apud Ist. haec statio non memoratur. e) Nune Deh- 


sehir. Pro قصر‎ hie et mox Ist. 33,5. f) Nune Dehgirdü (Ouse- 
ley, Travels IT, 451) g) = .قلعة المجیسں‎ A) A sasol ۰ 
sai. Quoque Andjirek appellatur (Tomaschek p. 53). 2 A 
جوانه‎ . Hodie Kharánek. Apud Ist. male recepi R23. ےھ رط‎ 


v *‏ ہے Lectio recepta certa est. D Hie excidit‏ .مساخد 

ut patet ox itin. Ist. et Mokadd. atque To-‏ باذام US‏ عش فسخا 
2 

maschek ,م‎ 56. m) A اسشران‎ . Mokadd. .وباط اب شتران‎ n) A 


ALË. Non est eadem statio quam Ist. ریگ‎ J| appellat. Hic enim 


incipit tractus arenae mobilis qui se per 2 paras. extendit; lbn 


Khord. finem arenae vult, ubi Ist. ponit ميلب‎ (eem Mokadd. 
Lese . (ef. Tomaschek p. 54) et qui loeus nune appellatur Kál- 
mîz s. Kû murdz (Tomaschek p. 57). o) Sie. Apud Ist. recepi 


olei Mok. .كوران‎ Lectio non eerta est. Nune appellatur شوراب‎ 


8 
se z IE d 26-5 e ۰‏ 0 
فراسج» م الى ابركويه تلات فراسج» ثم الى مهاجر d‏ (40) عشرة 5 


10 


2 


أربعة فراسدء تر الى طمحرهان» اربعة فراسخ» ثم الى الطبسين 


7۸ نې me PPM DE‏ اربعة فراسئ؛ 

فراسئ ؛ ٹر الى الهوار ستة سس ٹر الى اقبرسه ۸ ستة فراسئ؛ 

JR فراسح» ومن مدین نیسابور الى مدینۃ‎ Rib pu E £s 
الطریف من شهراز الى دراباجرد‎ 

من شیراز ال دة بکارة 0 ف (ao‏ مم آل ی فرب ا 

اربعذ فر E ped‏ ای خورستان ۰ تسعۃ ذراسن ؛ E‏ آلی We;‏ 

خش يرک فرالسۓ؛ À‏ السی 07 قا اربعذ فراسج» T A‏ 


k رمان‎ 
E 


d) Sie. Locus ab Ist. WI ,انشکهان‎ hodie sul appellatur. 


b) Forte eadem statio quam Mokadd, , سريش‎ appellat, nunc Schirgist s. 


Sehirgisch (Tomaschek p. 62). c) Haec statio eadem videtur quam 


Ist. pe ٢ ou appellat, hodie Deh-Nóbend (Tomaschek p. 62, 
13 seq.) d) Cod. yj. Vid. Tomaschek p. 74. Apud Ist. ۳ o 
male recepi ¢) A .الطرفقيت‎ f) Cod. بجا کسیر‎ Unum punctum sub 


a expunctum videtur. Alius locus ejusdem nominis in via inter Nai- 
sábür et Sarakhs, v. Jakübi o, 4 coll. Mokadd. Fol} o. Itinerarium 


nostri apud alios non invenio, nisi quod Edrisi p. 454 inter Tor- 
schiz et Naisábür collocat حاسکیی‎ quo locum nostrum designari 
probabile est, Mokadd. ^o’, 9—11 aliam viam describit et rursum 
aliam Tomaschek p. 74. g) Vix opus est monere regionem di- 
versam esse a noto Kohistán quod a meridie Torschizi jacet. A) Sive 
سح‎ cS. i) Haee statio ab Ist. ا۳١‎ et Mokadd. foo non memora- 
tur. Æ) Vid. Mokadd. II. aun. 7. Hafiz Abrü 1 DA 
.حوزستان‎ Vid. Ist. ا١ا‎ o. Mokadd. Sarwistán ut quoque appellatur. 
Apud Ist, recepi v, sod plurimi codd. 1 habent, m) A .كيم‎ 


ol" 


طمستان a‏ اربعذ فراسی » E‏ الى الفستکان اتا فس d anal‏ 
EC)‏ اربعذ فراسجن» E‏ الى دراباجرد ثمانية فراسئ © 
الطریف من اصطاخر T‏ السیرجان مدیم کرمان 
من اصطخر الى da>‏ سبعة فراست» تر الى الباخيرةء خمسة 
فراسيزء ثم الى أسبنجان ۶ سبعة فراسزء ٹر الى قرية لاس و 
اربعة فراسج» ثم الى الصاقك ۸ الكبرى ستة فراسح» قر الى 
قرية اللصء نسعة em‏ الى um‏ تمانی فراسج» شت 
الى روان7 ثلثة فراسدء تر الى المرجان m‏ وهو آخر عمل نارس 
عشر فراسئ؛ من obe‏ الى عدا الموضع A‏ وسبگون ہسکا © 

۳ 2 اثروت n‏ دنه m A (peel‏ فسرمان 0 فرسخان» PE‏ 
الى السيرجان Xu‏ کرمان م احد عشر فرسخا. فمن آخر عمل 


a) A میسان‎ Forte lectio orta e .تمستان‎ 21012008511 (foo, 1) 


e) Con-‏ .الفنکارھ hine quoque corruptum videtur. b)‏ تیمارستان 
.اول حى دارأ كرد Háfiz Abrü‏ .اسدارکان venit cum statione‏ 
حفر Sed probabilius est ibi quoque esse‏ ,حضر d) In D legi posset‏ 
(nomen autem semideletum est), Apud alios haee pars itinerarii di-‏ 
B‏ راسنعان ۸ Basu — f)‏ لدوبانان versa est. e) A. s. p. Est‏ 
(sic). Addidi‏ الاستر B‏ ,الاس A‏ (و اوسبناکټان ‏ .1 ارسعماکان 
Cf. Tomaschek I, p. 36. k) A a prima‏ ^ شاعك A) B‏ .كريخ 


manu saiae, cui altera suporscripsit مورانيه‎ (aut زصج .0 (موزاتیه‎ 


7 
B مو دنه‎ S. زمرزنادته‎ ef. Tomaschek Ll. 7) B أروان‎ Locus روار‎ 


apud Mokadd. fov, 7 forte a nostro non differt. m) A‏ (روان) 


Non opinor recipiendum ٥‏ .المومان sod mox‏ لمران B‏ ,المرمان 

ut foci Ibn al-Fakih Pa, 12, quia totum iter inter‏ انسسرمقان 
7 

Cáhek et Siradjáàn apud Ist. ot Kod. a nostro diversum est. Codd. 

Ibn al-Fakih gemal. n) B الروت‎ (pro A habet .ومن ألومان‎ 


o) B .قمان‎ p) B ins. ينولها السلسان‎ . 


et 


10 


ex 


۴ن 


galt سبعة فراسئ ؛ ثم الى الفهرح» وھو طرف‎ b ال توماشير‎ a 


ون الرجان/ الى idw‏ جییند ٥‏ من پل کرمان Ex‏ فراسئ؛ 


5 ھی 1" عن‎ cum e -01 e 
الارحاء سخ‎ MES ) فراسئ‎ Rx السيرجان/‎ Riga م الى‎ 


h المعدن‎ ۱ ud PX pu? اربعذ‎ "US UV 7 000۳0 عشر فرسکا‎ 


اربع فراسخ؛ ثم الى الرباط اربعة فراسخ؛ تر الى جيرفت اربعة 
سليمان # عشرون فرسخا» تر الى لدعقان! خمسون فرسضاء تر 
الو امكازان Eyuialls‏ وبلاه O‏ نی جیبرفت DE EU‏ 


الطریف من الفهرج الى السند 


a) Patet aut hie excidisse distantiam inter Siradjân et Damm 


(v. supra p. F1), ant haec male h.l. repetita fuisse. D h.l. habet 
(mancum seilicet) itinerarium, scribens من جيرفت الی البم عشرون‎ 
a A فرسخا‎ D) A et B الیل راس ظ رالقهرے ۸ ٥ه .ارماسين‎ 
slat. — d) A iterum السيرحان‎ , mox السيرجان 0 لمرجان‎ ut 
supra. ¢) A Ova» f) A4 ہالرجان‎ g) A فاخته‎ (correctum ut 
vid. e axb). Vid. Tomaschek I, 89. A) Ist. ۱۷۹ نه زجبل الفضخ‎ 


Tomaschek I, p. 40. 4) A .يم‎ k) Mokadd. ۴۹1, 9 id., alibi جوى‎ 


Idem nomen Mokadd. Fa, 10 scribitur‏ .الدفغان 2 Jak. "lo,‏ 0 سلیمان 
Mokadd. ۴۹۱, 3, Fv, 8 componendum‏ (درفغان) درفقان oA An eum‏ 
sit, affirmare non audeo, licet verisimile videatur. Collato itine-‏ 
ut cod. habet, sed‏ والسى pro‏ تر السى rario Mokadd. fa, seripsi‏ 
نهر سلیمان et‏ الدهقان sive ibi (quod mihi videtur), sive hie stationes‏ 
Itinerarium apud‏ .الق iransponendae sunt. m) A hic et mox‏ 
alios non exstat. Vid. Tomaschek I, 56, qui vero minus recte de‏ 
eo loquitur.‏ 


ô 


3ل انفھرے a‏ ال تین Sess‏ عشرة شواسیه» Á‏ 
ی باسبرجان du‏ مین لشرون + اربع عشر فرسکا» ا قرب 
یجیی دی عرو عشرة TE LJ‏ عخار] عشرة قراس ) 
ډو الى محرو عشرة ف راس » E‏ الى موسارة hiami‏ فر سجن € 
الى درك ixwab‏ تسعة فراست» تر الى تجین عشرة فراس 
ثم الى1 مقاطعة البلوس عشرون فرسضاء تر الى Jul‏ الا Kx‏ 
فواسج» د الى النخله تسعة ضراسط؛ لم الى قلمان ست 
aa‏ تر الى miele‏ خلف اربعة فاسئ» ثم الى nyi‏ 
ثلت فاسج» تر الى حیسه على طریف قنذابیل مفازة عسشرون 
فرسخاء ۸2 الى pose‏ داران عسشة فراسی» تر الى giid‏ 
Ee‏ فراسئ؛ مراف g ous‏ عشرة فر Coo‏ ومن قص هار الى 
جوره اربعون diwi‏ *ف الى اسرشان اربعون فرسخا/» تم الى 
هه سلیمان بی سمیع 5 sees‏ وعشرون فرسخا؛ وقریے سلیمان 
هذهة فرضة من جاء من خراسان » يريد السند والهند» ثم الى 


a) B لعهل‎ b)  ناریاطلا.‎ Edr. I, 166, 170 ghab. 8 
.احد واربعون فرسخا‎ Pro ٹر‎ B .ومن الطايران من پل کرمان‎ Pro 
مکران‎ B bis کرمان‎ , sed legendum esse ut feci د‎ ٢ e summa ad 
finem itinerarii. d) A s. p. B ,ناسور‎ Edr. 170 .ماس ورجا ان‎ Conjec- 


tura edidi. e) B s.p. f) Bjlà9. 9) 8 مت‎ h) ۸ عشر‎ 
Patet o summa ad calcem itinerarii lectionem B esse veram. (8 
درك ماموذه‎ s. رررك اموز‎ Edr. 170 .درك بامونه‎ Hie pro Xs legit 
Kx. nam habet a باس رجا‎ ad hune locum 141 Mill. £) B ja. 


n) A a prima‏ .حالف B om. m A c. Deinde A ot B‏ زا 
deinde litterae primae unum punctum superpositum‏ شمسربور manu‏ 
est, duo subseripta sunt et litterao tertiae duo puneta superposita‏ 
٢٨ (s. forte‏ 8 رس Mic‏ )0 .فمربوس .8 فیردوز Edr.‏ رفمروز sunt. D‏ 


۹ p) A سرابی‎ Pro ,داران‎ B دازی‎ q) Sic A; B سیب‎ 


"ad. In A desidoratur Ts r) A hic et mox رقسعسران‎ B 
سو‎ s) A سمع‎ ۵ B .ھی‎ w) B ot جانب خراسان‎ 


10 


10 


۵ 


المنصورة تمانسين فرسخا؛ (49) فمن اول پل مکران الى ا نصورة 
سف اتک وخمسون فرسخا والطریف ad‏ بلاد الط اوم حفاظ 


الطریف 9 


ل o2 o‏ 2 یب 


ومن زر KAJONA e»‏ سجستان jl bins‏ ی الملتان مسج وتا شهریی وسوبت 


۸ 23 بيت الذهب لان ون بن *یوسف d clo‏ 3 


بوسف اصاب 3 بيت دا أربعين بهار ذهيا A d‏ تلتھاتںۃ KS,‏ 


وتلتون بوا 200ص0 و ببتی JI‏ 9 ال و ثغر يكون gus‏ 
لك ال ذهب ue‏ الف XSGUAB.‏ الف وسبعة وتسعین الغا سوادہ 
متقال ۵ 

DE‏ الس 


h وتران والمید 9 والقنک وار قل أبن مفرغ‎ f xij, pae 


بقننماز تب از me‏ ےت دونه Pe‏ 
i J‏ والبوتن Ls‏ شان ٦‏ دور n Jalo j m‏ 7 , * وقنیلی 
E‏ كنبايا p‏ وسهیان و وس‌دوسان وراسك 7 وا رور وساوندری 8 lisais‏ / 

0) 8 de. 5B سک‎ c) B القاسم عامل‎ bona correctura. 
d) B .بهار ذهب‎ e) B add. .ومن رطلان‎ f) A potius رونبه‎ B 
s.p. vid. Beládh. ۴۳۲ seq. Pro of Kas, B .وكيمان‎ g) A A,B 
contra perspicue $9604 h) 1061808. FPF. o) A et B lads. 
k) B روالنوقان‎ vid. Belàdh. ۴۳۴ seq. ( B دوقنداييل‎ m) 4 وقيربور‎ 
B IA n) Sic A et B ut voluit Elliot I, 364 seq. pro ارماتییل‎ 
quod apud plurimos. 0) A Laas, B 00 quod ponit post 
.وسدوسان‎ p) A روهى کنبانا‎ D tantum موقنبلی‎ q) Vid. Beládh. 
Fa, 3 et ann, b. r) A روراسلی‎ B .وراسل‎ Recepi lectionem Ist., 
ubi vero quoque interdum codd. Jh . Proprie est nomen regis 
Kaccae 161801 Fa, 9. — s) B .وساورددى‎ Vid. Belàdh. ۴۳۹,۲ et 
ann ۸ وامولبان‎ 


ðv 


E 


ہے یا ہے 


f e^?»‏ وبروص ؛ LL d "A‏ شن (ERST‏ م۳ و السند 
على )50( ol‏ دکبل با نوت 2۷۷ درم ۵ 


۸ البھلویجن‎ o3 
Ju COMES 1 poss (y 9 واصبهان؛‎ TOS 


= 


JUS V‏ وگزوین ER‏ مد دمه موسوم وم دض المبارك و » وین 


cs! OND (is‏ سد عا وکټ رون فس کا وقزوين EX‏ ر الدیلم» وزجان 
وبینها وبين * قروين سبعة وعشرون فرسخا» من ناجان الى 7 ابهر 
G^ Kot‏ فرسکا * ومن يع TU.‏ گزوبی | Ul‏ عشر d‏ 
واليير Cn.‏ لل والدیلم» وخراج قزوين « الف الف وماٹتا 10 
الف درم ۵ 

آ(طریش من الاعواز T‏ اصبهان 
c) À‏ و سہت 12 Belûdh. MS‏ )5 وسي سپ b) B‏ .والسلمان B‏ )0 
Vid. Beládh. ۴۴۰, Jak. Hist. II, vi paen. sq.‏ و B zo‏ ,والکنزے 
١‏ مودرمه B‏ .1 رم d) Sic A ut Belàdh. Ff, 4a £., Jak.‏ 
Beládh. ۴۴۹۱,10 s.p. ut rec; cf. Jak. Ma., 2 XXV, (eod. ۷۰‏ 
g) Anno 216. B haec‏ .19 ,اہ f) B A Cf. quoque Ják. IV,‏ 
بلدان habet alio loco (ed. p. 41). A) Berüni Chron. ۲۳۹, 12 Ales‏ 
وين ael‏ وزنجان B‏ (ا k) B om‏ .المنارك i) Beládh. ۳۲۳۰ B‏ 
Distantia iuter Abhar et Zendján in plurimis‏ .9 ركلا male; cf. Ist.‏ 


codd. Ist. est 15 Par, non 20, vid. ibi ann. A et porro in tomo 
IV Bibl. geogr. Add. m) B s.p. 1 B add. وزناجان على اشقريب‎ 


sed om. summam. 0) A c^ b سپ ہے۔‎ Kod. partim 
diversum est, apud alios non invenio. p) A ol وارد‎ b>, D جوداردا ن‎ , 
Edr. I, 390 رق .ختان ادار‎ ۶ ۸ qe, B یوخ‎ Edr. 


eum voc, Bdr. Wii‏ سلیدسعتٹت B‏ )7 وساکرد Kod.‏ ررس اجرد 
A A‏ 


Edr s.‏ سودي 3 (ہ 


6R 


وسر 3 ) ی سوج m‏ وس ) ce E‏ السرباط 6 xew‏ 


S Eml‏ خن الاب 7 Ax. Xx‏ و ومن a De‏ اصمبییان 


d 
الطريف من نارس الى اصبهان‎ 
ES go خمسة فراسښ» ٹر الى کور‎ fid من فارسء الى كام‎ 5 
X کت خر‎ g jus فسراس»‎ Xæ i ees الى‎ B PE 
! ثم الى سياه[ خمسة (51) فراسئ؛ 2 الى البورجان‎ tg 
ٹراسی؛ تر ل خان‎ mii سبعة فراسخ» قر الى * کیبل‎ 


الابوار» ثم لل اصبهان © 


10 الطریف من أصيهان 7 0 
من المهودیة T‏ بوخواره تلد راس » 3 لی رباط وز 2 Raw‏ 


فواسخ» تر الى انبارزو خمسة فراس E‏ الى اضعافه Xie‏ 


Cual 00 t یاف‎ i P Cn اربعذ فر‎ s الدفار‎ 2 E) Ces 


۳ 


TM‏ ابروزں؛ خمسة راس 0 ) 2 الی حواضر w‏ تسعۃذ فراسج» 


a) B Foi, Edr. .جوسر‎ b) 1. e رباط باركان‎ Tomaschek I, 29. 
€) A رلابران‎ B jm et mox .حاترن‎ Haee a in itin. Kod. 
est (cod. اطار‎ et pe) Intelligitur autem idem locus qui خسان‎ 
tSu dicitur. : A om. œ) Intelligitur Sehiráz. f) A دكا‎ 
,ركام شيروز 8 رفجرور‎ g) B c. voe, A sy. h) B s. p.; apud 
Mokadd. foa, 9 الواب‎ s. .لاب‎ 2) B .ارمز‎ Vulgo میرم‎ RB 
.ساد‎ Forte antiquum ۳186108 کسوعج)‎ sL4.4), cf. Tomaschek I, 30. 
D) B الورجاه‎ m) B Xe» .کشت ال روجاد‎ — m) A رالابران‎ B .لامرار‎ 
0) ۸ ربوجوان‎ B سحوا‎ p) Bsp  q)B jus; Ibn R. C52. 
r) B ,اصعار‎ Ibn R. اصفافتة‎ — s) B رالخمار‎ Ibn R. الذكان‎ et hic 
خمس×‎ pro .اربع‎ 2 B .اباد‎ Bûd jacet a meridie versus orientem 
a Kásehán. u) A رأدرون‎ B jsp, Ibn R. ut rec. — v) B hic habet 
فرا سح‎ XXe (S.p) تر ال ی قم‎ quod infra om. w) B .خواص‎ Pro 
تسعۃ‎ id. habet X42. Ibn R. 7 نوشاباد (انوشااذ) فرسخان‎ M 


o 


الى «قم 5900 قراس ومن فرص ام اأسديره ارګ (meg‏ 


© البی سبعة فراسئ‎ DEN. » سبع فراسئ‎ ds PD 
ipod! الطریف من بغداده الى‎ 
د بغداد الى الدائن تل ېيد بی سعبد‎ 
ین المساکن‎ "E odi با دير‎ 

ا A‏ الی dim‏ قر الى dem‏ الى 
colens‏ الى ولسط: قر الى E‏ تر الى الفاروت و؛ 
للا د اك ایت ت د *ى القطره ته 
(AJ à‏ د hà‏ نهر ان الاسد» تر ف deo‏ العوراه. ت فى 
نهر معقل؛ ټمر à*‏ فيض i‏ انبحمرة Q‏ 

(52) الطریف *من سر من ری تی dash,‏ على البرید 

m‏ من رای نی laxe‏ تسع AK‏ شا الى سد سين 
ا ای لات لت سكل د الى جرجرایا nias‏ 
e‏ اد جبل خمس سکف تر الى lua‏ د سكناه 

وجوالی واسط دن الف Po‏ وصدقات العرب بالیصرة XL.‏ لاف 
الف درم 9 


الطریف من المعررة ان عل اساحل 


a) A semel ر ذارص‎ semel s. p., B s. p. ut Ják. o. , 12. Ibn R. قارس‎ et 
.قارصں‎ Pro zemi A habet Ex4 s.p. 0) D om. — c) D s. وم‎ Ibn R. 
ges دي‎ d) A sp. B jo, Ibn R. .دراه‎ e) A .بغذان 8 ,بعداذ‎ f) Haec 
statio in D desideratur. Cf. Zeitschr. D. M. G. 39, p. 2 quae de 
hoc loco scripsi. g) A .الفاروت‎ Cf. Jàk. IIL, af., 7 séqq. WB 
اى‎ i) B oes k) K om. 0 B Ub. m») 1 ۰ uem كم‎ 
سککها‎ E) ردیر العقول‎ quod si in textum reeiperetur, lectio تمالى‎ 
quam ٹا‎ quoque habet mutanda foret. Kod. otiam stationem inter- 


mediam om. n) Codd. 7ص‎ 


Qt 


10 


15 


من البعبة الى عبادان» د لل دون د ار عقگا» ‏ 
الى TEN NL‏ تم ال المقر ) ثم الى TP‏ تم الی المعرس Ed‏ 
gs‏ الى کلف څک لی حطر ااال ous‏ ۱۳۲ 
لاخ تم الى h‏ ق لى ساحل دج شم الی 
5 العقیرف» نم الى فقو K‏ الى ESL‏ نم لت oo‏ 
صكار ودبا Gm‏ 
السافة لی الشری خ ا 
من التقترة الى عبادان اثنا عشر liwi‏ كم الى ۳٣٦‏ 
فرساخان 3 تصهر الى 0 الب‌عسر ل لايمن للعرب م TEN‏ 
0 الایسر لغارس و وعرضد سبعون « فرسخا وفيه جبلا کسیر Mie, rr,‏ 
سبعون باعا الى تمانين (eb‏ ومى شبات الى محينة mEW‏ 
à‏ شط الع به سبعون فرسخا واعلها لصوص يقطعون على )53( 


الماکب ولا زر be‏ لھ ولھ ناخل وابل قال أعرابى u‏ 
mt E‏ فى E‏ وحش القفار بساحل الیک = E.‏ 


ماع 


ور ومنها Ji‏ ۳ و ٠۰ت‏ مان وخمسون فرسضاء مه الى 


خمسین فرسخا. * الى الشحر ماکنا Caw‏ ومن 2 i‏ 


a) B ,الكدرية‎ Edr. I, 871 zaal, Kod. .للدرنه‎ D) B jali 
s. رالغر‎ Kod. زالبعد‎ voc. e Jâk. c) B Las, Kod. «lee. d) B 
use). e) Voc. in B. f) Kod. la>, Edr. .حنیان‎ g) Voc. 
in A et B. A) A s.p. Voc. e Jàk.; B حمض‎ i) A ,المقفیر‎ B 
T ME Kod. الععیم‎ k) A ,قطن‎ B را القطى‎ Voc. e Ják. 


m) A رودنا‎ B bg. n) A .فرساخين‎ 0 B $. pA ,للمغرب‎ 
q) B للفرس‎ r) A اسع‎ s.p. Edr. I, 370 habet 210 Mill. 
s) A لغ ب‎ ct sic Edr. (sur la côte occidentale). — 7) B - et 


mox MAS. u) Tabari III, Wrv, 13 seq. v) B po J, A sine 


voc. 10) B و‎ <) B om. 


1 


o‏ ماد 3s pv‏ من امراق a‏ العظام » زرع دا ولا ضرع ویپ 
العنبر والعود والمسك ومشاع السند Aigla‏ والصبين adiit‏ وود 
وثارس ١‏ والبصرة TEN‏ و القلزم؛ 7 ليت veo‏ ال MET‏ 
اللبمر وداکرے AAA‏ العنبر یت وعلید e!‏ مه ورس وقیه چ اک 
طول السمكة ceh Xa‏ ومادنا باع یخاف dignas‏ على السفى GAS‏ 
بضربه شب على تلشب» وفيه fle‏ مقدار الذراع يطير Ten‏ 
کسوجوه (uad‏ وفيه "ټك طول السمکلو عشرون ذراتا فى Lion‏ 
متلها وق ااخری مثلیا الى اربع کات *وفیه سلاحف ۸ استد ارا 
الساكغاة ¡ عشرون Bh‏ وف ۸ بطنعا مق هارة الف Exe)‏ وظهم‌ها 
الذبل (DOS‏ وفيه سك على خلقد« البقر * تلك وترضسع وتعمل 
من جلودعا الدرى ٨۵‏ وبمك د xu‏ شمال # ab o.‏ * جمع 

من (S9‏ الباكر Os‏ سکوند فنص وتفرخ على وجه الك 3 02573 
a‏ لارض © 

لطریف *من الع M‏ الشری مع ساحل فارس 2 

cos (94)‏ ابص رة و Qm < rdi EE a‏ فر Lu‏ وی ge‏ 
فرسح بها s‏ زرع و کسرم وناكخل2» daga‏ الى يرتا JO‏ تمانسون 
فسخا T‏ فرسخان ق فرسکين lezo‏ زرع bos AS‏ جن در 
ابسرون سبعة فراسخ ھی ped‏ ئ نسو بها زرع ونخل» قر 


4) D Ell رت‎ B om. c) B hie et mox «ذرأع‎ d) B ponit 
post السغن‎ e) B .نضرب‎ f) B سمكخ‎ et mox hï, sed deinde 
c ut roc. g) D طولها‎ XKsw sed lector correxit hew. A) A 


Pd 


PB D. DAT‏ لافغن: B‏ ,راطفا 4 )4 اسلا ف 
In A expuneta fuerunt,‏ مقر Alii, sed B om. post‏ وترضع add.‏ 
deinde de novo seripta. m) D in textu &.9, in marg. ut rec.‏ 


n) D ins. e یں‎ o) D tantum سج اما‎ (A-8 طابر وس‎ 


= 
7) k ۸م‎ ۲ B زا .ب‎ Sie A, B o3. De legendo لاقي‎ co- 


gitari 7 non «S9 ost nomon insulae Ibn Káwán. 


5 


10 


5 


10 


1 


a‏ زیر Ad "ES‏ ووو بھی نصف * ميل ق نصغف میل 
ولا ساکی tle‏ ثم ا ٰ E-xr--‏ كيس 6 pe X xA‏ و 2 -- 
فراسن فى مثلیا وفيها “لل وزرع وماشیه dig,‏ عوض B SUI‏ 
p:‏ ال عجديرة أبن کوان» ZLS‏ عشر فرسکا وش eel XX‏ فى كلاد 
DOE IE‏ ومن جزيرة ابی کان اي ا سک 
Cue‏ تم الى qii‏ مسر سبعخ ایام D.‏ بين نارس والسند» 
ومن تارا P Jo MUR‏ مسيرة تمانية ایام سن الديبل M‏ معمب 
pues‏ نهر انسنهۀ فى البعر فرسخان © 

ومن السند جی القسظ Ud,‏ ولرل ۵ 

مهران ان ان ۱ ارض الهند مسيرة اربعة ايام؛ 
وق هذه الارص ينبت القنا فى جبالها والزرع فى اوديتها واعلها 
*عتاة tuopa) lisa‏ ومنها على فرسضين المید ‏ لصوص» ومنها 
اك کول » فرسضان؛ ومن كيل لل سندان ثمانية عشر فرسخا le‏ 
سا وقناء ومن سندان الى (aee oda‏ خیس ایام وبملى 2 الفلفل 
والقناء وذکر البكرون أن des‏ كل عنقود من عناقید uH‏ 1 
و وو نم 3 متله لا Sokün in B. Hodie Ken. b) B‏ خر a) A‏ 
)0 7 اباااوان .1 .ط e) B‏ .وبها d) B‏ .طيس A‏ )€ 
(s.‏ لاقنت us uw! proprie est‏ .بنى کاولن ot‏ ابسرکوان cols,‏ 


E. Abulfeda PW). f) A .أرمون‎ g) Bie A; B نار‎ Fortasse in- 
telligitur تیز‎ B vero conjungens cum vocab. 59 habet h. ۰ نار‎ 


TON mox سمسرك‎ b, omisso مسيرة‎ post .الحیبل‎ A) B ھ00‎ 
A الدہیل‎ et .هييل‎ 2 Boom. E) A راوتکبی‎ B X, Edr. I, 
160, 170, 171 (AX, Berûnî ap. Sprenger p. 91 (XX! — D B 


pro al. n) B i 0) Voc. in A. Est‏ الینہ m A‏ عا از 
insula (vid. Edr. I, 172), quinque Mill. a terra Indiae, ubi jacet‏ 
AS dicta, ut tota regio al-‏ على nota urbs Külam, ab ea quoque‏ 
Moleibár appellatur (Malabar) v. Ibn Datüta IV, 71. Edr. I, 178‏ 


ES. In annalibus Sinensibus (Yule Cathay, LXXVIII) quoque 
Molai appellatur. 


NCC‏ می الطر )55( فذا انقطع ۵ کر ارتفعت لوق فاذا عاد * الطر 


عادته» La.‏ لے یں همم پر فا xlii d Le M * ^ CUM‏ 
P‏ مس وق بومپی » ومن A ple‏ الطرق ٥‏ 2 البكر A o‏ 
مع 7 الساحل فی eu‏ ال cy‏ و مسيرة بومین وهی بلاد ومنھا 


لا لل رولو تن الى انسنجلی 7 ین مره 


۲ ۱ فا الى eua‏ کودافرید k‏ تاش e‏ با 


xai (0 ONS. frm XGA. m MIT, l oos Sj‏ وارز؛ *ومنها 


ال سټنهار md BAR‏ رہ وفيا ns E‏ من الیها انسوں مي مسا 


m 


a) A ارتفع‎ sed superinseripto انقطع‎ b) B .علدت الورقة‎ — c) Sie 
۸ ٣۲ 2 ٦ mox بلمی‎ et ربلین‎ B h.L (b, infra ربلبين‎ Edr. 


(p. 73 C94). Idem locus apud Jakat 757 lo appel-‏ ناف 
٤۹‏ كلى ظ رم và‏ الطربق ظ e)‏ .مر ظ lari videtur. d)‏ 
Quamquam scripserit‏ .باس mox s. p, B utroque loco‏ ربايين .1 h.‏ 
Sprenger p. 81 «Am 23 August befanden wir uns Bās gegenüber»,‏ 
tamen non dubium est, eum ita scripsisse conjectura, Nam ab-‏ 
breviatio est nominis quod Cosmas seribit Pudopetana , Conte Buf-‏ 
fetania (Beudifetania) vid. Yule Cathay, p. 448, 453. Apud Edr.‏ 
apud Nowairi (Adjáib al-Hind, ed.‏ رجربانین I, 179, 184 respondet‏ 
apud Ibn 1801818 IV, 82‏ ,2( .52( .1 خاتين )281 v. d. Lith, p.‏ 


2 نات 


qui tamen non idem locus est, sed vicinus. Fortasse a‏ رجمرثنی 


nostro non differt دس د‎ (Adjáib al-Hind, p. 216). Di- 


مسق 
et paullo ante ,. Jes h) A | zm‏ بدفتان ., masehki I^, 5 af. habet‏ 
sic, B mall, Ed Lee. Abulfeda Poo, 1 nme Cf.‏ 


e 
Yule Cathay, 15 (Cyngilin = Cranganor). Dimasehki 1. 1. Siri. 
D B روعسکان‎ Edr. 180 ot 184 .کیکسار‎ A) ۸ كورافريت‎ , B کسورا‎ 


Kay .معنب‎ st Godavari. Schirázi, at-"l'ohfat as Scháhija, Cod. 
Leid. 192 Cap. 111 inter j4x4 et WLL memorat کدورابا‎ quo idem 
fluvius significari videtur. — 7) D s. p, sed eum voc., Edr. .کلکابان‎ 
m) Sie A; B رواللواو‎ Edr. gly. n) B haee om. Edr. seribit سجندار‎ 


Jacet haec urbs ad Gangem. Hine sinus Bengalieus nomen acce- 


pit لک سن هار‎ unde in ore populi faetum ost سمرٹنی‎ x2 (vid. 
Adjâib al-Hind , p. 218 s0q.). 


م 


0 


5 


ex 


مم 


لد 


" 


X4‏ عشر یوما وعشريى بوا فى مله عذب 0 م 7 وغيرها؛ 
ومن ge‏ ای آورنشینه اتنا عشر فرسخا وګى مملكة Xebe‏ 
dis Ms‏ 7 وجوامیس وامتعة کثهوة وملکها عظيم القدر 
ومن اورنشين الى ابينهه مسيرة اربعة ایام وبها فيلك ایضا © 

ون اخن هن ا ای الى 

يا 

فهو مسيرة دهم 9 وسرندیب تمانمن فرسخا ف * تمانين فرساخا h‏ 
وبها بل الذى هبط عليه آدم صلی الله عليه وهو جيل ذاګب 

فى الما براه oí‏ فى *مراکب البكرة من مسيرة ایام k‏ فذ‌کرت 
اثبراجة وم عباد oai‏ ان doe‏ هفذا MÀ‏ اسر قحم آدم يز الله 
عليه مغموس فى پر وهو کو من سبعين فراع قدم واحدة وان 
de‏ هذا بل شبیها بالبری ابذا وان آدم صل له ples sae‏ 
خطا: gbl‏ لاخری (50) فى الجر وهو منه على مسيرة يوين اد 
de, odis‏ هذا لايل وحوله» الیاضوت السوانده کلها ۳٠‏ 
وف واديه الماس وعلىم بل الع وت والفلقل والعطر لاف 
eld)‏ ا الزباد» وبسرنديب و النارجیل وارضها السنباني الذی 
يعلے به پھر وق انهارها البلور وحولها فى الجر غوص اللولوه 


a) Amiis Brahmapütra. b) A رکسروت‎ B .کارسوت 7 رکامټل‎ 
Hodie Assam. c) B اورسير‎ et mox pe Edr. I, 185 أورشين‎ ut 


Ibn 1785 in Chrest. Arnold. p. 71 CE Videtur intelligi Orissa. 


Ibn R. f. 155 r. loquitur de regione أورفسين‎ in يلان الا عمات‎ du 
.افيلة‎ e) B ند‎ f) B ox; fort m ša; col. Edr. p. 179 
«De cette ile». 9) B يومين‎ Eja روګ‎ Edr. » 1 journée et plus ». 
A) B le 2 B .لمرکب‎ ( B عشرین يرما واقل واکثر‎ Mokadd. 
۳ا‎ 12, Edr. I, 71 et Jàk. III, ^", 20 lectionem receptam in suis 
eodd. habuisse videntur. Deinde B mig. 7) A h>. m) 8 
BUE n) B xh ره‎ B ولوانه‎ p) B ins. 13 q) B 
۔ولسرندیب‎ Deinde A .الانارجيل‎ 


to 


Aro‏ سرنديیب um VP ES‏ الک کان وو SUD‏ دون الفیل 
T‏ سپ بأكل ہیں E‏ د ۳ د - والغنم وب 
سعلده DS‏ جرب om‏ می p dX£OM)‏ وبهاء ناس عراة عیاش 
الانسان Qua‏ اربعة اشبار * للرجل ذکر صغير وللمراة فہے صغیر ۸ PË‏ 
رووس# زغب اهر ويتسلقونء على الاشجار باإيديج *من غير ان 
بضعوأ ارجلھ Lo le‏ و © 

وق الجر ناس بیض یلعقون الراکب سباحة d D.X Vh‏ شئ 
السریح یبیعون العنبر باحديد جملونه بافواعل» وجزيسرة فیها ناس 10 
سود مفلفلون ١‏ يأكلون الناس احیاء *یشرحونه تشرجاه» وجبل 
طینه فضة اذا اصابته الناره 

7ھ " ساب ٥‏ حببات عظام p ge‏ الرجل TUA‏ سال ما 

qe. Mol go‏ شک ر اللافور ks‏ الشكرة ماتخ انين واکثر واقل 
ینقب « أعلى ;8 Qe‏ منهاء من مھ الکافور یه جرار 1 13 
ينقر اسفل من ذلك وسط الشجرة فینساب (57) منها قطع * الکافور 
وهو صمغ ذلك الشجر غير انه داخله و تم تبطل تلك الشاكرة» 
Ac‏ فق s‏ ويون تجاتب BART‏ *» عصی ه 9 
&4Jl,‏ 
tantum sali, Correxi coll. Edr. p. 75, Kazw. 11, Ibn‏ > 
a) B‏ مسل d) B‏ السع انقانل al-Fakih |., 11 seqq. © B‏ 
VT EM f) B 39s. g) b om. A) A om. nee exstant apud‏ 
Kazw. I, ka, sed Edr. in suo cod. habuit. Deinde D px. i) B‏ 


ot Kazw. sine cop. £) A 24h. D B .وال راكب‎ m) B .معلقون‎ 
n) A s.p. nisi quod habet Lus. 0) B ey p) In A sup- 


a) Sic eum Zeschdid in ultima litt. A et D. |. D) A م ا ران‎ 


plovit alia manus eum sw; B gos ut KEW. I, v, ملا‎ g0 8 
Les. r) B ot Kazw. یتسب‎ (sed p. YA", 2 ut rec.). s) Addidi e B 
ot Kazw. ؛/!‎ D .ویوخف منه ما چری‎ (۸ primum نلك السا ېر‎ ۵ 


librarius expunxit ذلك‎ ot scripsit dli. D وجف‎ — v) A non habet, 


9 


0 


ex 


T 


M 


ومن اراد الصين عدل من بلين » وجعل سرندیب عن يساره Qi‏ 
سیندیب ال جزیۃ وان b‏ مسیرة عشرة ایام ال خمسة عشر 
یسوما واعلها عسراة وطعامغ » الوز والسمکه الطرى والنارجيل واموالة 
دید وم جالسون التجار > ومن جزیرة النکبالیس الى جو درف کل d‏ 
مسر سک Kao (29, m‏ جاب الهند‌ی» وفيها معدن الرصاص 
القلی ممنابت بان اسن يسارها جريه بالوس des‏ سم 
يومين واعلها v‏ النان وبهاو كافور جيد وموز وارجیل وقصب 
em‏ وارزه ومنها الى جزيرة جابة وشلاعط وفرلج ۸ فرسخان وفی 
عظيبة وملکها یلیس *حليخ الذدعب: وقلنسوة الذوب ويعبى البددة 
وها النارجیل والیز وقصب سکر *ویشلافط الصندل7 والسنیل 
والقرنفل وجابة« جبیل فى ذروته ار تنقد مقدار Xi‏ ذراع فى مثلها 
ممکها قيد رمم فھی بلنهار دخان «بالليل نار ته مسيرة خمسة 
عشر یوما اپ بلاد منبته العطر؛ وبين جابة ومايط م قریب 8 

وملوك الهند واعلها یبجون و الزنا وجرمین الشراب الا ملك قمار” 


a) A s.p, B qs. 0) Sie A h.l, mox المكبالوس‎ , B لبکبالوس‎ 


et mox لیکبالون‎ Vulgo لتكبائوس‎ s. لتكبالس‎ v. Ibn al-Fakih 
۱۳ ann. e. Nicobar. c) B sine و‎ d) Voc. in A. e) 0 
p. ۱۸ l. paen. e) KA (2-99 f) A s p. Edr. I, 77, T9 
.جالمس‎ Secundum hune jacet inter Niân insulam (Nijas) et Lang- 
18108 (Nicobar), ab utraque 2 dies distans. Quod confirmat con- 
jecturam quam fecit van der Lith, Adjáib al-Hind, p. 263, intel- 
ligi Baross g) B hga A) A 001. روگراج‎ Edr. 80, 81 24,9. 
Ibn R. f. 159 r. لها فلع وانما تسهى‎ rts B TOW pe 
صاحب جیش‎ XO e» ٢ سر باسم قاتنعغا ولیس هخا‎ 
miel D B ذهب‎ zl et mox iterum ذهګب‎ sine art, k) B 
لسکر‎ D B ولصندل‎ m) B وجانبها‎ n) B ins. ,على‎ mox 
omisso à. o) A et B cA. p) A hie et infra ہمابط‎ B h.l. 
روسلهاط‎ infra ماقط‎ s. رمافظ‎ Edr. 81 زمايط‎ cf. Adjdib p. 253 seqq. 


q) A s.p; B ois r) Voc. in A. Khamér. Ibn R, قمار‎ wt ple- 
rumque seribitur. 


"v 


acil‏ جم الرنا والشراب وملاه سرندیسب جتمل الیم لشمر من العرای 
ويشربها ca‏ وملوك Oa‏ ترغب فى ارتفاع مک )58( Aajo bELGU‏ 
ف اثمانها الذهب الكثير وارفعها تسعه افرع الا فيلة2 الاغباب 
lgb‏ عشر اذرع واحسدی عشة ذراعا؛ واعظم ملول الهند hee‏ 
کے ملك اللوك ونقش E‏ من ودك فاض وی مع انتطاعیدہ 
وينزل f XS)‏ بلاد الساے وبعده *ملك الطافی و ؛ وبعده جابخ ۰۸ 

. وبعده ملك الجرزة وله الدرام الطاطریة» وبعده غابةء» وبعده 
رهمی آ وبینه وبين فقوا مسبرة Exe‏ وذکووا ان له خسن الف 
هم وله اتتبات» دت Xll‏ #لعود انهدی. >> در بعحه مك 


pai‏ یتصل مملکنه بالصین وق بلده الذعب الکتیر ولکرکدنه 


ھی داب ۳ e E. Ei Od o‏ وغاظه قبضتان 


کالسبے م m‏ ورتا به او UT‏ او ps‏ ار ا او غيرة من 


sabii‏ 5-5 لعل الصين X Rail ga vai del ws‏ ما سين تلنماته 


a) B ,فیشبها‎ b) B corrupte .سرك اللفیلہ‎ c) A تسع‎ et mox عشرة‎ 
d) B .افيلة‎ Pro الاغباب‎ A لاعراب‎ e) 8 انقضايه‎ f) Voc. in A; 
Reinaud pronunt. Komkam et habet pro Conean (Relat. p. 26). Ibn 
R. f. 155 v. dieit regem ipsum lingua Indica appellari الکمکمی‎ Cf. 


Berüni, India ۹ 3 8 g) B الطافر‎ Reinaud recepi: leetionem 
.,طافف‎ Voc, ex Ibn R. A) Ibn R. زنجانه‎ vid. supra p. M, 10 et 
1 a) Á qe, B qe, Don B. بر‎ s wed. لل ۸ ولو‎ 
sed ٧ ap Lectio non certa est. زط‎ B xes Jak. Hist. I, |.*, 7 
نحنایه‎ ٥ quo editor fecit xl. Ibn R. loquitur de rege 
,العابدى‎ qui si eum nostro componi debet, legendum est غابد‎ 
Relat. p. ۳۲ seq. Av. I) A (2-95; غه‎ Ibn al-Fakih ,دحا‎ 9 et 
ann. h. Yule, Cathay, CLXXXV, pro Pegu habet, quod Burmen- 
ses appellant Kahmaniya. Forte Ibn R. idem regnum voluit no- 
mine o». m) Idem Relat. pe ۳۱ et Mas:üdi I, 384. nñ) Voc. 


mA o) B or KI .ویبلیده‎ p) A سو‎ B NE 


نت 


e 


Cx 


E 


۸ 


دينار الى ثلثة آلاف دينار ال اريعة لاف دينارء وفولاه لوګ ak‏ 
خہمو الآذان © 

وملك T aed!‏ المھراے وق base‏ جزيرة يقال لها برطایله 
gewa‏ فيها العزف والطبول الليل كله والباجريون بقولون ان الدجال 
فيهاء وخرج من البحر خيل مثل خيلنا لها اعراف تجھا de‏ 
لارض» وللمهرام جباية تبلغ dà‏ کل )59( يوم ماثتی ela‏ ذهب 
Te‏ منها لينا ويطرحه/ ف الاد يقول هذا بيت (da‏ وجزيرة 
فيها القردة و مثل Gee‏ "ین جبایته من قمار السدييك فى الوم 
كو من خمسين منا ذعب نلك ان له خد الدیل الغالب فيفتديه 
صاحبه 7 © 

والطريف الى الصين 

بن ماسط : ذات اليسار الى جسزيرة تبوب:ه فيا العود الهندی 
والکافور ومنها ال قمار مسیرة خيسة ایام وبقمار العود القمارق 
٥٠٢‏ مار ال الصتثف على الساحل مسيرة BUS‏ ايام وبها 
العود الصنفى وهو افصل من القمارئ لانه يغ فى اناد مجودنه ١‏ 
وبها m‏ بقر وجوامیس © 

ومن مدن الهند الشهورة سامسل» وصوریی ہ وقلسون م وقنذعار 
وقشمير 9 


a) ۸ لاوک‎ b) B ملکه‎ ¢ A ربوطایل‎ B Alb .ذو‎ Berüni 
WW, Kazw. I, Jif, 11 et II, of, Dimaschki lo^, ut quoque o 
I, 222 Jalb; s. moros 5ھ‎ var. l. .(برطابيل‎ Djordjáni "ud 
Adjáil p 278 ,برطانيل‎ Ibn Ijás eod. Leid. 741 p. 261 اول‎ 
p. 948 رطابیل‎ ubi alter a طاییل‎ d) Bom © B می‎ 25 
Kazw. I, v, 4 qui add. درم‎ 33 X بر تس‎ E g) B 
.قرود‎ h) B non habet. ۳ Vid. supra p. "lp. k) A sag, B 
sasas. Vid. ad Ibn al-Fakih ۱۱ و‎ et Adjáib al-Hind , p. 253 01 
s. Tian. (ا‎ B yj! Ua. m) B .سال 8 ۸ + ® بوقبیا‎ 
An 8? 7ه‎ A روصورسی‎ B .وصورى‎ Ibn Ijás in Chrest. Arn. 


p. 68 TUS 1 p? ۸ روتالون‎ B (و .وبالون‎ B s. ۰ 


11 


ومن الصنف ال لوقين» وهی اول مراق gea‏ مائة pe)‏ فى البر 
ey‏ یر لټهء اتی 
T MN‏ 7 تن 101 ابئ 
ایام فی الحر هکت بوما فی البر ANNE‏ لي 
ولتت له لص واترر مخت و سے وس خسانفو ال : 
خاجوه مسيرة ELS‏ ايام وفیها مثل ما فى خانفوه وسن خانجو 
ای قنطو See‏ *عشریی سا وفیها مثل dp A do‏ می 
ملق ۸ الصین (60) نهر عظیم تدخله السفن ویکون فيه الد لېر 
وقد Dues‏ فی نهر نطو الدقيف” والبط والدجاے؛ وطول بلاه 
الصین على الجر من niue‏ الى آخرها مسيرة شهیی © 10 

۷" مدینة عاسة کلها منها صن مشهوة یحہ 
e‏ دنه ییا الم quis cough‏ مشاری 
gal‏ بلاد الوثایو وهی كنيف الذصب حتی ان افا بتخذون 
کر کن د می نصسب quis‏ بلقمص النسوچ: 
بالذهب للبيع وبالواقوای لابنس ید © i‏ 


a) B شوقن‎ hie et infra. Cf. quoque Ibn Ijás in Chrest. Arn. 
.م‎ 71. b) B ayak. c) A om. d) 8 وفیها‎ — e) A hic et deinde 
زحافوا‎ D verba لاکبر‎ BM وهو‎ male ponit post الوقين‎ 7 
Canton (Hong-Kong). Forte lectio خانقو‎ praeferenda est, quam 
habet Abulfeda lo hune locum laudans. f) A کرو ن‎ 9) B 
والقسب‎ h) A hie et mox Vl, B چانقوا‎ et eo Edr. I, 85 
(X, Abulfeda PF ut rec. Richthofen I, 575 seq. IIang-tshóu(-fu). 
i) B ایام‎ xxe Pro قانطو‎ (1221235) probabiliter legendum est قانصو‎ 


ut infra scribitur. Richthofen K?an-tshóu in Shantung. £) B می‎ 
زا مرف من مرافی 71 & ماش‎ B ری‎ Pro فی‎ A عن‎ sed super- 
inscribitur $. m) A all, B s.p. In edit, p. 67 m quae 
conjectura forte recipienda est. n) A ر أرمابيل‎ B آرمانیل‎ o) B 


Qua. p) B lies. 9?) Bh! 3 e I. .الواقوای‎ 


Ve 


کر فارس على مطالع القمر وانه لا یکین فى الجر لاعظم الا مرتین 
ف KM‏ مس di es‏ شهور الصیف رقا بالشماز Kos‏ اشهر فافا b‏ 
کان ذلك طبا E Al‏ مشاری 0M!‏ * بالصيين واک سر عدن ٥‏ مغارب 


الاد گار فذ‌کروا انه آنما بکون ق 


Zw 


5 الجر ومرة يمد فى شهور AXAJ‏ غربا باجنوب XXe‏ اشهر ناذا كان ذلك 

© امماء فی مغارب الجر * وانحسر بالصين‎ * Ub 
و وهی‎ BRA وماوك‎ * By oss in shb ed EN] ve? 

تطیبها ولا یعلم ما بعدعاه 

0 وللی ٭جی؛ فى هذا الجر الشرقی من الصین: ویر والغرندم 
والسدارصيی ولڈولنجان co‏ ومن الواقواق الذهب ولابنوس» ومن 
الهند الاعواد والصندلان و والکاف یر وا ماکاضورو والاكوزبوا والقرنفل 
والقاقلة م والكبابة والنارجيل * والئیاب المتخذة من لشيشو والثیاب 

5 القطنیۃ t Hei‏ ومن سرنديب الياقوت الوانه كلها واشباهه 
et mox „Si. Of. Masdidi I, 251 seq.‏ اشتيام a) B (ejm‏ 
in ed. p. 67 recte restitutum.‏ والسصين ,3 سرف c) B‏ | .واذا b) A‏ 
ولیس للصبين احر 8 e)‏ ,مشارن A male‏ مغارب d) B om. Pro‏ 
لسيلا B‏ رط سه B ut rece. g) B‏ ,بانصوا f) A‏ سعرف و 
et om.» B‏ نع منها in A fere exesum. i) B‏ ,بھا Deinde B‏ 
روالكنكار Cf Kazw. II, 4, 8af D) A‏ .القريب s.p, B‏ د k)‏ 
B Asaki. Cf. Fleischer ad Dozy Suppl. II, 488. Lectioni A‏ 
روالصیلبنےی n) A‏ .والستور subesse potest (kincob). m) B‏ کینک‌او 
i.e. sgial g) B‏ والفاعزه B sine art. p) B‏ )0 .والطیلسح B‏ 
om.; À De Cf. v. Kremer, Ueber das Budget der Einnahmen‏ 
الات unter der Regierung des Hdrûn al-Raschid, p. 5 RP‏ 


(WESS E 


"I 


البقم والدانی» من السند القسط والقنا والگبزران 8 

وطېل هذا الجر من القلزم الى الواقواق 4 اربع لاف وخمس xia‏ 
ہے 8 
سس 

| والهند سبعة اجناس 

الشاکتري# ۴ وم اشرانو فيج اللك تسجد لاجناس كلها له لا 
پساجدون لح والبراګه وم د یشریون CENA, P‏ واللستریڈ و 
نب و اعصاب زراعسناه» والبيشيهع P.‏ اهاب صسناعات 
وههن ۰1 والسندالیة وم صاب * اللهو واللاحون« ونی نسائغ 

وملل ال الهند آثنتان واربعون epe‏ و تو اف عم 


w 


وجل والرسل Ras‏ "من ينفى الرسل + Quay‏ النانی تلل نلك ۵ 
*والهند saei‏ انها تدرك بالرفی ما ارادواء ويسقون» به السمه 


a) B add. ladi. 0) Sie A eum teschdid. c) A ټوب‎ — d) B 
.الوقه‌ای‎ e) B om. f) A رالشاکشیرده‎ B والسابكفريه‎ Edr. I, 98 
.الساكريه‎ Pro وغ‎ B Rès — g) B xw Sly, Edr. ut rec. Berünt 
India ۴, 3 .كشتر‎ h) ۸ ,والشوذريه‎ B روالسودريه‎ Edr. ,شردویه‎ 
Südra. Cf. Ber.1.12 .شودر‎ i) B žeh 4) ۵ رواشسره 8 روالقیسیه‎ 
Edr. .بسي‎ Vaischia. Ber. 1. 4 .بیش‎ D) B .الصناءات وا مھی‎ m) Litterae 
im in A fere exesae sunt; B روالسندالیه‎ Edr. سبداليه‎ S. سندال‎ 
Bor. 1. 10 رہ .چنحال‎ B والاحوی‎ el. 0) B Quad. رو‎ B 
ووال دنه‎ Edr. رکید‎ Sanskr. Donba. Ber. .دوم‎ g) B Le-as. 
p) B للرسل‎ QGUX s) B وفی الھند نوع‎ ot ad انها‎ signum 6 
cui in marg. iterum انسهها‎ adseriptum est, >) B ارادت‎ w) A 


in A s.p. v) In A postea additum,‏ سقى .]500 .وسيقون D‏ رويشعون 


D pesi. 


Ot 


10 


15 


v 


وون وبنفعین وم اظهار ال خابيل اتی پغیر b Lea‏ الاريب وبدعون 
انقضى خبر المشرق © 


6 اأمغرب‎ J 


5 پر 


E» Vx,‏ ا مملکغ وكان "S WV‏ یسمی 0 على عه افوس 


ردنس 


خربران e‏ اصبھبل © 
الطریف من مدمه السلام د ا مغرب 


o£ 5 PI 
الانبار‎ T بغدادم الى السیلھین و اربعذ شراس » ټم‎ (^ 
وبمك اتنا‎ 2 B شراسج؛‎ Kad ھ٦‎ 2 P. T تمانیۃ ف‎ 10 
عشم فرسضاء قل ابو العمیتئل‎ 


OE oO Cl ee GS کرت‎ E T M VN 
قال ذلك ليلد الانبار‎ el Xu) E ولا السم‎ 


مر ال الناووسة: سبعة فراس» تر الى bel‏ سبعة فراس» قر 


a) B om. b) B متها‎ c) Titulum addidi. d) A ه .تسمى‎ 


B s.p; A ol! رخخل‎ Ibn Rosteh f. 121 r. خرابزان تفسیره مغرب‎ 
.الشمس‎ Apud Ber. Chron. PT. in tabula recte ut rec. Apud 1 
ed. Barb. de Meyn. IX, 314 (Not. et Extr. VIII, 146) in جزیران‎ cor- 
ruptum est (cf. Journ. asiat. 1899, I, 340). Aliae formae خروران‎ 
eb خاوران‎ (Reinaud, Introd. CCXXXI, Nüldeke, Gesch. p. 5 
ann. 2, Vullers sub (خاوران‎ F) A ردعداة‎ B بغخاف‎ g) B 


Mokadd. ۱۳۴, 18 ut‏ ,الوب Kod.‏ زالدوب B‏ رالرت A‏ (۸ .السيكلين 
.زاب 144 Edr. II,‏ امت et l, in mappa‏ الہپ rec. (eodd.‏ 
Aliae var. lect, v. infra. Memoratur ab Ibn Serapion f. 33 r. kaz»‏ 


منه (من الفرات) ایضا نهر يقال له دجيل وله فوى قرية الب بفرسخ أو 
Post hane stat.‏ .الادوسيه s.‏ لاووسیه i) B Zamo baji, k) B‏ .کو 


B ins. فراسئ‎ Lev" الداری‎ à! تر‎ Mokadd. روا‎ 5 inter Naüsam et 


Alüsam insert x.3e minus recte, cf. Edr. 144, 145. 


پل 


الى الفكيية ه Exe‏ فراسخ» ش الى النهيلاة اتنا عشر فرسخا فی 
(RI‏ قر الى السدازقه )63( ستة (zi‏ ٹر الى الغرض_خ# 0 Xie‏ 
Cad Là‏ م ال وادی السباع 0" فسراس» E‏ الى خليم بنى 


قم ای نھر Bais Daw‏ فراسج» En! S‏ عرد 


فرسضاء تر لل اباك احد عشرة فرسضاء شت الپ الرقة ثمانیه 


PETS) 
TA 
جميع‎ 


eun?‏ ہت بال Eas‏ قلائیقیس :۸ JI‏ فا e~‏ وأسطخ ديار p‏ وغ#سی 


ال xi‏ 1 وحران m‏ وى الرومیة فالینوبلس CD‏ کل سد كاه 


ce کٹ‎ D 2 oD 49 c 


یں ات أحسينى حلها Ec.‏ 


10 الدین‎ 5 A T M. 


- E 


سے 20 


Lo, Jt,‏ ظ2 تفر وسروج Dm‏ سام ولارض i 7 Teu‏ مو 


والسروابی و osos‏ / والمدیبر zy eu‏ دبار عضر هس الاف 


a) A ا‎ in B incertum utrum ۶ s. ق‎ exstet; Kod. ssai 


ut Edr., Mokadd. ut rec. b) B ر,الیییعم‎ Kod. xe.gail, Mokadd. 
X424), Edr. 44x23. Mokadd. inter hane stationem et praeced. ins 


Xu. c) B الداری‎ v. supra p. ۷۳ 2, Kod, الدوافى‎ et $15.31, 


Edr. > d) Kod. .العرصة‎ B hie add. فی لبر‎ sed supra فى‎ 
Hyi om. e) B tantum رخلسے‎ Kod. اہی‎ es زبخی‎ Edr. بی جمح‎ 
f) B s.p, Kod. ateli "Pro jme A Yes ut کرات‎ B s. p. (cf. 
Sprenger p. 92). g) Voc. in A; B he ; Kod. (os لرل‎ ree. 
h) B الك‎ s. Jii, Edr. Jya, Kod. qn i) B .وعشرون‎ k) In 
D alia manus haee adscripsit, sed male فلانيفوس‎ D B om. 
m) Seqq. usque ad الحيى‎ B om. n) 1277070۸ ربډ‎ 0 
انگ9‎ peia م21[‎ psc A gail, B non habet, Emendationem 
receptam mihi proposuerunt Nóldeko ot G. Hoffmann. Land addu- 
bitat quia ut affirmat. tantum occurrit tanquam versio 8 
Syriaci, non ut ipsum urbis nomen. o) Vid. Jûk. II, و۲۳۱‎ 16 
p) ۸ .وشمشاط‎ q) B كيفا‎ Q2. 1) Vid. ad Ibn al-Fakih 
۳۰ s) & uw P veis; ; sed in A punctum a manu recent. est 
additum. Vid. Ibn al-Fakih ann. g. — £) A ,والنارجين‎ B .والمانجان‎ 
u) ۸ روالمهنین‎ D lac. 


10 


vr 


الك وستمائة الف برق قذي الصا ورلو Pal, Sm,‏ 
za‏ آلاف دیناره © 
پل الفرات 
قرقيسيا بھی على الفرات وعلی تشابور xum Jh‏ والدالية وعانات 
ات ات والرب b‏ © ۱ 
*ومدن کور تابور 
ااصوره والغذین 8# d‏ وماكسين والشمسانیّده )04( قل PAGS)‏ 


99 رو 5 9 o‏ 2 سد 


Gu g o‏ الکشاد SAA‏ وراسه 9 ٦‏ || تالسعسور 
h p NC JL b, v jl, hes DU‏ العلیا e,‏ السغلی وس اغا 1 

oM sig 0‏ على QU)‏ & 
والنازل من رق رز ال دوس تر الى بلس وقد عبرت الفرات» قر 


ats 
d) B haec habet وخاے‎ (lae.)..... وتعدير والرصافة والزبیونة‎ 
ديا ر مضر مع‎ aL des qe لاف الف دینار قال الاصبھانی‎ ed وبر‎ 2 


codd. Ibn i4 Fakih‏ الاعشار د we T. E 3 EX‏ ماتخ E‏ دینار 
وتقدير 1 Kilo,‏ وک 595 و زیون وخسراج Pg‏ ر مضر MN cM) SERES‏ 
Nomen SM in A s. p., corruptum esse S un T.‏ .الف درم 
تل esse nomen loci in nu trium praecedentium. Verba in B‏ 
interpolata sunt, ut quoque infra ubi de tributo‏ الاصبهانىی ال 
وارتفاع ديار مض و على Jome!‏ العبر Emessae agitur. Kod. dieit XX‏ 
cod. A‏ ا pro, m‏ در 2 Oorrexi igitur in [o‏ .لاف الف درم 
یغار nune habet. Observandum autem NR S esse m manu,‏ 
ab alia manu suppletum est pro litteris expunetis. b) A et Ibn‏ 
B gsls. Vid. supra v h. c) Bom. d) À‏ , والزاب 8 ,۱۴۳ al-Fakih‏ 

ut quoque Kod. in itin.,‏ الغحیر B Aa Ibn al-Fakih‏ روالقدبی 
Etiamnune exstat locus. e) A X43. ewe ee llo;‏ .20 روخم sed vid. Ják. III,‏ 
۰ ر۴۳۴ f) Jêk. II, (vj, 20 corrigendum e III,‏ ^ ..والسمساب.يه B‏ 


In B versus more solito deóst. A LZ. et ۔فالسور‎ g) A .والشكمن‎ 


h) A hie et mox روتنیس‎ B ویر‎ — 0) Sic A; B وساعا‎ ut Dimaschki 
Hh, Ibn al-Fakth وشاع‎ 4) B خساف 8 2 .الرقة‎ 


۷۵ 


و 
کور Uu‏ 0 


- 
لد سے M‏ 


Gef‏ معرۃ عصربی؛ وكورة bohsia‏ وكورة سمین»» * وحیار 


بی القعقاع AP ced lo JE › d‏ رعبان Cf‏ وكورة حاب © 
والعواصم E‏ ی 6 وکسورن الكومة 7 gi Ji‏ كبورق 
۰ بی ۰ قت بلس يلک plio‏ 
us zh‏ والعواصم اربع ماثة الف دينار© f‏ 
کی کی اص الاك حكافء دال که 
Does ea *‏ 


ناما اقلیمها فهی اقلیم حماف وافليم» شیزر قل امرو القیس 


ا سات 2 سس 
ووهه 


تقطع خلان n iua‏ والصبی رت جاوزنا حماة وشيترا 
واقلیم LO.‏ واقلیم —- النسان: ماقليّم Jo‏ واقاهم 
آطبی» وفلیم قل منس‌م» *وافلهم الغلاس» واقليم کفرطاب 


وأقليم جوسیڈو؛ واقليم لبنان» واقلیم الشعیرۃةء؛ وخمسة اقلیم 


a) B om. 0) B (yz C) A سیرمین‎ sed manu recentiore 
in marg. adscriptum. Eadem manus وحيان‎ pro jam. d) B L>, 
.القصب‎ ۵ A jo, زو سبان رع لك ظ‎ B peus. 7 
A lector male ے‎ sub > posuit; B xeb. 2 B ون‎ Cf. Ibn 


5 


al-Fakih Wm. k) B Lo. D B add. یم كبك ا ملک‎ m) B 


ys 
tantum .وص صلی اقالسيسم چص اقلیم‎ 2 ۲٣۳۳ male codice Ibn 
Khord. usus est, nam haee omnia et seqq. ab Ibn Khord. ad العواصم‎ 
referri dieit. (ق‎ A ۔حسلان الع . اط‎ ۸۳۱: p. i. vs. T. ا‎ 
.اللبانة والهبی‎ 0) B .امیت‎ p( A ge sed corrector supor- 
scripsit ia, B — بل‎ 4) Sequitur in A وخوشنه‎ sed super- 
inseriptíae sunt quiuquo linoolae quas pro signo delendi habeo ut 
etiam alibi occurrunt. Fort. ortum est o var. lect, ais pro 


(vid. JAk. in v.) © B simil.‏ جو 


5 


10 


0 


— 


VÀ 


casu‏ وافلیم البلعلی م واقلیم انار واقلیم eo‏ وافلیم 


ef‏ )05( ,تد “السا وقنیدی تدمی والسواحل 
کون اللانتھ A‏ وكورة E cx.‏ ا وكورة nes‏ 
وكورة مرقية» chulg‏ والسقی» وجرتبۃ1؛ ولو وعبلوا «» 
وزنحك ۲۸ وقبراتاه» وخرام جص ثلتمائة الف واربعون الف دينار© 
والطريف من چص * الى دمشف 
من جص و d!‏ جسيم Xue‏ عشر مبلا» ثر الى VS‏ ثلتون 


ORT NS لا‎  الیم‎ e التبكه تسا‎ di I cae 
ميلاء تم الى دمشف اربعة وعشرون ميلاء ودمشف هی ارم ذات‎ 


و 


دا سفینته1 واستوت على الحردی * جيل قردی ه ولما کثرہ ولد 


a) Sie A et B, sed puncta in A recentioris manus sunt; haec 
nempe ad البارة واقليم‎ in marg. scripta sunt. In textu superest ال‎ 
Jak. i, 6 s. p. Editor suspicatus est x... ut Lexic. Geogr. IV, 
495 in loco apud Quatremére, Sult. maml. II, 1, 14 ubi optio da- 
tur inter رتما‎ Le et Les (quod editar praefert) b) B .العطاس‎ 

€ 
c) B sU. Of. Jak. Ll. 3af et Jàk. in v. | d) B .دمين‎ eB 
,عصونا‎ Of. تل عقبریی‎ Ibn as-Schihna f. 88 r.? 8 je ۱۶ ٥6۵ 
;اسوك جانےیم‎ A super ور‎ SUb 4 et super 4 eliam puncta habet. 
h) B الکلکل‎ s. .الکاکل‎ Vid. quoque Ibn al-Fakih رااا‎ seqq. 
i) Pro انطرطوس‎ ut saepe; B .لنطرون‎ — 5) Ibn al-Fakih کاس‎ 
( B روکټ‎ Ibn al-Fakih Xií2-,. m) Sie quoque Ibn al-Fakih 
B .وعكلوا‎ n) A ,وزندل‎ B رودریدل‎ Ibn al-Fakth وندك‎ 0) B 
.اف اا‎ Apud Ibn al-Fakíh recepi GI S45. p) B addit قل الاصبيانى‎ 
الف وتمانین الف دینار‎ XXe خراج جص قط اکثر من‎ gh .ما‎ Jak. 
jit, T habet 220,000. g) Addidi. ~) B jz. s) Asp 8 
کانمت‎ à. u) B رن سبدا سفینۃڈ نوح‎ B .بقردی‎ 


K b sklas نو اول‎ A نمرود ین بن‎ ag ملك‎ : oly بابل الہ‎ * Misi توح‎ 
G 6۵ ف‎ Jb e 
واقلهم‎ Ce والمقاع‎ ( eus; ومدینۃ‎ C. giw تتھ‎ ( ENT سېل‎ 


20- 


Ot 


بیروتا؛ 9 2 m 2 : ( IS PC‏ ( و کورة (os‏ ( وک سور 


الجولان». وظاهر البلقاء» E‏ الغیرت» ني نا وکورة 


حسان بی nami‏ )66( 


من کو بصری 200 2" gi!‏ علیہ ا0و تحت oA‏ 10 
وقال آخر 


مس رلا ااه Ge‏ ہے G‏ 


سلم um‏ دمن اقعحوت بعمان واستنطف e‏ هل کت بنبيان 
وخراج دمشف اریم ما الف دینار ونيف 0 ۵ 


a) B .السردیت كلك‎ — 5) B .ملكا‎ c) B add. 2, علی ليه‎ 
افل لت ريخ‎ d) A n», B wu 6 B البقاع‎ sine و‎ sed etiam 
alibi, om. f) A s.p, B jll. g9) A ,جي‎ B xw Edrisi 
حولۃ‎ et Ibn al-Fakih 6 5 i.e. حولۃ دمشقف‎ (v. Ják. in v.). 
Forte haec vera est lectio. ۸) B اطرابلس‎ i) 8 .جنيك‎ (8 


legi potest, sed fere exesa est.‏ جبل Vox‏ .لور ۸ .وحورى العور 
Si lectio bona est, intelligendi sunt montes ab oriente al-Ghaun‏ 
وسجبريى Apud Ibn al-Fakih vox corrupta ost, vid. Loc, Edr. habet‏ 
m) A s.p, B yall. n) Diwán‏ .صاب quod non convenit. 7) A‏ 
sod Agh. XVI, V1 (vid. quoque‏ , وخلفها ed. Tunis, p. ٠ ubi est‏ 
quae leetio‏ کالقرد Kosegarten, Chrest. p. 137) ut rec. Hic habet‏ 


praeferenda videtur. 0) B add. (s. p.) ps قل لاصبهانی عدلها ابی‎ 
مات الف دینار واربعین الف‎ Wig خ اج پا مع الاعش ار‎ gua 
ao. )) Itinerarium a Damasco ad Fostát o nostro habet Ma- 
5 1 

krizi I, Pv, 4 seqq. sine var. 1٥٥٥٥٥٢ A et D om. ,ال طبري‎ A quo- 
que seq. .من دمشف‎ 


VA 


من دمشف الى e Uri O‏ ميلا di A‏ جاسم a‏ اربعۂ 
وعشرون معلا قال e‏ بن تابنت 
٢ üs a‏ ای بیت راس فالټوابی فحارث الجولان b‏ 
À‏ ال [m‏ اربعة ن کل م MI‏ 7پ o5‏ 
XX 5‏ امیال ۵ 
ë Jr‏ لاردن 
كورة طبریلا؛ كورة السامرة 4 كورة بمسان» كيرة خلا i‏ 


8 


2 
T‏ كورة 8 بيت f o»;‏ قل حسان و 
a o - D 2. o Q - 8 22 E SE |‏ © 
کار سید من y ; curan‏ سكسو مزاجها عمسيل وما 
10 کرت کح کسر (yel‏ کر ھ00" کرت EEIE‏ كسورة 
عكاء کوف قکس؛ كورة صورء وخراج لاردن ثلنمائة الف وخمسون 
الف دینار Qh‏ 
الطريق من طبرية )67( * الى الرملة 
می طبرية: الى اللكون عشون ميلا تر أل قلب: ۴۳ 
E EVE la Ji UO 058‏ اربعذ وعشرون میا © 
* كبورق ck la gi‏ ہے ایلیا E‏ 9 المقدس وبینھا ویب ارما 
Kap‏ عشر ميلا ] وییت القدس کان دار ملك داود وسليمان عل ا 
السلام ور ونم 111 سلیمان وود سلیمان » وسن AA‏ ا مقدس 
b) A tM In Diw. non exstat hic versus.‏ .جاسم a) B‏ 
c) A cum art. d) Vid. Ibn al-Fakih il1 Æ. An haec recte h.l.‏ 
in Palaestina (cf. Dimaschki‏ کرت نابلس sit addita, itaque differat a‏ 


۲.۰ (واقلیم سامرة ومدینته نابلس‎ affirmare nequeo. e) A رحوش‎ B 
es f)B .تداس‎ g) Diw. p. ^ ubi Xz442, Jâk. I, vvi, 20, 


Bekri tal. 0 B addit: خراج لاردن قط نصف هذا‎ ga dd 
وکذلك خرام فلسطين‎ i) didi. ظ‎ om. 8 pe ie. 


Deinde وکان پیت‎ m) A ۔ورجعیم‎ In B deést. Cf. Ibn al-Fakih 
۱ v. 


vi 


ri v‏ مثل الهلال وبیضا = a 7 p‏ من عمواس 
وكيرة cA‏ قل الشاعره 


یں مب 6 - - © 2 ون 2 — 0 - U æ‏ 


ا f‏ ند عامداو فی Aas‏ مریا h‏ جرچس 
وكورة يبنى i‏ وکږة (Bh‏ وكورة قيساريةء *وكيرة ابلس ؛ وکورة 


ساس O‏ س سد ۳ کے o‏ 


سبسطية!» وكورة عسقلان» ‏ وکورة CBE‏ وکورة بيست جبربن؛ 
وخراے فلسطین خمس مته الف دينار© 

می ال ملغ ال Bb‏ وسو اقرب شغر Qul.‏ وهو على S)‏ می ألٍملة 10 
2۲ تہ LUNES‏ تل 


شک اربع اسيال c»‏ مسن الباكيرة zaul‏ لم ۰ . 737 ahas‏ 
كد وقير» یسمی الحمر وهو قفره اليهود»ء وبقال لا WO‏ الذى 
يعيب d‏ الباكيرة م النتنة یکرے بارض الهند ٠٠‏ رجلا منهزما 
جاء فغاص Ce‏ فاخر ج شیعا و ۵ 15 


والطریف * من ال ملة الى الفسطاط م 


0 B ins. &3. b) Bekri ۹ القيس بن عابس‎ spal, 6) Ják. 
III, ۷۲۱ ult. j^, sed jam correxit Fleischer. — d) Bekri yz. 


e) كن ظط سف‎ PU vid. Agh. VI, ۳۱ seq, Ják. IV, ۳۴,10 
f) Agh. ot 58 واتیت‎ 9) A ععامرا‎ h) Sie quoque Agh; Ják. 
ماری .1 ماوی‎ (Fleischer). Pro جہجس‎ Agh. رسرچس‎ 081. 6 


منم ( ٩,9۵ ۰۵ B p. x) Bom.‏ ,كك 0۶ سخس 


m) Vocabulum abscissum. Intelligitur borax x.eL 423] eda. Secun- 


M 


dum Kazw. II, شام اليهودی دا‎ inde provenit. 1 Cod. „439. 


0) Cod. pas. Cf. de Sacy, Abdallatif, p. 274. p) Supplovi. Periit 
margino abscisso. q) Maec omnia indo a XÀaj! 


0 
habet, forto non in textum recipi debuerunt. Voeabulorum gl 


A in margino‏ من 


ot فغاص‎ ultimae litterae abseissao sunt, 7) Supplevi. 


^e 


E 


الیملده الى الله Usb‏ عشر Mas‏ )08( دا 


" 
A A. 1‏ رقم Tn‏ عشر ميلاءء تر ال العريش اربعة وعشرون 
Mae‏ *$ رارت تر الى الورادة ثمانبة عش مبلا ٭ز النعامة 
ثمانیة عشر میلای  M‏ العذیبم ف رمل عشرون db (Mas‏ 


: القرما أربعة وعشرون ميلا cg‏ قال h‏ المامون 


ہے دن Gic 2 2 J‏ 5و 


sla‏ بالقرما 
غريب eer" à‏ مدر يفاسى الهم والسدما 
M 2‏ جرجبرہ 97٦ DA‏ 9 /) اللغاضرة k‏ اربعذ وعشرون میلا؛ 
ٹر الى مسجد قضاعة ثبانية عشر ميلاء تر ال بلبیس احد 


0 وعشرون ميلا 1 » و ال الفسطاط XA‏ معد | 


و ارب وعشرون m Aaa‏ ۵ 


سس 2 w‏ 3 
ولده القبط والبربر وارض مصر حدودة مسيرة اربعجن ليلغ فى مثلهاء 


وانست ojo pas‏ الفراعنتة pied,‏ مق ونی والفسطاط ۵ و فسطا 


d) A .رمله‎ 0) A .أزدود!‎ c) Haec om. Makr. tum p. Pv tum 
p. AF. d) A om, Makr. utroque loco habet, B ponit post gl. 
e) Haec solus A habet. Vulgo viam breviorem inde a Warráda 


ad Faramam per Bakkáram (البقارت)‎ describunt. f) A x, B 


2 
wc 


e) qui igitur idem locus‏ العرب sed ٧‏ رالغریب ۱۱۴ Makr,‏ رالعزیت 
esse videtur. Vid. Ják. s. v. v. Ibn lIjás (apud Arnold Chrest. p.‏ 
et quidem nomine‏ ام العرب inter Warrádam et Faramam habet‏ )62 
الزن ھ+ رمل Ibn Khordádbehi. Deinde B et Makr. om.‏ 
(B ut semper talia om).‏ لیف h) Makr. JP add.‏ ې ins. þa,‏ 
Makr. utroque loco $ 45.81.‏ رانغاصرۃة i) Makr. bis male m>. k) B‏ 
Of. Mokadd. Yi, 12 et ann. J. Û Ibn Ijás (Cod. Leid. 741 p. 116,‏ 
مینز بلبیس Cod. 818 p. 119) nomine Ibn Khord. ins.: maw‏ 
Makr. I, ۱۸۳١١ m) Locum laudat‏ تہ إلى رأة بارض جاشان 
vid. Ibn al-Fakih‏ رشکلسی af. seq. — n) Nempe‏ 4 ,"لما Makr. I,‏ 
Jêk. IV, L^, 21 sq. locum‏ .وكان أسمها p) B‏ .منازل ot ult. 0) B‏ 
موضع g) B‏ ومن جملتق ملك کان laudans sie: x;‏ 


تلم 


7 الا بب اليون فا الرى © 09 
ES c oT‏ ۴-۸ 5 
اعنی أبن 1 TUM‏ العويز با = الک یون Tus‏ جفانه رذما b‏ 


ے ست 
Eas‏ منف وسيم كورة دلاص» یدل Te‏ وصير 
کرت ma‏ کرت THANG B 8 Pu:‏ کرت طعا کرت 5 
MANUS‏ )69( كوزة (fuus‏ کوة قهقّى و» كيرة البهنسی» 


کور 1 اخم 7 .2 کور š‏ اا ch‏ کرت هو UT‏ کرت قفط 


e 


والاقصر#ءه کرت استی 77٦‏ که سب RE‏ 
ا لات یه باب الاب VERT‏ الاسكتدرية ۰ والقلزم والطور 


مو بس 
(ox,‏ کور مصيل وا ملیدس‌ھ؛ کوت TIN‏ کر خ< ‘F ne‏ 10 


a) Cogitavit de Leone. b) A ردما‎ Deinde codd. 3 .كور‎ c) B non ha- 
bet, neque Ibnal-Fak. ٣ 11. d) 8 $l. e) A et B .القس‎ 8+ 


quae de hoe nomine scripsi Ibn al-Fak. 1.1. ann. f. Notandum est codd. 


Leidenses Makr. habere القیس‎ (non (230). f) B (م دسط‎ A 


B na codd. Ibn al-Fakih i223; coll. Jak. 1 paen. eum.‏ ,فھقی 
o*1, 10 et Makr. «^, 15 af. appellatur quoque‏ ,1 .لا Ják. IV,‏ 
A) A xw sed altera manus videtur supplevisse‏ .قهقود ot‏ قهقاوه 
B id. s p. Vid. Ibn al-Fakih 1. ult.‏ رھوفتی A‏ 0 — ادسبایه 8 زا 
ut quoque saepe‏ افلی Jàk. IV, ofi, 11 habet‏ تی 
رولاقعسی scribitur. Pro 49 apud Dimaschki ۲۳ 8legitur aA. E) A‏ 


et ann. i. Pro 


B ..والاقصير‎ DB وراميیت‎ Deinde A alaw sine cop., B om. Makr. 
سس‎ 5 a f. xi AJ! روکرة‎ ubi vero codd. Leid. recte x33! habent. 
Forte in textu quoque xala! legendum est, nam duo saltem sunt 
loci hujus nominis (vid. Lexic. Geogr. IV, 21), et verba post وارمفت‎ 
ita restituenda sunt: باب النوبڈ‎ Lm کس تد اداد ال جرب کسر‎ 


m) In A inter lineas scriptum est انصعیں اس سبان‎ ^. n) Bom. 
ut quoque Ibn al-Fakih. o) B رو . وابله‎ À واللتحس‎ dues, B 
Adale مصل‎ Seribitur quoque (EAD. (و‎ A شوسطا‎ «(۸ 
سر دیا ۱۳ ر حرده‌ها‎ 


C 


۲ہ 


کور Ca cu‏ کر د صا 0و » كور 5 TEM‏ کور š‏ تيده CC‏ 


ee لویباه كورة بح‎ ET EROR: 


55 
کرت منوف السفلى» Be‏ ذمسیسو ؛ کور منوف العليا» كورة 
ریب ch‏ كورة عدن (Osee‏ کو ë,‏ فرسطاة» كورة * ون و 


ص 


كبورق مو Mon B dedil vs 5 Jo SI‏ تع تم 


2 9 ماه 32 
یں ہا س سے سز سے سے ے لا سے 
Aaral‏ ( ونغيیس ( sS‏ على (zm‏ والغوما ( Xleso,‏ 0ت3 


o - دمه‎ oS ao ص‎ -r 
( 1 والاکیس‎ Go وقرببط‎ QU žal وبسطخ 0 واط‎ u 8 Ao dq -adzy 


a) A .الملعون‎ Vid. Ibn al-Fakih vf g. Codd. Makr. 86 
لبلقون‎ et المدقین‎ quapropter lectionem (البذقون) كلل‎ recepi. 
In B hoe nomen et seq. کر صا‎ desunt (superest .(وسماس‎ 0) B 


ليا o A‏ لاف 8,لاذاجران 4 d)‏ بنده ظ 0 ہہ کت 
ut‏ الاوصبیه B‏ , الارسیۓ f) A‏ .نوسا B Lass. Vera lectio fortasse est‏ 


Ibn al-Fakih. 9) A mami, B زقسنس‎ vid. Ibn al-Fakih 1 3 
et ann. n. h) A c3, B cass. 9 A Uses, B lhw., Ibn 
al-Fakih رفخطشا‎ Dimaschki ۱۳ 5 زفرسط‎ ef. apud Jêk. ,فرطسا‎ 
k) A ودوم‎ Lo, B زقیمی‎ vid. Ják. I, الم‎ et .۴ہ‎ Makr. ۳ Lets بی‎ 


sed antea نما‎ ut Dimaschkî Ll. 3 (l4i). Codd. Ibn Ijás نمی‎ et .لها‎ 
D B om. m) ,صر وابلیی د‎ B بصار وابلی‎ Makr. صا‎ pro سان‎ 


habet, sed codd. Leid. ut rec. n) B "ES 0) Sie A et B. 
Forte corruptela nominis 8:455 quod infra recurrit. p) 816 A; 
B om. Corruptum videtur e Xl;$» quod mox recurrit. q) A s.p; 


1 2 ۔ودغعقلہ A‏ )5 .والسرود B‏ و والشرود ۸ r)‏ احیاز ورسدی p‏ 


solo B (editio p. 74 sb). Cf. Dim. 1 8 spas u) A رونقيره‎ B 
بج‎ v) B زوسسیطاء‎ Ibn 1188 Xd. 40 A axi, B 
.واطرانیه‎ Vulgo X4i,5. æ) A doai, B .وقردہط‎ Makr. 1245 sed 
codd. Leid. recte ut rec. y) Scripsi conject. sec. Makr. 1.1. 8a f.; 


A ,ویره‎ B p Jak. Wv, 3 af. p (at non convenit). 


NP 


QE د 3 - نو کن و‎ 
te deje d d وشطنوف‎ ec ون ن-وطل‎ d b ورك‎ ‘a والبدقون‎ 
277 d NS. ? NE p F 
¢ Us t k ودومينا 0 ودود‎ : h ب 4‘ ول وا‎ i 7 وأذعنشا‎ 


وكان ایل انمغرب والقبط فى ملك الروم وطول محر من MSNA‏ 
2ے 2 Ut MU oz‏ 
اللنيى بين رفح والعريش pe à!‏ وع ضها من X$.3‏ الى ايل فھی 5 


مسيرة * اربعين لیلذ فى اربعین لیلخ © 

فم بغداد الى محر خمس XD‏ وسبعون دسا )00( یکین الغا 
وسبع ماک ميل وعشرة امیال © 

يا کی وک لک للا ان ہی عفان 
صا النبذ على اربع XX‏ راس فى السنلاۍ 0 

وکن zu‏ معر فى ایام فرعون ۰ وتسعبن م الف الف و دینار 
وجباعا عبد الله بن الصَيْحاب ف ايام بى اميه الفی الف« وسبع 


مه الف XA‏ وعشرب. الفاه وتمان ماخ وسبعذ/ وتلتين دینار 


d) ۸ ,وادضور‎ B رولبد لد سی‎ Jak. مه‎ Makr. الیدقون‎ 
(codd. Leid. (البدقون‎ Utrum diversa sit regio ab ea quae supra 
memorata est neene, efficere nequeo. Dimasehki ut roc. b) A 
.والسوال‎ Vid. Jak., Makr. et Dim. qui habet شرك‎ ه٥‎ A روپوقوط‎ 
B 5i. Forte legendum .میوط‎ — d) A in textu expunctum 


ob B lai. g) A eie. D فسات‎ 7) Sic A; B nom babet 
Videtur intelligi 8,425 ut دیقو‎ pro «Xo seribitur. d) A زوبوتیا‎ 
B non habet. Vid. infra ad 111967 k) A روکونل‎ B non habet. 
Apud hune quoque مشطا‎ deóst. زا‎ B (ed. p. 76) XXan. m) Ibn 
al-Fakih ov, 13, Ják. H4, 1. ( B شر یق شهدم‎ 0) B de 
.ثيل محر‎ p) A زیو .وتسعون‎ A add. ,الف الف‎ sed ef. ۰ 
I, vo, 22, v1, 12 et imprimis 1T, 12 seqq. ubi hune loeum laudas. 
v) ۸ male add. شالت‎ , 39 Maákr. 5,6 habet الف‎ , sed hoe 


vitium videtur coll. 54, 


ult: 110 R. f. 198 r. ut rêe D ٣ n 
sed om. الف‎ XXe م .وسبع‎ B .الف دیشار‎ 4) Makr. |. 14 وتسع:‎ 


پا 
۰ ا sed cf,‏ 


8۳ 


جل منها موی بې عیسی فى دولة بى العباس الو الف » Xie,‏ 
الف » وثمانين الف ینار 
الطريف من الفسطاط الى المغرب 
من الفسطاط ال نان انساحله اربسعستة وعشرون میلا. تر الى 
ہیف دیو i "po‏ شريك4 اثنان وعشرون میلا؛ 
۱ الرافقة ٠‏ أربعة وعشرون ميلا مع الله A‏ ال فرط ۱ 
لون Cae‏ الى کون و أربعة وعشرون (Maa‏ ^ د ال سک 
اد یی B‏ بومينه h‏ عشتون ميلاء ز٣۳‏ 
xa s S‏ ع ES T dio SMEs‏ اربعة وتلتون k‏ 
10 میلا» ‏ الى الطاحونة تلت (ua‏ الى تر .دب ۳۱ 
وعشرون ميلاء تر الى جب العوسمه لا ماه فيها الا ماه السا 
تلتون میلاه ٹر الى سکة الكمام نشین ميله تر الى uas‏ الا 
حدم D‏ 7 مم خرب الق خمسة عشر Cea‏ 
ثر ال خبائبه اہی حليية خست وثلتين EU EA‏ 


- 


5 عشرون Obs‏ الى pe z^‏ عشرون میلا» تر ال حى و عبد 


d) B ins. jj». 0) Sie quoque Makr. I, li. Cf. Nowairi cod. 


2 4, p. 26. Kodáma et Mokadd, ۲۴ ذات السلاسل‎ — 6) A baiss, 
B ,ابردطوط‎ Makr. bysa, Kod. 22,3,-4. Seqq. ad ش يك‎ B om. 
d) A Ouee. — 0) A ,الراتقه‎ Kod. ailll, B et Mok. ut rec. Makr. 


hanc et duas seq. stationes om. f) A lhw è روسط‎ B .قر سا‎ 
Vid. Ibn Hauk, 43,8. g) A ركربون‎ B .كرنون‎ #( A رنوتیه‎ B 
TREE cf. Mokadd. 11.1 et ره"‎ 5. Edr. (Descript. de UÜ Afrique et 
de l'Espagne) Wv, 8 xî. 0 A ,حىنە‎ B .جند‎ k) A روثلثين‎ 
B .وعشرون‎ 0 Sie A; B, Mokadd. ۲۴۵ ot Edr. 2; Kod. مون‎ 
Jak. et Bekri ed. de Slane p. ۴ یکتاتس‎ m) Deóstin A. mn) A 
آلفرم‎ Ax Ali و جوابوی ۸ )0 خراذب القيم‎ B .خراب‎ Edr. رحوانیت‎ 
sed Bekri et Mokadd. ut rec. p) B x4] q) Edrisi .جب‎ 


^O 


ال Oa‏ تير الى جیاده الصغير كلتو Wwe e‏ 
الیدعان b‏ خمسة وتلتين ميلاء ثم ال وادى تخبل» خمسۃ وثاثین 
٢‏ 2 الى cem‏ حليمان d‏ خيسة وثلتين ميلاء تر أل المغاره 
خمسذ وتلتون لل à‏ تاكنيست/ سو ورون شلاء م 
الى الندامة و خمسة وعشرون مبلاء قر الى XXe EX‏ اميل وګ 5 


XE‏ ی rd cd‏ کانها بس حسنه وحولها h‏ جمال دن کال 
: و امیال تال الشاعر 
o o9 6 2‏ عم دو 5 - & * ^ 
انس من ب X‏ اوطاتف: کین کا الضبع ,الپ دپ 
الطريف من درف الوح ا مغرب نا 

10 قصر العسل‎ m ال ملشداد) خمس عشر ٤ھ در‎ R$ من‎ p: 
اثنا عشر میلاء  الى ساوت‎ nous! تسعة وعشوون ميلا 2 ال‎ 
وعشوون‎ E ass 0 الساحل‎ dos N آلسی بسرسمن‎ A ولد‎ oss 
الساحل عشرون میلا» تر الى اجدابیۃ‎ de pou ميلاء ٭قر الى‎ 


a) Sic A, B رحاد‎ codd. Mokadd. جفار‎ et le>, Edr. di>. 
Nomen datum esse opinor de nomine taji جیاد (اجیاد)‎ Mec- 
cano. b) In B lae.; Kod. اطملعان‎ fuss Edr. 44; cf. Mokadd. 
Fult. c) A has, B s.p. ut Kod. d) A et B s. ps Kod. 
رحلمان‎ Edr. .حليمة‎ e) A s.p. Edr. ,مغر الرقيم‎ Jak. .مغائر الرقيم‎ 
f) A ریاکیست‎ B تامسن‎ , Kod. اك‎ sed hie add. وش د ته‎ 
.للنصاری‎ Edr. تا کخسست‎ qnod recepi ap. Mokadd., sed lect. A et 
codd. Mokadd. suadere videntur pleniorem formam. g) A راليدامه‎ 
DB !o4J, Kod. الان‎ et a XAJ. Pro X B Xw. A) B sine 
cop. 2 B xxl وی‎ © 17780770706 imn solo E. DA Xam 
B رمابانه‎ Kod. ter s. p. ut eodd. Mokadd. Edidi ut apud Edr. رہ“‎ 
sed lectio non eerta est. m) A ql, Kod. راون ات‎ Edr. las) s. 
اوبرار‎ , Mokadd. ut e B rec. n) B برمست‎ ut Mokadd., Kod. aswy. 
Edr. ut rec. In vicinia Berenices jacero debot. 0o) A om. (ر‎ A 
haec om.; D 44$ ما‎ Conjeet. edidi coll. Nacr apud Ják. I, vil, 16. 
[dem probabiliter locus apud ۰ بلدروب‎ vocatur, v. ibi ann. o. 
Jaeere debet in vieinia antiqui Charoti. Apud Kod. haee itinoris 
pars in eod. desideratur. Edrisii itinerarium mancum est, et apud 
Mokadd. deóést Adjdábia. 


= نض عشرون ۰ مر » ټم XO E‏ 


N‏ ع 
۲ 
۳ 


نچو شاط e B Oa DAS‏ تح ahal‏ بش Rx)‏ وتلنون میا 
(ucl‏ ستَتء اھ لا gl T‏ الى کب ۶ 
العبادی ربت بنشین ميلا )72( لی espe‏ سک 


PM‏ 7 القریتین f‏ تلتذ عشر نت م -J‏ ی قصور حسان 


Ct 


ابی النعمان الغساق2 اتلقين میلا» تر لپ لمتصف اربعون Cue‏ 
E‏ توعان اربع ; وعشرون E ۳ Ca‏ روگ k‏ عشرون Oa‏ 


٦‏ سار ثمانية عشر ميلاء قل الشاعر 


- ۳ 2-0 سنك - سح 20 کی .0 - 


GE A‏ السد فا mU A‏ وساقها E‏ آلسی ورداسا 


-o- 2 2 c - 
ردخ‎ 0 8 w i E اربعذ وعشرون کو‎ VE vel A م‎ 


Er :‏ 
p^. 8j JA ve E‏ ساد یرم ا قابس ساد مک الافارقذ ااعاجسم 
15 تلتین هی ۰ انی S SRM j^‏ 38 عشر دسلا ۲ 7 u Xi c‏ 


| d) A wi, B ,جردىرە‎ Kod حی دکوہ‎ eb wc ;جى‎ vid. Edr. 
b) Marg. A منهوشهھ‎ (l زسنانه (بيانه‎ B .منهوسا‎ In vicinia jacet 
الفاروح‎ (Jak., Bekri et Edr.) | c) B s.p. d) Sie quoque Kod.; 
ceteri .قصر‎ e) A رسرب‎ B .شرب‎ f) Kod. et Edr. .الفرنين‎ 6 
habet dist. .ها مسلا‎ Melius. g) Hie excidit TE T 
| الاصنام) تاخون میا‎ —) h) B add. الملك‎ oc ب ال بی‎ 
| i) A b, Bsp رط‎ A اه‎ B دعوط‎ 1) B Lalo. m) B, qui 
hoc uno loco versum habet, ساسا‎ et mox .وساقه‎ n) Sie A, cum 
c sub quarta littera; B et Kod. s. p., Edr. W لماش‎ o) A 
s-x-), D s. p. E Secundum  Edrisi; ceteri s. p. Pro بک‎ B 
vm رالزری ۸ (و‎ B ,الورق‎ Kod. .اروش‎ Vid. Edr. p. 142 ann. 2. 
r) A راناروحت‎ B طاردحب‎ Kod. رحب‎ ob, Edr. أبارخيت‎ (var. 1. خت‎ en, 


codd. Mokadd. بارجمت‎ et .ایت‎ Lectio incerta est. s) Quae se- 
quuntur usque ad الى لقیران‎ Ain B desunt. f) Alii عبی‎ 
الرینونه‎ s. simplicitur رالزینونه‎ vid. Mokadd. ۲۴۱۵ u) A ais, 
Kod. s. زيم‎ vid. at-Tidjáni in Journ. asiat. 1952, II, p. 166. 


AV 


0 الى‎ E C ہے‎ DAS 0 soni 2 E Cua © ا ربعذ وعشرو‎ 


xia *‏ مکایٰ b‏ أربعة وعشرون Maa‏ وق CHE KAxXa‏ موی فى سط 
الغرب وق ف يدى أبى ااا ۵ : 

وی ینہ قابس yc,‏ 7 ہ ملینۃ e‏ ر ا مك وکان سا 
وبينها (us‏ القيروان سبعین مبلا UE‏ وغد امس d‏ لته EN‏ 5 
نلم مدینه ابر ول دلا وودان وطنف جيل k‏ 
٢ک‏ ونونس 7 qu.‏ افريقمة وبینها مرحلتان على )73( البغال وا 
مین نونس قرطاجنه # وګ على ساحل الجر بط بسورشعا احد ه 
وعشرون العف ذراع؛ وبين تنس وبين - م qM‏ عرض و الجر 
هرو هنال ستة فراست» د لل قرطبة مدينة لاندلس * مسية 10 
خپ میک r‏ ایام ۵ 
وق Ns‏ اج الاباسی ولسو ميمون د بی عبد WA‏ بی 


2-025 


عمل ال وان بن e^‏ موز ہن (لفرس سا علب باشلافۃ eem X‏ 


a) Sic A; Kod. ,اللمى‎ Jak. ,للس‎ Mokadd. .لېس‎ b) B non 
habet; probabiliter eorruptum est ex su (vid. Gloss. Geogr.). 
c) A روسنبطید‎ B .وسينطمه‎ Of. Ibn al-Fakih vi, 16. — d) A عداس‎ 
e) A .وفلسنه‎ f) B وقصطلیه‎ g) I.e. bs 4 ,وبھورہ‎ B 
sje». 1) A in textu وسلمسان‎ correctum in روسلسصان‎ eui super- 
inscriptum est روتلمسان‎ in marg. سلممان وذ..‎ cotoris abseissis; 
3 :وسلعبان‎ Ibn al-Fakih om. Quae vera sit lectio nescio. (٨ 
روظهرحمل‎ B زوطهرحبل‎ vid Ibn al-Fakih Ll. 8; Ják. in v. pron. 
dec Ri. DA et 8 زوعوان‎ Ibn al-Fakih ut rec.  ») Marg. A 
عست‎ "v Bra مدمه‎ VD ونونس من غرب الوسيط قربي ہن‎ 
فلا ا مغرب‎ T. e») .مون‎ #) Yoc. im A. o) B أحدى‎ 


p A om. q) B وی‎ r) D ی‎ s) Ibn al-Fakih alterum ojus 
nomen ال‎ habet; ef. mea Descriptio al-Magribi p. 102, 


O1 


۸۸ 


U = 

شهر على الابل © 

9 لیمانء‎ X XA الخضراد وملك‎ T es à! b S ومداینۃ‎ 

وګ تی ابی : صخممٍ 0 البربری eu e xal dcdit‏ وادی الومل 
ol‏ سا و ہے 

وق يعدى شارجسی الصفری و haso‏ وش متدینة کیره كلا 
لال وفبها معدن فص due U kg,‏ للنوب ال( ol‏ لع EBT‏ 
P) C25‏ لن Grm.‏ 

تا أبرأعهم بن "RW.‏ الب وبری ا اع ٢‏ مدینةۃة تی ws‏ 
تدی y‏ ۵۰ 

وق یدی ولد ادريس بی ادريس )74( بی عبد الله بی *حسی 
ابی oW‏ بی علی بسن c‏ اا 7 الله p Ss‏ نت ومن 


تاهرت الیها مسر Kw T‏ وعشریسی یوما عر أن كلها واخ وفاس 9 


a) Sie A; B وسلمہم‎ asly غه ره‎ Vid Ibn al-Fakih 1.1. m. Pri- 
mum nomen quod apud Ibn al-Fakih s,-425;, a Jàk. ut vid. بنفزوة‎ 


seribitur, forte e نغزاو‎ corruptum est; ef. Descr. al-Magr. p. 107 


seq. 0) A 0 et saaw, D s. p. c) A edle, B رالمان‎ codd. 
Ibn al-Fakih للغار‎ (lectio ibi recepta ال یان‎ non admittenda videtur). 
Secundum Bekri ۱٠۴ principatum tenebat familia DBerberiea e tribu 


Ghomára. d) B صيعدر‎ omisso زاین‎ Ibn al-Fakih ٣ c e) A 
رخلفافه‎ B رحلدفايه‎ cf. Ibn al-Fakih ^. a. f) B ,اطابلس‎ in اھ‎ 
expuneta est. g) B الصعری‎ Intelligitur princeps Sidjilmásae. Cf. 


Tab. IIT, ۳۷٣,٣ .لبو 8,5 الصفی‎ A) A ut codd. Ibn al-Fak. رپدعه‎ 
B xê“: s. .مدغه‎ Vid. ad Ibn al-Fak. 1.1. 0. 7) A om. =) B 


om. l) Conjeet. addidi. m) A ,زین‎ B So: Apud Dimasehki II, 
4af. legatur jaj pro زیر‎ 7) A xv zu al-Fak. بی‎ c 
ve Vid. 1 ann. f. 0) A و‎ ۲ ۳ ۸ p) B 


أہ 


میا alsia‏ ومن تافرت Leal‏ مسوا £j‏ وعشرين ليلخ xsub ER‏ 
کلف تح السین ادد وق من المع وان ع الفی مل ومات: 
وخمسین سلا واعلها دے Dani‏ کات السوس الادذی السوس سی 


80 مس نا 07 وعشریی به ما؛ à.‏ د-۸۸ slal‏ وسم رکذ a‏ 
Xa.‏ و کک An b‏ زقسوره 5 Iu d i 4 Jes‏ وتاجرا اجا j‏ 6 وفنکه f,‏ 


بت 9 باد سے ۰ ما woe 8 jl cols)‏ 


وی ال ولیس سل حا دع Lih‏ بقال انسلام dude‏ 
باب رسول الله © 

وق PL SA‏ وهو من ولد عبد E‏ بی معاوية بن 
فشام uua‏ عو اللل بن مروان بی SEES‏ ما وره نجسره: بلاد 
11 / وت یو ون نساحم Hype‏ خیس نيال وس « 
ساحل قرطہۃہ xb E‏ ال p xil‏ ۷ سی QU da Us‏ 
٣‏ لر بها كان )75( runs‏ الملك من طلبطلة الى 


e O dan -2 0) 


V RR ن لملة» وللاندنس أربعون مدينة فمنها ماردة وس‎ ss xab s 


d) A رومیرکه‎ D هنل‎ Videtur esse pro مدفرة — مد کہ‎ (Mok. 


۲۲۰ 2(. b) A رومبروکه‎ B xf Vid. Mokadd. ۲۳۰/۰ — e) A ررفون‎ 
B رقون‎ Vid. Ibn al-Fak. 4. ult. et ۰ d) A وحاجيرد‎ s.m, B 
sas wm. Vid. Mokadd. e) A ر وماجرا‎ B وماجراجرا‎ ut 6 
27 Mokadd. et Ibn al-Fak. Bekri 1, 4 روفعکون ۸ » و کہی‎ 

5 CIE vid. ad Ibn al-Fak. ۱.۱. ۰ g) Sie A et B; de legendo 
4 ut feci apud Ibn al-Fak. cogitari noquit. A) In A hie se- 
quitur primum expunetum ما بل :— ۵ در والسوہ‎ 0 
cum signo delendi. o) B iyu. i) In A sequitur صلی الله على‎ 
es ہی عيك الله وسلم‎ Je (ا .رسول ال‎ Aom. m) D ins. من‎ 
n) Codd. بي‎ (A s. p.) — 0o) A ins. رال‎ B et Ibn al-Fakih ۰ 


وحلبظاه q) B‏ بارنونه 0p) B‏ ال contra in A 00881 Xis!‏ زغرناطۃ 


ot mox Aa. r) ۸ Nam ر وس‎ D ءوسوقٹسل:‎ 


OT 


10 


15 


O1 


10 


j. 


z ٦ 


- 6. ۰٠ 

واربونځ » bio‏ یت و جاور C‏ الاندلس E‏ وما والاھا d‏ 
من عاد الشرک ؛ والاندلس مسر P‏ من تد سر a‏ سو ;2 
خصبة/ کثبرة شیر كتيرة الفواکد۵ 

ومما esse) Qa‏ و روم 7 رجز من dam‏ الاندلس تی وش 
ذلل الوجه جبل قد نار Oda‏ 2 حاجارة S.‏ مر ۳ ا 

وان ملک لاندلس حي و فحت يقال له لودریف ۸ سس اعل 
لامیی السلام عليك با ابن CASES‏ نلك ان لا يرون اسم لاف 
الا من ملك الكرمين ۵ 

ma 

o^ وګ‎ n n E ومغيلة‎ unco m x9 al, ] CS, A 


كات 


نفد 0 کت p XE ea,‏ وصنه اجه q ipii.‏ و کم A r‏ ومزانسا و 


2 
- Vu 


y Xy» وصدینة وه وما ا 10 وت‎ c Kal, 11 CUN t وزبوجه‎ 


a) A روارتوته‎ B وارنونه‎ D) A روصريله‎ B s. p, Of. Edr. II, 
236 1 ult. C) B yum. d) B .وراعا‎ e) B Ka. f) B .۔خصیمۃ‎ 
g) B .حبت‎ h)B .مود ربف‎ 2 B .یسمی‎ ٨ لاسغان‎ DB xilo. 
m) B om. Apud Ibn al-Fak. A", 12 male pro lectione corrupta habui; 
Jàk. I, ofi, 13 ut rec. Nomen apud Ibn Khaldûn, Bekri aliosque 
non oceurrit, itaque corruptum videtur. Optime conveniret لمات‎ 
n) A روروكومه‎ B دو روک مده‎ 0) A si. p) B (و ..ومطباط‎ A روذظره‎ 
B x9, 7( A روکمامه‎ B وکفاده‎ s) Voc. in A; B &3 .وه‎ 0 
مزاتڈ‎ t) A وزبوبجم‎ € Corr. pro ووزب‌ناجه‎ D روردسوحه‎ Edr. ov et 
Ják. ۰ — Cf. Edr. p. 66 ann. 2. u) A رونقوسه‎ B hoc et 
duo seqq. nom. om. v) A Xa et deinde .وصربية‎ 10) D ومصکورہ‎ 


v) B xalî, ut Ják.; Edr. et 1105001 III, 241 ut rec.‏ ۔وعفارہ 
و وارد Jak.‏ , ووارنه B‏ , وواريک y) A‏ 


4i 


o ع‎ : i 
p) وکانست دأر‎ (16) ch bli و سی‎ g esi TD f ies - 
- داوں مويل الله عليه جات‎ FC رت فلما‎ a فلسطین وملکها‎ 


الى Vx‏ ان Hase]‏ وصراقیة E‏ عناك ہے 
Zimio Ronin b alakas‏ لجبال ونزلت لوا ارض برق وم ٥‏ کاس 
الوم وق m‏ خمس مدای ۸ ونزلت ار ë‏ مدین D oe‏ 
ات Ur)‏ ای تلت مداکی n‏ وکانست للروم ان السروم 1 p Edi.‏ 
جزيرة في d‏ مر aud‏ دلو للادنی خلف مجع 


وګ« مدینۃ AC‏ من مومع ےھ على الفی ميل Slo‏ وخمسین 


a) A ریه‎ B s ۳ لفل‎ tdi Edr. shahs, sed Ibn Khald. 
et Makr. (opusc. de tribubus Arabicis in Aegypto, Man. Leid. 560) 


y ^ cum‏ ,1 ,سکہر B‏ رد Mas. ut ree. b) A‏ ۔اوطبطد 
مماحجون edidi see. Edr, Nempe‏ وسيكون Mas.‏ زسناجور ,سبكم .1 var.‏ 


videtur esse alia forma pro 00 (Makr.) = qw (Ibn Khald.). 
AT B sakoi, (s. ر(وا رکید‎ Ják. .وامکند‎ Ibn Khald. اوکشد‎ et راوکنع‎ 


Makr. الوک‎ Mas. .ارکند‎ — d) A ررابه‎ Dsp e) A ۸ 1 


Edr.‏ زقصدران .141 B s. p,‏ ,نصدرأن له f)‏ .وارقلان Edr.‏ .نا کلان 
et oU g) A SE‏ یتمدوربن p Ibn Khald. ws‏ 
Ibn Khald. ut‏ ررجی Mas‏ , زیرجی Edr.‏ ہت ,ربك B‏ 


rec. et UT .وکين رو‎ h) B m. i) A et B .وه‎ k) b 
AAA XA. xib. (ا‎ Hoe nomen neque B, neque Mas., neque Edr habent. 
m) B Rete .ناس 8 ردي .هدن تا 0 .وض با‎ p) D salo. g) 7 
,والسوس الاقتمی‎ sed vid. supra p. .2ه‎ r) B ins. من‎ et forte hie 
inseri debet, omitti post قمونین‎ (ubi quoque B habet) Nempe se- 
cundum tradit. (vid. mea Descriptio p. 15 seq, Jàk. IV, ,ہا‎ 18 seq.) 
Kairawán in loco s. vicinia Kamüniae condita ost. Alii 70 
dicunt designaro ,السوس‎ vid. Ják. IV, !41, 8 seqq. Mas«udii lectio 


2 
(p. 242) cum recepta convenit. Seribit autem see. edit. Naga’. 


Probabile videtur confusionem exstitisso inter قمونیخ‎ ot سقیبوما‎ (lbn 
Khald. I, ا۳١‎ ed. de Slano). s) B om. 


۹ 


xA ہن البربر‎ eve على‎ Raa à! رجع الاثارن والروم‎ Uaa 


zd dE E E i ۱ t ur 
RS Rato CES نسوول المدن فنزڑلوا دول والسرمال فعادت‎ 3e 


Qa السامین‎ EVO 


- 
یں 


د یټ ۴۔ & 
والذى ججی؛ء من الجر الغری للدم العقالبه والروم © ۴ ولافرنجهون 
واللعبردبین ه وشواری الوميات والات‌دنسیات/ مجلود د ند و 
اليب الميعة ومن الصيدفة و الصطی؛ ويقلع من فعر هذا الجر 


es es 5 ., دوت‎ T 
© العامة الرجان‎ sanmi البسد7 وعو الدی‎ RI بقرب‎ 


a) B .نكت فى الا سلام‎ In codice Dodleiano qui continet opus 
Ibn Haukalis pauca folia exstant (p. 283 seqq. quae ad compen- 
dium Ibn Khordádbehi pertinent. Praecedunt autem sequentia quae 


aliam habent originem: حام وكانوأ سکانا بفلسطين‎ c» قبط‎ eie. 


اد رک ابراعیم عم واشتری (addidi) Qua‏ موضع قبره بسبعیی شاة فلم 
Jg‏ البربر ماوكا حنی FACE‏ ملك من Jaka‏ حمبر فاردفعوا ال de‏ يلاد 
المغرب وسن سکن (us‏ المیل e Le‏ ولد حام سودارن ue‏ واقباط po^‏ 
واحزامھ (واخر z^» BC 0 uus co (l. xal‏ النیل من ob‏ النوية 


ال مدفع النیل ف الجر الاخضر ولیس ie‏ النيل امة آلا o‏ 
للاسلام ما lA) M2‏ والنوب: Ris o3‏ موادعخ على شرط عتمان بی 


+۵۳۶۳۷۹۷۲۷۷۹3٣‏ عقبة بی نافع الى النوبة فدخلت خبیل السلمین 
معد الى بلادش فلقوا رماة دق فنفقثت عيون Bi‏ فسموا بخلك 
رماة مدق فلما ولي Xue‏ الله بی سعد بن اش سر Ralo‏ على 


NOS‏ ۳ عدیة (Cod. sop)‏ ليست Eum‏ ولا خرلے وله على 
creed D‏ العوض عل Lsi Fo x-soll‏ انس اف ان تپ دی الى 
Deinde statim sequitur‏ ۔اختععار sl. In margine adseriptum est‏ 
Seq. in‏ .والصقالبة fragmentum e descriptione Asiae Minoris. b) B‏ 
ولا A‏ .)1 م) et item in codd. Ibn al-Fak.‏ والارسما لل B corrupte‏ 
SM‏ السودان d) B‏ االعقالبة Ibn al-Fak. af‏ ,الصقلبيين c) B‏ 
e) B non habet. A‏ .والغلمان الروميبة Ibn al-Fak.‏ , والغلمان اروم 
scribitur. f) B et Ibn al-Fak. om.‏ اانکمہدینں Vulgo‏ .والعبرديون 
B Oo).‏ ,اليست د(1 pro X Jor.‏ لاله gg) B‏ رومیت و 


اما الجر الذی خلف العقالبة وعلید مدينة لی ٢٢‏ جری 
فيه مرکب ه ولا قارب و کي منه تىء (AAA,‏ الجدرة الذى نه 
جنر و نا را اس سس سس ۲۳ 
ایضا © 

=w n‏ الارض uk‏ مسر Qe‏ ماد عم d‏ که منها 
دل سجن ھول yS‏ ددد سار لت 
um)‏ ار والسودان B cent‏ سبع سنین E T2‏ رو واحی من 
ge‏ جیوا *من ارض السودان وارض انسودان جزو واحد من ستبن 
جزوا و من لارض كلها © 

الطریف من بغداد 3 الرقه تت الموصل 


من بغداده الى المردان اريعة 2241025( تر الى عکبرا خمسۃ 


€ 
سرع‎ zamoli t p (ae SS e کت‎ à » واسین‎ -$ 
فرخان ؛‎ RUM ۳ A C XX cl; سرمن‎ v A and 


م الى جبلتاضم Exe.‏ فراسخ» ٹر الى السودتنية خمسة فراسئ؛ 


PIE.‏ خراسی. 5 لل لسن وبا لراب لاصغر 


€ 
خمسة فراسجن 2 الی اديت *ویها اسزاب لاکبره U3‏ عشر 


ف dev‏ نم الى بنى طميان 0 سبعذ p‏ 0 آلى OO‏ الموصل D‏ 


(e 


Q x سیگ( د‎ 
C 2 : 


a) B XX4&e. را‎ B ins. الغبی‎ mox omisso وسو غسربی ایضا‎ 
c) B السفاره‎ d) B (ed. p. 79) القول عامي ی‎ IAS xi. (ه‎ B eli 
hic et mox. f) B “كحور‎ y) B om. Of. Ibn al-Fak. o4, 3 seqq. 
Locum laudavit Makr. I, IF ult. seqq. A) A ,بغداذد‎ B بغقداذ‎ 
ul solent. 7) B lagb. k) Sie (sine voc.) A hie et infra et Ibn 


Serapion f. 30 v.: B Lxlz et s. p.. Kod. h.l. om., infra bis s. p. 
p ) p. , P- 


Mokadd. Wo, 1 رحباتا‎ Edr. II, 146 L4. Pro سبعة‎ B malo 
رتسعه‎ Edr. 418 milles» i.e. 6 Par. Cf. Hoffmann zusziüge, p. 188. 
ly دازما شه‎ , B ناما‎ m) D 5 eb om. ye. n) Bom. o) B 
omab, Kod. همان‎ (sino (25), Edr. ut rec. ذه‎ sic quoquo. ۰ 
Numa, p) B Joss. 


10 


15 


qf 


9 كور الموصيل 


yol وکان ا ساد‎ b ace XA JUN A à 3 تكريت * وبازاتها 9 الد‎ 


الساطرون بى ء الضيين کل عدی يی dv‏ )18( 


pw 9 وہ تسین اليه‎ PM 3 E i 1 


o‏ 2 س 6 م 


والطمرهان e e‏ ال ديد 7 Xing zr‏ یی مینز بونس 
ادن p d‏ الله عليه وباج_لى f‏ وباف‌دری و وباعکری وحبنون ۸ 
ویابغاش k‏ وال 7 ور امین m‏ والکنایۃ n‏ وباجرمیی 0 IM‏ 
د سابسورم ہے وخانیجاره». وخرام الموصل اربع لاف الف 


درم ۵ 

d) B corrupte sapxi فبازایها‎ 0) B ENS. sese p c) ۸ 
زمن‎ Ibn al-Fak. 1, 15 p, quae fuit quoque lectio B, ubi 6 
ex his tantum superest مر الطیرر‎ quasi sit nomen regionis. d) A 
eb, sed superinseribitur وغو ال صد> کیجم‎ Ou. 0 À ۔والطبرھان‎ 


f) B .وياحلى‎ Of. Ibn al-Fak, I™ f. An forte باجلایا‎ Ibn al-Athir 
IX, Fo seq. conferri potest? g) A روباقذربی‎ B TY .وما‎ Ibn al- 


Fakih in duobus codd, quod hie rec. in ۵ بانهدرا‎ ut ibi rec. 
h) B .وحينون‎ i) B رواتقلی‎ Ibn al-Fak. ut ree. k) B ۔وبانعاس‎ 
Est altera forma pro بابغیش‎ (cf. Hoffmann p. 227). Apud Ibn al- 
Fak. utraque forma exstat, sed tanquam duo nomina diversa, quae 
eausa fuit quod ibi in ann. kb minus recte de hoc nomine egi. 


I) B skeil, Ibn al-Athir VII, v, 8 ut rec.; cf. porro Ibn al-Fak. 
1.1. Z et Hoffmann p. 209 n. 1653. (Teschdid e B, Jûk. Beládh. et 
uno cod. Ibn al.Fak.) m) Sie A, B, Jûk., Ibn al-Fak ; videtur 
esse corruptela antiqua e sex ٢ apud Beládh. ۳ MS fac- 


tum est „al>. Ibn al-Fak. autem et رامین‎ recepit et addidit کہا سن‎ 
n) B اه‎ B ولپنانه‎ Vid. Hoffmann p. 216 seq. 0) B وی‎ os. 
p A pee m, B سابور‎ (s. Las) L=. Alias leet. 5 
^f. e. Quod recepi est conjectura probabilis quam mecum commu- 
nieavit amicissimus G. Hoffmann (vid. ad versionem), et cui quoque 
favet lectio codicis optimi 180311 خيیباسابور‎ q) B s.p, A 


asp.‏ دكار 


te 


° ه‎ 5 ^ A e ^ c D és 

o وو رم‎ rx XA AS ER jl یم‎ ¢ 7 uec 3 T R 

5 717 دبار ربع‎ ETE 
کور دبار ربيعة‎ 


TOE 


نصیبین وارزن € وراس UMS‏ ومببانار ا قال الشاعر 


p qs usb‏ پوس o‏ نا pom‏ ۳ کر 


p 


ومارددن 7 GG,‏ نباد کت 7 T‏ دبا T‏ قال الشاعو 
تی eMe‏ مصبیف رح ev‏ یھاکی السلسبيلً ہرود 10 


)19( وطور عبدين ؛ قال انشاعر c‏ 

dia‏ الحصر والفرات dU A alzo Us‏ الطور من عبدين 
ch»‏ ديار ربيعة سبعة لاف الفه وسبع Xia‏ الف $9 

c‏ تم دارا خمسة فراسيرء ثم الى کقرتوتا سبعة 
فوأسخ Tus 2 uei 3 (f‏ سرع فراسعن » v A‏ ,5 و خمسغ 15 
راس » B‏ الی cM ERN oem‏ فراسج » E p‏ باجروان Xv‏ 
aml p‏ » قال الشاعر 

اد BA‏ ول یډ وباجسووان شارکة Abi‏ 
یر الى الرقذ Hà‏ فراسج © 

اريقف من نصیبین آئی o5‏ ذات اليمين a‏ 


 «) Addidi. b) D, Kod. et Edr. لوو‎ Cf. Bekri Ya., 5, WES 
c) Probabiliter | sob») D Əl. d) 181 111, oo, 5 adso اس‎ 
hb. e) B ins. “درج‎ f) Hie 000880 vidotur statio ای ادن‎ g) Kod. 
». Edr. p. 151 P Nomen habere potest a familia بنو جارود‎ 


Ibn Haukal WF» A) Fort. cod. hàbot T Dieitur aeque bene 


(ut infra in itin.).‏ ری et‏ خری 


0 


۰ 
مس 


q 


من تصيبين الى دارا خمسة فاسج د الى LSA‏ سبعة 
فراسيزء ثم الى قصر بی نازع » Kx‏ فاس دت لی آمد By‏ 
گے دجلة سبع فرالسئ » b S‏ ماک رق خمسة فرا سن ) مر E‏ 
رزن سبعة فراسئ © 
7د *من دل 
7 آمد M‏ شمشاط c‏ سبعة فراسۓ؛ di‏ > 
فٍاسين ) m Po‏ جونان 6 جس ف Cel‏ م ال hab‏ دام pou‏ 


T‏ اد لگ )80( سبعة فراسيدء تر الى ال قا اربعة 


Expl 7 تا‎ 0+ 8 UE ) اربعذ فر اس‎ sie PME Cp 


© فراسئ‎ RID Na سبعة فراس‎ vos تر الى‎ cM 
من بلد ال سنجار "7 فرقیسیا 7ء‎ ٦٦ 


7 vor M ONT e ies 
ARAM ges DN يرا ضراسئ؛‎ 2 i من نلد ال كل اعف,‎ 


- 


فراسخ؛ ٹر M‏ عين لحعبالم خمسة فراس» د الى سكير العباس 
Xx mo 586‏ ذراسئ؛ E‏ 3 الفکین e‏ على Xma D)‏ فرأسئ) 
یم ey‏ ماکسين A E AS m‏ راس » E‏ الى قرقیسیا رت 11 على 


a) B go» Kod. ,دادع‎ Edr. لین بار ع‎ b) B om. et probabi- 
liter hic et mox legendum e um E jam Mokadd. et Kod. 
habuerint nostram lectionem, sed cf. Mokadd. t>., 1—3. œ) B 
s.p. sed cum voc. ef. Mokadd. ۱۳۱ g. d) B رګزم‎ Mokadd. زحوم‎ 
Kod. et Edr. تل مېرزن‎ false; lectio est incerta. e) B حرنان‎ et 
sic A, in quo tamen litterae b, exesae sunt; Kod. et Mokadd. 
s. p, Edr. .جربان‎ f) A et D IAB, Kod. ,باسعنا‎ Edr. رتامسعادا‎ 
Mokadd. .بامقرا‎ g) A et D X. A) B a>, Edr. پاچ‎ ۰ 
|20, ceteri non habent, 9 B .عقر‎ k) B ;عجر ل‎ A et Kod. 
Ju3. © A et Kod. ,الغدیے‎ B رالعدیر‎ Edr. النګرين‎ Mokadd. 
los, 1 ۔مدیی‎ Vid supra p. vf, ۲. m) B et Kod, GOZ. رن‎ B, 
qui in praec. pe des bis om., h.l. وفخہ كلها‎ et deinde على‎ 
می الفرات‎ p 


N 


الطریف من sn‏ ال 
-Ôw 3 co c» dá 2 pc‏ 3 
.0 2 


ھا تلشعن P‏ 7ھ اف منصور * ا 


929 = > تد 7 


Cei CALAMI Maia الى حصن‎ P Jan ARAM ساط‎ cen c P 


des 


آغ له M‏ سل ¡ فراسح؛ 5 رز Xma 27 bs;‏ ند مرس 25 


)" 9ٍ qe 


. ۲ : : 1 
عمش مسرعش xil,‏ کل ووه 


- 


10 ۵ فراسيئ‎ ssl fa 


Ce e v USE الطریف ہن‎ 
قال الشاعر‎ 


سي 0- 22 - عه 0 ې 


mn Mec ای‎ LL C هن كل‎ ps عند الشمس عبن‎ (we 
id 2 ES ab لك الكفي:‎ P شمن وع التمر ان ات‎ 


18 dé (dee و ز دل‎ 
Aa g = T 2 یڈ ۔‎ z£ a7 -9- د‎ 
س‌ی‎ c 7 آھندی فوز می قا‎ TS e m Us لله‎ 


۴٣ء‏ - اد لم ووي UE‏ بظری ه 
الطريق من osa‏ الساحل 


a) A ct B s. p. 0) A et  طاسمو۔‎ Locum de ملطیبڈ‎ laudat 6 
Wo. c) B om; A ره ورعيان‎ D تن‎ ut vid, Kod. نون‎ 
Voc. addidi. 90 B زبطره‎ ( 


Iter Khálidi ibn al-Walid eum hoe itinerario tantum‏ ۔الأاحدمس: 


A sine voc). f) A دس سک‎ g) B 


habet. A) B S0. Addidi voe. 0 A om.‏ ۵ سی 
m) B. ayal, in A littera &‏ .در m) Vulgo‏ .سرا k) B s.p D) B‏ 
fero prorsus periit; vid. Ják. III, va", 4, ۰‏ 


e 


S 


)ھی با مب 7 Z‏ : َ: 2 ۳۹ 
۰ ارق 0 دوس ,€ م ال دای تر الى جسر egia‏ قال 
د 1 2 
xS‏ بن جعیل 
ص۷ eL‏ 


Dci) o- z 3 o o 


- 


EE 


2- ow ~07 - o - 


ل ER qu.‏ رال t e‏ یز الى عبت . ۱ 
ال اتاتب د لل للانقید» د الى جلت د ئک 
انمه عت eeu M‏ و د 3 سر )دت 11 
لد فلس ز لاسما رز لد ار نے ۱8 
«gög‏ 3 ال عسقلان» BUD‏ رة ۵ 
di ERU ٤‏ حمص ودمشف du‏ الوصان: 

من الرقّة الى الرصاقة اربعة وعشرون ميلاء تر الى لر ose)‏ 
ميلاء ٭ ڑ2 الى القسطل ستة وثلثين مات ز ال o Kee‏ 
aa‏ الى xe i TUA‏ وعشرون ميلاء تر الى Es ess‏ 
عش ميلاء تر الى كرا اثنان وعشرون (Mas‏ د اي النبکه نا 
عشر میلا» تر الى القطيقة1 عشرون ميلاء تر ال دمشف Em)!‏ 
بت وت Ses‏ 

| الطريف من جص ال دمشف على بعلبل 
وهو طربف البريد m‏ 
س کر الى "T‏ اربع سکك» ٹر الى Gs cm Jukas‏ 


م الى CRANO‏ تسع سک & 


a) B p b) ۸ دافبی‎ e eorr. pro زداقبی‎ B qx Conjee- 
tura scripsi. In vicinia urbis Dális quaerendus est locus. Edr. II, 
136 habet viam per Dális. c) B .اد رباب‎ d) A s. و(‎ B em. 
Vid. Ják. in v. e) A male صیدا تم الى بیروت‎ ET تم‎ 


g) A Bb. A) Apud Kod. et‏ سېی ۸ f)‏ الى صیدا بیروت 
A haec‏ )7 االراغة؟ 137 depravatum; Edr. IL,‏ الحراعة Mok. in‏ 
۸ سمسين E) B‏ تم الى سلمیة تلتون male ponit post Maa‏ 


Axa], B sibil ^m) B sa. W B s.p. o) A Axe. 


11 


5 و اف و د 2 دن 5 0- 
من رة M‏ القطقطانۂۃ؛ * ثم الى ادع د الى الابیصضس؛ 
تر الى duse‏ تم الى eu‏ قم الى لفطیء؛ شد الى الجبنذه» 
SE‏ کله نم (fuge‏ تدع اد الساعدة؛ کو 
OE ot‏ - 
البقیعذع؛ ثم الى AIUI‏ تم الى اذرعات» *قم Ra. (88) M‏ 5 
کې الى دب سف O‏ 
السککه من حلب ال الثغو ال وه 
oE os "2‏ ۳ 
سككء تم الى لاست ربخ b‏ ارسع سكك» ثم dM‏ المصیصة سبع 


- 


ex رت‎ O wi 
10 يشتفها ! واسم ابص مابسبسنها ۰111 ومن‎ gines کک‎ 


- © 


لیوط xil eu‏ کلک سنا وأسم x33‏ ادانم n‏ وق على سیکان؛ 
قال الشاعر 
DD‏ جبال US o‏ لقا وعقابهسا ومخاضتا سیعان 


فال رب و zo‏ 5 وت ند xa‏ فالحصن Dem‏ سنان 


ڌم 32٦ S‏ الى Ute‏ حيمس سن د واسم o‏ پس بالرومیة 15 
تارسم ٥ ٥‏ قال ES‏ سعیی QD‏ 


ت د و 0 - - سد D >E‏ 
T‏ بہعہصتی طرسوس سو ل ما نیا فیا ایاه بطوس 


puel 
ات طرسوسا ووردت نهدا وتا‎ ٣ 


d) B non habe& b) B Gl c) B s.p. dyB s. ۷٦ 
voc. e B ۔العلوی‎ f) Sie A et B (sed in B legi posset .لو أدى‎ 
g) B السقبعه‎ W) A :لاعباد‎ ef. Jak. I, ۳٣ 22. Exstat in ۸ 
Wetzstein: ‘Enāk. D) D om. k) B sime art. D) 78 
m) A ہمامسنیقا‎ n) ۸ ذخ نسم‎ sed fort. prior + postea est addita. 
o) ۸ بار سم‎ p) A سعد‎ Recopi Ox secundum "Tab. IIT, ۱۱۴۸ 8. 
Apud Kotb addin, Chron. Mekk. 111, WY اب سعید للخومی‎ 


۰ 


ہل N p->‏ ۷ تعروساه ^( c‏ الرقييمات ۵ الحسان الو سا 


- - 


و يد - 


كل رداح "Its‏ روا 
ساد التغور اس 
ian dx»; quer (84)‏ وكئيسة السوداء ول جبیره ٣‏ 
ed M fo T SO NP‏ القسطنطنیة 
من طرسوس 2 lisi ess‏ عشر CN‏ : نز اد اھ کوت h‏ 2 
الى وزات 2 اتنا عشر موا م الى IO‏ سدع امبال؛ Po‏ 


الی البنندون سبعة امیال کل کیو عبد لان 


i 


10 يم oro s‏ ھا نها جاءتاه "m E‏ البدندون 


G8 E = 55 :‏ 2 
مر الى معسکر m 40 pa eX‏ ولوت والصفصاف Ca! Bye‏ 
وتصیر Eon‏ معسکر الك وقد قطعت الدرب وعصرت» ومن ااعسکر 


الى وادی aS DUE‏ اختا عشر ميلاء فير الى منى e‏ ۲ 1| 
سے 3 عون 
xls, 24 st e‏ اتنا مبلا » قال العباس C?‏ الاحغف 


أن رات با جوائماه ترتمى بالنقط والثار 
2 الى مكينة اللبى م XGU3‏ اميالء تر الى رس الحلا Kec‏ 
a) Voce. in A. b) A olas al; in marg. CRAS" scriptum est.‏ 

ہے E w € eX‏ رو و 
A‏ 9 .زربه B‏ 0ہ الشامید A seribit‏ .العوادل التغور B‏ زعوانل ۸ c)‏ 


esset no-‏ درب السلامۃ B m>. f) B sine cop, tanquam si‏ رجبر 
men urbis praecedentibus annumerandae. g) Prior voe in A,‏ 
Vid. Beládh. ۰‏ .سور altera in B. Edr. II, 508 ut rec. A) B‏ 
Apud Edr. A in &9Jl TEM est, B potius s..9;—. Hie addit‏ 
(AJ: iR‏ ارب (B) et‏ اوت Edr.‏ , رات disp 12m. 2 B‏ 
et ut rec.‏ حےدقوب B E, Edr.‏ )1 .فرسکا a prima manu‏ 
Infra ۸ queso m) B x-—. n") B om. o) Sie restituatur‏ 
Jak IV, fli, 21‏ اه — Agh. XVII, fv 4 af. et f^, 6 pro Le 5l,‏ 
p) Edr. (4. In B haee et seq. statio deside-‏ .جو pro lawl‏ 
rantur q) A perspicue a3lxJi eum g subscripta.‏ 


8 


٦‏ له قير الى للسکنیه ست عشر میا د الى عبن برغوته 
1 عن ^ 
اتنا عشر ميلاء ٹر الى نهر الاحساء EGGS‏ عشر میلا. تي الى Qe»‏ 


ات اب وم مج e XX‏ عشرون مياد eu] P e‏ وادی f.‏ اتنا عشر مبلا 


Qt 


G اتنا عشر مدان‎ — ES 


)85( وطریف آخر 
٦‏ ال ps ds‏ لافریظی و خمسنة عشر میلاه ‏ الی 
رس Eam‏ الباسلیون1 عشرة امیال» د ال السند: عش امیال» قر 
الى حصن سن د XAXa3 dk‏ عنشر میلا. د ال Xe dyes‏ وعشوون 
و٧‏ د PE DAS n mx Mo‏ ال C‏ کا 2 10 
خمسة عشر EEE E‏ صاغری نهر 0 ولو ميلان م“ وکن 
امُعتصم أرب ۾ B3» E‏ عموریة dé‏ حسين بن الضكاك 
um es‏ 3 تن i um‏ 2-0 ته 20 O‏ = قاس 


تكن من ان 2 نقرنا AU,‏ مور دس الک ری 


نت ال p^ us r ele‏ ميلاء EN‏ فلامی $ الغابۃ خمسغ عشر 


میلا » ثم ألى ی ٤ agal!‏ اتنا عشر میلا؛ تم الى سندابری V‏ 15 


0( B رالمِسلمس‎ Edr. ال تک‎ Um sed p. 305 امفشکنس‎ (Kiat), 
p. 301 (X. رن‎ B .عون ويون‎ Edr. quoque pyas habet. 
Vid. 081. sub برغوت‎ — c) B نومه‎ et XA pro xls. U) ۲ 
p B 7 ران‎ Edr. وز‎ (de 215) Tab: 111, Woo, 25 "یں 15,؟‎ 
1 Bo pom اناسيلون 8 (۸ .نصر الاقربطشی  .1 دصر‎ se انايسلن‎ 
ji P ۳۰ k) B سیارہ‎ (Zuvaóec) زا‎ Sie A; D صعل‎ m) B 
عادب‎ 0n) 8 .بق شراب‎ Ede p. 600 قرب: ارات‎ (B) راب‎ xy (A). 
o) B .ؤادى .| وق‎ p) 8 تلتی میلا‎ qg) D 0 لعدت‎ -)1 
الغ‎ i. e. gal ut Edr. A (B eoe. s) B et Edr. لام‎ £) Edr. 


doal, - alio loco B ut rec. w) Jaubert « 9 aujour- 
d'hui Seid. el-Ghazy » (Sidi Gházi). Pro X433 B Kae. 


Hy 


a DAS توس‎ Ky eM t T j^ E عشر ميلا ( تم‎ zaikas 
0.۰ هیر عشر میلا» تم الى‎ D T ميلا » بح ال حصنن‎ 


للاکاره خمسة عشر ميلاء تم الى ملاجنةه خمسة عشر ميلا 


سے 


5 *ثم الى اصطبل الملك خمسة امیالم؛ كم الى حصن الغبراء و نلتون 


cus ۰‏ 241 اربعظ وعشرون ميلاء Axan‏ بازاء الغیراء 


ومن نيقي جحمل البقل؛ الى من تک Legia‏ تلتون ميلا © 
)86( وطریف خر 
0 عن یمن m‏ تم أل وفراه». تم ال cp Zmak‏ ثم لل مرج 


الاسقف؛ كم الى فلوغری و؛ ثم الى قرخ لاصناه؛ ثم الى ا 


a) B tantum تابد (مابد) قلتون‎ co Edr. x> (B), جسمۃ‎ (A) 
pro ¥. b) A jos, B (oos; secutus sum Edr. Infra apud 
۸ idem nomen videtur significari lectioue (on Men in qua w in- 
certa est. c) B Jdi, Edr. os Mt. d) Edr. 3 لاغ‎ (dorata). 
¢) A رملاخیه‎ B رملاحنه‎ Edr. املاجند‎ Jaubert: «d'ancienne Mala- 
gina, près la moderne Ainigheul». MaAdyıvx erat prima statio in 
itinere regali a Constantinopoli, ibique erant stəbulae regiae, vid. 
Constant. Porph. De Cerimoniis I, p. 444 et 476 (Bonn). f) In 
A haec male posita sunt ante stationem praecedentem. g) B 
انقموایل‎ et mox p» Edr. p. 302 pro ميملا‎ P. habet امیال‎ ٣ sed 
h.l ut ree. A) A وبیقیی‎ hie et mox. Deinde B dis. م2‎ B 
JUAN. k) B eum art. D) A .الفريحون‎ 0) B et Edr. .اللروم‎ 
Edr. addit distantias. n) B له‎ ud Edr. šal (B), القریۃ‎ (A). 
0) B sA; ز‎ Edr. سن‎ (B), ss, m. addit Jaubert: ancienne Laranda 
(Abulfeda ٨۸ 535,3), vereor an jure. p) Edr. بلقسه‎ (B) s. بلقید‎ (A). 


Apud A potius x4. 4) B تلمی عبی‎ (A (فلوعری‎ E. باوعزی‎ 
(B; A (بلوعری‎ 


m 


الريص ؛ کے ای فمرطی »۰ تم الى (bus‏ ثم الى عينواه؛ 

ثم الى مودویس 24 تم الى (exu‏ ٹم الى قرية fy‏ نم 
اي الغتناسییو» د ال XS‏ انبطرسف» ت الى موم chuai‏ د 
xui (iplo M‏ طق لل درواي وطریقف Le‏ منیاسر منه الى 
- سياس OMEN‏ ادان ز 


چ و y‏ 5 
الى اب‌دوس 7 ععل اضف › ثم ed E‏ القسطنط نی ) و049 


co 2 5 eT 2 72 7 : 

الجر الدی يدې بنطس « ياجى:ء من كر ال کر وعرض فوعنه 
< له تچ 

2a. BLA 27 (eed AAJON A ہدخله هناك‎ Aico 7 امیا‎ NAM duis 

غو LE‏ 0 یاچری سا ټس pee‏ دس دا زار 2د :1 عا سین مياد من 


ہدخع؛ ol M‏ ای حوصز 


Ē‏ سر 6 - 2 ۵ سر ع 3 o s GE‏ سس A.‏ ص9د - ہے د و 
اطفت يقسطنطينة s‏ الروم مسنیا الیها لقنا حی اکتسی الیل سورها 


5 GE 
بلغ موضعاه بدي ابدس 0 صار‎ QS 7 امبل‎ Ken l "وعرضه عند‌ها‎ 


a) Sie A, Edr. ملوطى‎ s. ملوطی‎ (p. 305 ز(ملوطی‎ B om. hane 


stat. An forte کہ‎ legendum, Kæßopxiv (Constant. de ۰ 


رکسی 
p. 444? D) A s.p, B avali, Edr. XaxuaJi. — c) A s. p, Edr.‏ 
B stat. om. ۵٥ A s.p.,‏ ز(نودریس (B; A‏ موذونوس hatc. d) Edr.‏ 
القسطسن B‏ , العطاسین ۸ g)‏ .ن د Edr. elm — f)‏ ,عص B‏ 
Edr. Xjsb. NaxeAcm. i) B pesi. Edr.‏ راعولیه h) A salab, B‏ 
A ut rec, D (o. k) A et B (jl, Edr. B ut rec. (A gaski).‏ 
ااضبیقگ ad‏ تم B om. inde a‏ .حع مندوطيه D) A &A-b,, Edr.‏ 
Puvàxxoc‏ .ار سشاق Edr.‏ رالات Intelligitur Koruzeiv. m) A‏ 
لاي فو Edr. ut Tec. (wl). 0) B‏ ربنلوس fluvius. 5) A‏ 
et forto sie false scripsit ipse auctor.‏ کر نیطس B‏ ,نيطاش ۸ p)‏ 
appellat‏ مسناد q) B haec om. Edr. p. 302, 391 urbem quoque‏ 
Vocales addidi, opinatus esse vocem Arabi-‏ .(منساه (cum var. l.‏ 
cam, non nomen Graecum.  ») B cum art. hic et deinde. s) A‏ 
w) B‏ ہر B om. sed vid. infra p. ۴ ann. cet‏ ا s.p.‏ بقسطنطینیةڈ 
B ubique‏ ,ايس ot‏ اسخس mox‏ ,ابش ۸ T jue. v)‏ موضع 
.حار w) B‏ ټس Jáküt 1, PvP, 15 anale‏ .ایبخش 


5 


10 


et 


0 


سم 


IT 


2- Ù- - 


اب ue‏ اللك سیت اس قسطنطینیه )87( TT ME e‏ 
يب 5 الى کر الشام وعسرضه عند مصبه ايضا QA‏ غلوة سه یکلم 
0۹ خر TW des‏ وهناك صخرة leale‏ برس فيد 0 سلسللا 
e =‏ سفن السلمين من دخېل لشليم ؛ eal Jabe‏ کله من ڪر 
uS‏ الى کر الشام تلتبانتة عشون ملا والسفی es acus‏ 
ج كر شیر وتلك/ لو وتصعد Aa)‏ من کر الشام اي 
اما ورن 

Us‏ سائر بلاد الروم فاولها من الغرب Ede Xe)‏ وق فى جزيرة 
وانت رومية دار ملک ونلها می Ryl‏ تسعة وعشرون ۶ ملکا dj»‏ 
د gua‏ ملكان ھ0" دون الیم ونينها qui»‏ ف 
ستون ملا وملك بعدهما ملکان آخران ہت ز لد Exe‏ 
قسطنطیی الاكبر ثم انتقل M‏ برنطية وبنى عليها سوا وسماها 
۔ شهی دارم ملک الى الیوم؛ وذکرا ان adil‏ بطیف 
ده m‏ می وجهیی 7 مما dea‏ ا شری والشباله وجسانباها Ex‏ 
à cesis‏ البر وسمك سور لبیر تحدی وعشون در ات 
اتقعبیر D‏ عشرة اذر ع وسهك القصير ما da‏ الجر خمسة اذرع وبینھا و 


ويي ame PS E Se‏ ذراعا (y? el 2 Lo,‏ انب 


a) B male .ومن ایخس‎ Pro gas Ibn al-Fakih ifo, 15 (et hinc 
A * ; 1 
Ják) .مسجد‎ b) B هه .يصير‎ 8 add. وعرض 2413 عنحها اربعة‎ 
dee. d) A فیها‎ 0 B تمسك‎ f) A .می تلك‎ g) B iterum 
addit عندها اربعذ اميال‎ o4 .وعسرض‎ Tae IV, 3o, 17, qui 


hune locum laudat, ze. 1) A رتعموریۂ‎ B بعموريه‎ 6٥ mox رعمورية‎ 
ut false quoque Ibn al.Fakih If, 2 ot Ják. k) A نات‎ DB 
ho. m) B .يقسطنطينية‎ n) B (ه الوجهیی‎ B .والشام‎ Deinde 
۸ bec Jak b, 1 ut ree p) B Jeani, ef. Ják. Ll. 2 et Ibn 
al- Wardi o. الفصیل‎ Lev ر‎ E يون به سور‎ Seqq. ad انقصير‎ 
D om رم‎ B La. 


o 


eo ایسواب کنیا لاک رب منیا باب ان9 ب وگه باب‎ 0 v 
أن‎ )88( Eit » اوه بالذوب ولهاه ناكو من مات باب‎ used 


البطارقة *الاثنى d Ae‏ مع ملکغ بقسطنطینیه وم 


egy‏ خیلھا اربعة 
لاف ورجالنها اربعة آلاف ۵ 

وذکر أن مسلم بن ایق مسلم الجرمی 7 قل أن اصال الروم GE‏ 
یولیها اللك عباله اربعة عشر Mo‏ منهام خلف تشلیم « xus‏ ایل 


Nl 0‏ : : 1 
اولها پل طافلا i‏ ونو Ada‏ القسطنطينيخ وحده من NN‏ خليے 


NE LI‏ "وو الغورب لسور oe na d E‏ لل حي 
الشام وطوله مسيرة اربعد ایام وهو می قسطنطينيةة على مسيرة بومین 
*ومن لاب حرا QUA‏ ومی الشمال حر رر هوول الثان خلف 
MAIO‏ الیل هر ېل تراقية m‏ . من الشرق السور ومن نوب 
7 وس quel!‏ بلاد برجتان ون الشمال کر Q9‏ وطوه 


مسين وسک عشر یوما وع ض× مس تلتذ ایام KA.‏ عرق حون ؛ 


والعمل الثالت عل مقدونية» وحده من المشرق السور ٦ E‏ 
وي اکر NE‏ ومن ا مغرب لاد الصقالنۃ ومن الشمال 3 VES‏ 


وطسوله * سن خیس m‏ 0 یوما وعے Bre BAD‏ .مسر ایام Kai.‏ 


وون ww eu‏ عشر ییاد ME‏ افو p‏ وسيک هت ا 
Hine restitui‏ سن حوس x‏ ال لاټ T‏ ای البر d) B‏ 
لوان ہے we pro cAX.- in A. — 5) B s^. — c) B ins.‏ 
d) A ut‏ یم ot 08: MAS n) B‏ ان Hie om. praec.‏ 
II, ٹ٣ 11 (ubi laudat Ibn al-‏ لال رطسایسلا es B LBS, Kod.‏ 
s‏ السور (T&poz;) RF) B‏ ه108 Fakih) LUi. Est Graeeum‏ 
seripta sunt.‏ وطوله Haee in A malo anto‏ 0 ۔المبی وسن المغرب 
کافس omissis ad‏ 1 ومن engl 4 widi‏ وسن الشام B ox‏ 
Abulfeda ۲۱٢ kaidi. 0) Lac. in B. p) B‏ )0 .برقي« m) A‏ 

(IlaQAayovia).‏ افلاغونیه Kod.‏ ,ابلاخونيیه 299 Edr, p.‏ ر افلاحونيه 
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P 


کي عمل CONS APT‏ )1د 1 
حصون ومهينة فسےہ وق لے كرب )89( وعل د || 
وفيه مدينة نیقی لها عشرة حصي والجر من ذيقية على SR]‏ 
أميال ولها iam‏ علد تكون أتنى عشر ميلا edb‏ وق الجيرة RAS‏ 
اجبل ومن المدينة ال الكيرة باب صغير ناذا دهم خےوف اخرجوا 
انذراری من صن ال Gale E‏ ف البحين نیم راخت | 
a 2 9!‏ رة“ ويل ترفسیس &-A-i. f‏ من لصون أفُسبيس و c‏ 
رستاق الاواسی # وق مدينة A‏ الكهف وربعة حصون وقد شری 
فى مسجدع کناب x‏ 59 بدخول "NN‏ بلاد الروم © 

فا اعصاب ال = فباخرس: رستاق بين عمورية نیقی Qo‏ 
اريت dalb‏ وجه حمد بې سی لاحم ال بلاد QJ‏ لینظر ال 
اكاب cu‏ وکتب ال عظیم الس eie‏ من يوقفه؛ Rale‏ 
om dd‏ کین بی موسی أن عظيم n‏ ال روم A.‏ مید من صار دک 
الى y: o8‏ سار اربع و مراحل واذا ےید قطر اسفله I‏ می CAM‏ 
فراع وله سرب می وجھ الارض بنفذف اپ الموضع الذى فيه اعصاب 


a) À ماطیی‎ E Ls- Pe b33, Kod. ,للانطباطظ‎ Jêk. II, 
~i, 5 الانطماط‎ , Edr. ماطی‎ ('OmrígaTov). Edr. hine fecit وعټل‎ 

b) abri ۸۵٣ (Barb, de Meyn. p. 225 ann. 2).‏ .اقصاه حصن ملطی 
('Ovixiov).‏ الانسیف B‏ رالاذیسیی c) ۸ ud B Ki d) A‏ 
67 وبټل B 45,2; ab‏ ,نن قسيس e) Ascanius lacus. f) A‏ 
ut Ibn‏ الطرقسیس fragmentum Bodleianum (C), ubi wa; Kod.‏ 
g) A‏ البقسيس Hauk. 'P., 4 ubi vid. ann. Apud Ják. corrupte‏ 
Sie quoque Edr.; B hoc om. Forte inest no-‏ (# .أقسيس et C‏ 
men montis Gallesii, qui inter Ephesum et Colophon jacet. 7) Be-‏ 


rûnî Chron. i., 10 اهعم‎ quem quoque p. را‎ 14 substituit 
Wáthiko. زا‎ B et C xazi .ملك الروم فى‎ 0 Apud B in iij 


corruptum. m) In B praec. بی خرداذیه‎ Ove? .قال ابو القسم‎ 
n) B رصاحب‎ C ل للك‎ o) C s; p) In A excidit ربع‎ 


Em. uu 


hev 


XA. بثو کف رز لها‎ a Mol سیه انا بجعت 00+( إلى پروته‎ 55 ea; 


M‏ ا ماء A ZES ui‏ نے لنا 2 باب ال سرب Bop‏ ےد مقدار 


8 1 ۱ 
70 a فصرنا‎ 


مین E‏ ساطس ين dst Kai. Rin‏ (90) ابیات منیا پیت مسر تفع 


و خطون الذی و علبه ذا ei,‏ 
eve 3‏ مقدار املا عليه باب جر منقمر b‏ فیک du‏ ورټل maim m‏ 
ومد خصيان ٥‏ روگ اذا هو OM‏ عن ol‏ نرام E P‏ 9ے عم 
أنه لا بأمی ان یصیب مې التیس ذلك آققۃ يرود التمويه ليدوم 
کسید دم فقلت ea‏ دعذى NN‏ ر uiie Rali‏ بر 5 2 خعرعدت f Xx)‏ 


غليطخ مع ع غسلامى 9 فنظرت e Ral‏ سے له ,3 3l, E‏ فا 


5 


اجسادم مطليۃ En: ya‏ والكافور لجنظها ,انا جلود XA» m‏ 10 


بعظامة غير انی ام مرت بدی على مكدر CAI SO‏ خشونۃ 


شعره وقوة نباتدط واحضر الموكل بش طعاما وسألنا الغداء عنده فلما 
77 0۹57 انفسنا Gaes‏ ,انسا اراد ان یقتلنا لو یغصنا « 
— له ما کان Aic et‏ ملك السروم من أن اتات ال قيم 
41 شا طنثا انك نم deca‏ یشبهین لاعباه ولیس یله 
e © ANAS‏ 


عم Xa‏ وعلد بروجها ej‏ واريعون و برجا ومن صون العلمين 1 


a) 0 .اذا‎ b) B et Edr. جارة منقیر 0 ,جارة منقورة‎ , Jêk. 11, 
^.o paen. tantum sz. C) A حصيان‎ dn حصيات‎ correctum. 
d) B یرام ای ویفتشقٍ‎ (Ják. quoque و‎ pro أو‎ sed C ut rec.). 
(ه‎ A om. f) Sie restituatur ول‎ 4.1, 2. pfo nasas: نل‎ D غلام‎ 
اغلام من غلمالى .ثل ,ل‎ h) Ják. add. .شعر‎ Deinde habet تفت‎ 
ji b من‎ Ah. k) Apud Ják. corruptam in تيابکد‎ Deindo B et 
C ,واحضرنا‎ ( B corrupte Us .انشهوا‎ m) 8 او 0 راو یفص حغا‎ 
,بعصا‎ Jük. .او قشل بعضنا‎ Hine in A corroxi j| pro ہے‎ © Bet 
C «eB. 0) A لباطلوس‎ et sie Edr.; Kod. GAL DU "نيه‎ Ják. 


.القلممن male, g) A‏ وعشرون € p)‏ .الغخاطلقس 


ex 


1 


[S 


o -‏ 2 20 
zr‏ الشعحم» وبسغوت2 والمسكنين وثلثشون حصنا والیتیء 


والمسبطلیں؛ ول 5- سیون de d‏ درب ماي »5-4 من D a2.‏ 


A 2 LUAR ول 2 وید‎ Cf حون‎ Kx, e KA 


oy? gj? AM رمنیای‎ Şi عم‎ xd. (91) حصنا‎ j^ h وتلتۃ‎ 


vw 


وم وسن عشم حصناء Xaian) e EEN 00 de‏ وقبد 

TUM eu) NES bs من نات ووذ‎ dcum وعل‎ De AAA 

0 فسمتۃ السعسرب زاجم القلاع قر انحرف الاسم الى نی الکلاع وا۔ مھا 

جسسطرون« وتاوبلها CA‏ خر الكوكب واربعذ عشر حصنا SE‏ م ا مطامیو 

y Vb. zxJOo 10 X silo ۶ ET 
Eo 2 و 9 ر‎ 3) A ت2‎ 

وسامُون yams‏ مب مقطع الا راع تقطع حجارة الارحاه من 


جبالها ۵ 


a) B روسرح ال هکم‎ Sed Edr. p. 301 et Ják. اہ‎ 15 ut ree. 


b) A .ودرعوت‎ Ják. .ومرعش وغو حصن برغوت‎ c) Bithynia? Forte 
hine apud Ják. 1. 17 wal. B et C non habent neque seq. d) A 
forte رجرسفون‎ C جرسيون 7 بخېشلون‎ e) B RA. f) Hie 
fragmentum C desinit. Sequitur descriptio Romae. g) A رالبقلان‎ 
B الثقلای‎ BcuxsAAaplov. h) B KXw. i) A فلونیه‎ et om. و‎ seq. 
9 E) A s.p, B .يلد‎ D A رلغنادی‎ B .قاری‎ 
12:7 72:00. m)? A روحصمی‎ B ,وحضر‎ Jàk IV, Yi, 4 8.2. 
n) A روادطیعوا‎ B .وانطقوا‎ Vid. Tabari III, iif, 18 et ann. b. Apud 
Edr. (301) corruptum in الطیفوا‎ (A), الطسغو‎ (B). 0) B رولاحزب‎ 
Edr. .لاجوف‎ — p) Cf. Beládh. lv. Theophanes agens de expe- 
ditione ar-Raschidi anno ۱۹۰ urbem appellat 23:07: gq) A 
.نی‎ r) A :رحسسسسطہن‎ in B haee desunt. Vult 6 
&cTép9v. 8) A et B s.p, vid. Tab. 111,۱۳ 10. DB لیس‎ 


w) B .وبلط‎ o) ۸ روفرنیه‎ B تب‎ 0) A hic et mox et B 
وملق ونیہ‎ ut Ják. in v.; vid. Tab. III, ,۹ہ‎ 11. Derivatio nominis 
probat me recte edidisse. 7) B ateis y)? A hib, B bobs. 


r3 


وسن البطارفخ بالروم 
ایا عسو ب طس ھا 3 بنقصون ولا یسزیعدون سن مه g‏ مقیمون 
لات Guns‏ الطاغیة à ELS‏ دل بطریف ىريخ بطویف 
vl‏ بطریف الارمنیای بطریف XS‏ وق خلف قسطنطينية ميا 
کل نو وبطریف سقلیة Ês‏ یس عظيبة ومېلک: واسعۃ shb‏ 


or 


© وقو صاحب جراثر الجر كلها‎ poss وبطوبف‎ Xaia i! 


w 


وسين الوم العظمی لی ك )92( ا فسحانطينية وتسمی 


البذروم p eX AL, b‏ اروم 8 Ril‏ واعے سز Suas‏ ولیس اللکی فيم 
»y xS.‏ کتاب متبع اذما هو غلبة وقد ملک رجال ونسا؟ وملكع 
10 


یدی باسیلی kel.‏ الفرفیر صنف من M‏ فيه لع الى السواد Mali‏ 
لا يليس الفرفیر ولثف الاجر لا ا ملک ومن تعرض لخلك قتل ومن 
ذکر له الاك لبس خفا سے وخفا cou!‏ لياق الدينة البخووم 


LN o ۸۹١ £‏ ی i‏ ھے 2 
اربع d->; X30‏ لباسچ انط باس اضر JURE‏ تات cp‏ وم سرد So‏ 


eX‏ والقيام با مه وامر البطارقۃ میں من یتولی مر املقسطنطینیۃ 


نم 
۳٣‏ 


وربما ضربوا الاساری بالفوس وش‌ججارة Pu,‏ الفرن وهو مستوقد 
نار 07 4ف ہل XQ‏ على باب xy eX‏ ری ارس وأرڊعخ 
ألاف راجل 2 

ولعسکر املك مقیبا كان أو راحسلا اربعذ بضود عنايهنا Kx)‏ بطارقه 
3 کیل وت کل واصد dua‏ اثنا عشر الفا سن آلاف سہتسرق 20 
Rims‏ آلاف شاجرده نان خب الملك خو بلاد العرب عسکر بدولية 
de‏ اربعذ ایام من a E. d‏ سا Rem‏ ألعرب والروم .ضز c^‏ اق 
اخضر فيه نهر ساف MOS‏ کو o^‏ نشی ذراعا )93( zo‏ من 


a) A 4o,» In B haee sectio 0088 b) Nomen celeberrimi 
hippodromi (Ibn Rostoh البدرون‎ ot صا یدرون‎ osea). 
c) AN opm. 


10 


عون Au‏ 2 صاغری Sw à‏ 42-53 تسب ااساغصبقع ف البحر 
الاعظم فى قفاة قسطنطينية وق نذك حمات» ملا سکن 
وضعت عليها الملوك البناء والازاے يسع البيت الف انسان وګ سبعة 


elas‏ فيها می الماد ال صخر الانسسسان جبری فیصیر فضوله ال 
کیرۃ ۵ 
zo»‏ ار من درب Xa d v)‏ فینزل العلیف و پنزل جوزات P‏ 


العظيم مملوءة مه باردا لا يطاق می برده پر ار عينا تو سی 


w 


A‏ تنسال/ Lua‏ فى الف ju‏ تخوس الضهیر نھوا من عشریی مرة 
E t‏ لما وجوز Kar‏ لين تر نظهر لك T‏ ثم نسلك الى 
قلعة ثم تسلك KJ, M‏ وق بحيرة المسكنين7 تر نآنی هونة قيم 
وش خسف ف لارض یکین مقدار gih‏ فراع فى مانتی فراع مشقوقة 
فى وسطها كيرة حولها اشجار وحپل الاشجار فى اصل Jed‏ بیوت 
وسحاکن رش خوم اکسشر می Xe‏ رجل ولها باب فى تلبل سک 
الارص يخرجك الى الوادی والناس حولها ینظرون ال جوفها #متل 
القصعة؛ (94) ,اخرجا الى على بی يكيى ۲ جرة من مك الب يئ 
وخبز فرنية وجبنة صدیدا وقالوا کی صعفی ا ات۱ ۱ 
نخدم ولاه القوم الذي ن جعلخ الله LLS‏ والقوم فى مغارة یصعد 
اليها می ارض الهوتة بسلم shej‏ أن یکین EGUS‏ اذرع ونحو نلك 
انا ثم ثلتة عشر رجلا Qui,‏ غلام امرں علي جباب صوف واكسية 


a) In marg. lector adscripsit .صقرى‎ b) A J. c) Sub + 
seribitur هم‎ i. e. correctura a=. — d) À h.l. ال ټون‎ e) Supra 
رما‎ T recte ponitur inter العليف‎ et وات‎ f) ۸ dc g) A 
.الفرحان‎ h) A المسكين‎ i) In codice haee sunt collocata ante 
ینگرون‎ Æ) Cognomine الارمنى‎ Cf. Berüni Chronol, YA. I) A s. p. 


n 


صوف Rule.‏ خفاف ونعال فتناولت شعرات فى PARE Enl‏ فبددتپا 
فما تبعنی منیا شی ۵ 

de XL e) z‏ کل مائتی مدی غ d Qd‏ کل سند 
xia 8‏ مکاکيکی ويأخسذه عشر الغلات فيصير فى الافراء 
لو اشف می الیهد وک دیناراه غ السنة وبوخذ ^ 


et 


O 


JAS وثمار الوم‎ ceg درا‎ ٣7٢ في ار فى کت‎ doe بيت‎ M 


فى السهل وبل فى ایلیل» وديوانه مرسيم على XS‏ الف وعشرین 
د E‏ تكن کل عش آلاف ,جل د مع c ٢"‏ 
طرماخان i f‏ طرماۓ على خمسة آلاف e,‏ ومع کل طرماخ خمسن 
طرنجار o‏ || ارا e‏ کل bud‏ حم 10 


قمامسة de E a‏ مون وضع 0 قوس کوس فنطہخین k‏ 
wee‏ © 


M کل طخ )95( اربعة داقرخين!‎ E^ geni) de سط‎ M 
111 LUIS رجال» «العطا ۰ أ کش اربعون رطلا‎ MS de داب‎ 
ال اى عشر ال اسنہ‎ Mb, وعشویی‎ a] او سک رطلا ال‎ 
15 اثنی‎ dl ند ما بین ثمانية عشر دينارا‎ n ارطال الى رطل وأعطيات‎ 
كن‎ ÀÓ d عشر دينارأ و مرسوم نم ق كل اشن ونا بعطون‎ 


d) B hie et mox .ویوخف‎ Of Ibn al-Fakih fv. b A s.p. 
c) 8 رويوخل — دينار دینار‎ Ibn al-Fak. .مین کل رجل دینار‎ DA 
A$,. e) B et Ibn al-Fak. .درم‎ f) B طومرحان‎ et 6 zeb 
Cf. ad Ibn Hauk. ۱۳۰/۰ ۵( A eh et deinde طسساعار‎ et 
ر طردخار‎ B طرداک‌اردی‎ ot 9$, Kod. .ردان‎ Graecum 3povyy ya. 
pioc. h) A hie et mox .قممس‎ Comes. i) B دو قاض رجل‎ 
s. p, Tok ep B صفصط یه‎ et mox منم‎ Kod. قمطرخ‎ ot s. p. 
In A Xwa superseriptum est ab alia manu, sed desiderari ne- 
quit, apud D vero, ubi pro اربعین‎ legitur Jz, مات‎ ot mox عشرة‎ 
pro حمسۃ< ر أربعذ‎ non convenit. Correetio in B probat leetionem 
قنط رخ‎ i. o ۴070774007. — D) A دافرحمن‎ ot mox ودأفرح‎ B اموحين‎ 
et وداشرح‎ Kod. z^» Est 84067. m) B رل نھب‎ n) B 
.واعطا‎ 


5 


10 


۳ 


تلت (fe^‏ وربما 2 ti‏ اربع سنین ورد کان یق تسس ind (Queen‏ 


كان فى ست سنين عطه ولحها» واکبر البطارقة خلیفۃ الملک 


P. VES‏ لبط » صاحیت ديسوان شو تعاس b‏ عرض الا 


چا مرت 0-7 دیهان البرید 2 القاضی تر صاحسب رس E.‏ 
المرثب c‏ © 
وجزاثر quy!‏ المشهورة 

برس ودورھا اثنا عشر يوماء وجزيرة اقربطش» ودورها خمسة عشر 
برما؛ وجديرة الذهب۴ وبها کان خصی اقم وجزدرة الات t g‏ 
Eje.‏ تار ودورها خمسة عشر یوما 

قل العام ببلاد الوم اعطيات الووساه ما بين Xu‏ ارطال ذعب ال 
رل 2 LE Yita pes Des‏ بقبض h‏ کم à‏ دیوانها الغلمان 


یں 


وف الثالته ثانه دانير حتى يتم انی عشرة سنة )06( فیأخف 00 
عشر دینارا 9 

nen‏ براذين لطاف it‏ الانناب خفاف Rude,‏ غرة اذار 

Q5‏ الملك خيله وخیل امراته/ بباب اذوب وق خيل” بن 
gue‏ عا عليها الغلمان الوصفاه فیام بالسماط ۵ 

ولیس لاروم ف عساکرق اسوای اما یحیل الرجل می منزله کعکه 


وزيته وخمره وجبنه ۵ 


d) B .العثیط‎ — D) B صاحب‎ (s. p) تم اللغشبط‎ et sic Ibn 
al-Fakih. c) B om. Teschdid apud Ibn al-Fak. d) B xx«ut 
Jàk. IV, ۲1,18. e) A افريطس‎ f) A 9 quae lectio forte 
praeferenda est, nam —9 Ez est insula quam memorant Ibn 
Djobair p. -۰ Po., Edr. II, 72, 88. «Aujourd'hui Favignana » 
(Barb. de Meyn.) Cf. tamen quae de السبارة‎ y ubi omnia 
aurea sunt, fabulatur Ibn al-Wardi p. vv, 3 af. g) Barb. de Meyn. 
opinatur hane insulam esse فوص‎ Kóccupxz (Jak. in v., Edr. II, 73) 
nune Pantellaria. h) A s.p; in B haee non sunt. DIEA. Qul 
السنة‎ K) A QU 7 A ok) .مر‎ m) AS ۰ 


۳ 


بف المتیاسر 
٣ OF Eg)‏ رو à m‏ 
من wj)‏ الى وادی الطرفافء تر لل o‏ ٹر djs à‏ تر الى 
IT‏ عر ہی e‏ دد لاحساهه» ê opt‏ 
تدخل وادی نماری الى قبة دقلیای. الى قرية البرے تر 
الی ملس qas‏ د أن m A cu‏ الى قرات فطیده 5 


gem 3 d au NE‏ توب وك جبع العساکر 


۳ الى باسلاقین وملاجن: و و2 اصطبلات الك وموضع تقله وبرت ) 
E CX dl Bas ut. p.‏ تنعمر ماد الب ی نقمودیة 7 uS E‏ 
"m‏ الى ix y‏ وك بلاد الملك ۵ | 10 
مین اراد Sayat‏ من درب السلامخ 
فعلى لولوٰة؛ 35 ال نهر الطرفاه» قر الى abb ra‏ الی 
حصی تغل ژ ال )97( mybe‏ د الى حر ېه لال ؛ 
ili E‏ لاد الهدی 0 تمر 8 فدلی m‏ وقرب کی co žb b‏ $3 
myos kin Ei‏ ثم 3b A bY 1٢‏ 7 بب 15 
لها RS‏ جوا نب 55 مس 9 7 cus 5M i‏ 
uL‏ دي لع الى نال ای 


d) A لاحيا‎ Vid. p. راما‎ 2. D) A .بن‎ c) A ,قطمه‎ ۰ 
d) Non differre videtur a loco supra ۱.۳١, 5 پلومیی‎ appellato, quo casu 


ibi (ys legendum est. ¢) Littera w incorta est, revera tantum 


g) A‏ .۱60۵/6292 قدسوس .1 oxstat. Cf. ad p. LY f) Bic. Forte‏ د مىی 


A) A Aden. i) Sie. Probabiliter legendum est‏ اسلاقی وملاحیه 
Ka 29, ‘lepe 8. ‘Hels s. "Heaicv (cf. Thooph. Contin. p. 371 cum‏ 
p. 865 ed. Bonn. et Codinus De edificiis, p. 117). Cogitari pos-‏ 
set quoque de loco appellato de nomine S. Irenae. +>) A s. p.‏ 
Memore Wel, 2, p. 205 seq. 7۲‏ روط D) X s p. Est‏ 
ib. |. o) Veterum Perta, Mannert l.l. p.‏ وت n) Forte Hyde,‏ 
wal.‏ الال کی p B ag”; C‏ .204 


C 


15 


۴۳ 


تیه تون مل ونیا قطان فى چا وا 1 
وعرض السور الداخل اثننا عشرة ذراعا وسمكه » اتنتان وسبعین ذراعا 
وعرض السور تارج هيد اذرح وسيک اثنتان واربعون lasis ps‏ 
باق السورین نهر مغطی ببلاط نكاس db‏ كل بلاط ست وابعون 
ذراعا يقال لهذا النهر omm‏ 7 وبين باب CASO!‏ وباب الك 
انتا عشر Mae‏ وسوی الطير بها فرسج وسیق مادةه من الباب الشرقی 
الى الباب الغربی dedi‏ اصطوانات وحنیناه الوسطی منهن بعمدم 
تعاس اصسفر روم و قصب العمود واعلته ورأسه مفرغ هغه Kj»‏ 
حوانيت الناجار مك لاصدة( ثلتون فراع ومقدم BOXE axo i‏ 
وللوانمت "نقيږنهر# من حاس اصفر من شرقیها ال غسیببها جبری 
Zaa )98(‏ لسار من ” الجر وجری السفی فيه كمولتها ‏ فتاجی؛ 
السفينة بما فيها حتی CAES‏ على حانوت الشتری © 

وحكقتى ابو بکربنی عر الفشی oue,‏ الله بى اد طالب ا 
من كيرة قونس بالغربه YS‏ أن ue‏ اسکندرب: دلا Kies‏ 
وستبن بیتا دائشرة بها والسجد بها فى اعلاعا وبرکسب الفارس 
والفارسان م الى اعلاها بغي 


درب انماه يحور الفرسان وال ا 


S 


d) A سیک‎ b) Sic A (B et C non habent) Ibn R, 
f. 151 r. فسطیطالس‎ Vid. ad Ibn al-Fakih le. d. — c) A sob, B 
مار‎ (et ,(وسور‎ € et Jêk. II, 4f, 5 رمك‎ Ibn R. رمبتدة‎ Kazw. II, 


Piv Aun. Edr, Ialia ۷۳ معترض‎ d) A رسلت‎ B .وثلث‎ 0) ۸ 
وحبنعی € روحعتثمان 8 روحبينا‎ (sed habet ېل‎ sine رزب‎ Ibn R. 
Eu DUCE g) رط .و د‎ C العمون‎ 1i B روي مقلم‎ 
Jàk. روب‎ Edr. مقدم‎ C M R. s. k) B jte Jàk. 7ۃ‎ 
O et Ibn R. 4:3, Edr. نهر‎  /) A إلى‎ m) A om. m) B sl. 
0) Additur in A lgil, a correctore in انهبا‎ mutatum. In B et C 


haee pericope, quae loco suo non est, omittitur. p) A ۔والغفارسین‎ 
q) A Y. 


Mo 


اعلاها متل مارا سر من رای »2 mus‏ ساحل الجر بضرب موجه 
اساسا ولا ججناز مركب لا نها وبدخل البلاد ۵ 

وق داخل المدینۃ کنیسة بنیت على اسم بطوس وبولس کان 
وج Les‏ 2 جسون 0 وطہل هیده الک چ تلتمان ذراع وعرضیا b 3o‏ 
راع ومکها تمانونه ذراءا مبنية بقناطرة نجاس اصفر وارکان نكاس 
اصفر مقرخة وسقف هذه ائنيسة وحبطانها من اس اصفر رومیی» 
لل الف du,‏ کی واسواقها کلها مباطة برخام ابیض Lid.‏ 
ارسعون الف حمام وفیها كنيس شبهت ببیست المقدس طولها و 


ميل فیها ga‏ توب xc‏ القربان من h oss‏ اخضر aab‏ عشرون 


ex 


ذراعا وعرضه icm‏ اذرع Sd. e‏ عمش 3X‏ من ذهب AB‏ 10 


٢‏ کل تمثال منها ذراعن ونصف *ولکل تبثال عینان7 من باضؤت 
اهر تضی؛ء منها الكنيسة ولهده الكنيسة قمانية )99( وعشرون Ub‏ 
من ذهب ابريز عظام والف باب من حاس اصفر مفرغ سبی ابواب 
*ابنوس وابقسیون واصناف جید لكشب المنقوش الذی لا بدری 
ما قیمتی وحمل سر روميت الف مومائتان وعشرون عمودا فیها 
رهبان ۵ 

قل عبد الله بی عرو بن العاص 

تجائب الدنیا اربع « 

مسراة كانت تعلق بمنارة الاسكتدرية كانه يكلس الرجلم نها 

فيرق من بالقسطنطينية وبينهما عرض الجر ۵ 


a) A ,جون‎ Edr. مدفونان ها 6 .قبريى‎ LPs b) A تی‎ 
8. 8. ه٥‎ Á pla s. p.; B ٣۲ .مكنا ذراع‎ d) Bins. ىه .سی‎ 


h. 1. سیا‎ ut interdum alibi. 7) D پیت‎ In A pars prior voca- 
buli periit; C ut rec. 0۵1. av., $ بصهیون بیت‎ y) € طول‎ e. 
» B dus. In C superinseribitur د ) .رخام‎ xx DENZ 
را‎ B easi m) C low اصتاف ته سل‎ PD اپېښوس‎ . In. B 
وابقسيون‎ desideratur. n) A et C ريه‎ o) B نان‎ ut Ibn 6410 
K get. $$» Dt C odi ut Ibu ۰ 


15 


OT 


10 


m 


وفرس من عاس كان بارض الاندلس» اٹلا پکفیهة کنذا باسطا 
يده ای لیس خلفی مسلك فلا يطأً نلك الارض احد الا ابتلعته 
0 

الاشھر QE»‏ عطل منها الماد فشرب الخاس وسقوا وصیسوا ف ا 
اذا انقضت للاشهر خم انقطع نلك اماء © 

کان اوان اليتون صفرت السودانهة الى من تعاس فتجی؛ def‏ 
سودانية من الطبارات بتلث زیتونات زيتونتين برجلیها وزیتونڈ عنقارها 
حتى Dg‏ على تلك السودانین: النصاس فیعصر اف( 
Ri‏ لادامھ *وسرجه سنتغ « ال قابل ۵۸ 

)100( سکك طریف المغرب 


سككء تر لل الکدیتة تسع سكك» شد الى الموصل سبع سکاك؛ 
ثم ال بلك اربعم سكك» تر ال XSSL‏ تسع سككء د الى تصییین 


ست عاف د ال RAE‏ سنه wu‏ می ۳ 
.باسط et habet 38 et‏ عليه رجسل می نڪاس d) Ibn R. ins.‏ 

b) B xiX», C om. habens WE .باسطا يله‎ — c) B ,ان‎ C ut rec. 
d) B رفتله النعل‎ Ibn al-Fak. v, 12 et Ibn R. ut rec. C in textu 
رابتاعه النمل‎ in marg. .نسكة ابتلعته الرمل‎ e) B ركان ف‎ Ibn 
al-Fak. tantum .کان‎ A y hie et infra, sed h.l. lector articu- 
lum addidit. ۴ 0 فبشرب الناس ویسقون وبصبین‎ (B (فسقوا‎ 
g) Ibn R. hic et deinde زرزر‎ s. .زرزور‎ A) B Ii ut Ibn R. 2) B 
النحكاس‎ k) A om, B ز زيتونتان‎ C (X3 اه‎ mox .وأخرى ق منقارها‎ 
زا‎ A et B xs. Post على‎ Ibn R. add. .ثم‎ m) 0 ر ونوا‎ B 
Riim). n) Hie in marg. 0 اختصار می هنا‎ et sequitur وروی أن‎ 


P infra p. v paen. 0o) B s. p. vid. supra‏ لما خربت بيت ا مقدس 
SE.‏ ده (#۴ خلت g) Lac. in- B; Kod.‏ .كلت Kod.‏ رو DEAL‏ 


liv 


ا ار الى اف خاس عشرة CRX‏ د ال السسمہ عشر 
"UD 0‏ منیج خیس سوت ۰ ال T‏ نسع ۹ A‏ 
ال قنسرین تلت سککه» تر ال صوری عشر سككء تر ال حماة 
سنا e‏ 3 م à‏ بت اربع 06 د T o A‏ أربع kK‏ 
d‏ ألى 002 بست cultas‏ 3 رك دمشف دسج مس à‏ اد ۳۹ 
5 سح P O‏ ألى الطبرية E EE s‏ سن OS‏ 

م الى لون أرجع کات مر siki E‏ وك پس ۳ درج 
٤‏ تر ال الكقار سبع عش ع قر الى البارورینة ped‏ 
عشرة سكة» ٹر الى الفطاط» ومن انفسطاط الى الاسکنذریۃ 
٢‏ عشرة س د لی جب لع U‏ ر برقة تن xh.‏ 

cR Tx‏ فی طسوت على ساحل الجر می مهن آلروم 
عشاة اميال می قلمیذ؛ p»: E‏ قرأسية و على اربعة امیال من 
فرقس ؛ x E‏ عل اتی y^‏ مياد من ق يخ ) d‏ سبسطیة h‏ 
على اربع میال من 
الجر z é‏ ^ م ذميكن وعو حصن c‏ ج 

ورووا: أن eo)!‏ اخربت بيت المقدس کتب الله عليه السی k‏ 
esa w a‏ فليس 7 بوم من ایام الدفر الا Xl,‏ مین اسم اْطِْعَِا 


اھ و CER SOIN‏ 7 و امبال می 


a) B ot Kod. s. p. Hie add. .آخر علل ديار مضر‎ b) Sie A sine voc., 
B رصور‎ Kod. مان .1 حوران‎ JAk, III, ر۳۳۳‎ 5 sqq. ot supra vo, 11. 


C) A رجوسنه‎ D «خوشنه‎ d) B انمارودیه‎ , Kod. .الله أروره‎ Alius ejusdem 
nominis locus in vicinia Tyri est (vid. Juyuboll, Lex. Geogr. IV, 
239). e) Sic A (B hane peric. nom habet). Videtur esse eorrup- 
tum 8 الدرب‎ vel talequid. Locus hie male collocatus est, proba: 
biliter propter lectionem corruptam 435. f) Kapuxcc. ۸ (Ares 
g) Conj. A nawis ot s.p. A) Seßxory. +) C. Ibn al-Fak. Ifo, 4. 
C وروی‎ ot mox خيت‎ E) Saml. 


5 


10 


15 


M^ 


ال بسبون مین البوم انساناة وان بعقوپ النبی صلی الله علیه کان 
بغرن می xa‏ العیص ge‏ شدید! p‏ الله الیم 9 خف p:‏ 
احفظک كما حنظت ابك فاعطی یعقوب العیص عشر غنمه رعبا و 


واتنماسا لدفع معونه TO‏ عنم بعقوب sale‏ السلام خمسنه لاف 


Ss 
یعقوب عليه السلام لم تطثی الى قولى فاعطظیت 0 عشر غنيك‎ 


بنى اسراکيل es ol us‏ عمر بدن لطاب 5 XT‏ الله عليه ENS‏ 


انقضى خبر المغرب 


/ y 


ولجربی بلاد الشمال ربع المملكة وان اصبهبن ا ا ۳ 


00 
Oc‏ الق g nm Uv;‏ 5 رباذکان . اص د TS‏ وت p DE‏ أ رم کد 


~~ 


3l,‏ ذربی‌جان )102( DR‏ ا h‏ ود ین دماونسن ا قال 


de‏ جور 


-—O سے‎ ÛU 


منم 1 شیر KA‏ ون بتک 


0( 0 ,منم سبیا‎ 0) C add. xis. 0) À حی 0 )0 .خيس‎ 
.اعطیہت‎ æ) sin, 0 می‎ eb .خربت‎ f) Alia manus in A hune 
titulum (s. p.) MEL g) B .ويسمى اصبهبده‎ In A وکان‎ exesum 
est. h) Voc. in A; B دنباونی‎ et pro seqq. habet yu وملكها‎ 


E" k) Sie codex perspicue, sed vera‏ ھ ره دنبایند بن تارن 
Of. Pertsch, Grammatik, Poetik und Rhe-‏ يله lectio videtur esse‏ 


~- 


torik der Perser, p. D5 ubi als منم أن يبل دمان ومنم أن شور‎ 


ut versum tradunt secundum Abû 00810 al-Kásim ibn Sallàám. 


Debeo locum amicissimo Houtsma. 


n 


c op 3 ue e : "mM. 
والشوز ولمیس‎ b Ais a ویک طبرستان وألرويان وأمل وسارية وشالوس‎ 
— سا ا‎ d ات‎ 1 T m 
وملک صبرستان وجببلان‎ d رج‎ AN. ودفستان 0 والکلار وجيلان‎ 
e ےہ بن عم الك‎ E جيل جیلان خراسان‎ ees ni وبدشو ! رج‎ 


8 55 الفیل کی Siol‏ لکیل جیلان خراسان 


5 الشان‎ is تو الا ال لدی 23 شان‎ D ji, 


E 
z 
= 


4 Ši امت‎ diam "Pn pe pu هش السقع‎ e 


الدینور خيسة e‏ (سکتان 0)؛ وين الدينور الى زنجان تسع 
نو سک د الى المراة احدی عشم سک ثم ال المیانم 10 


.کت کا ارتبیل احدی "٦<‏ فر الى وتان وق آخر 
یل آذربیجان ق B ME‏ سک ۵ 
gu‏ 7 80 تت 00 
المراغة h gua,‏ اردبیل ور تان E co lues T p‏ وتبريز 
es‏ بی آلرواد لادی ہے c?‏ البعيت ٹا وخوى 1 map s‏ 15 


p ز وجابروا ون‎ T XA Ma سه وجنرة‎ n XJ. Ka) es E 


po‏ بی p‏ وارمی: KAIA‏ زردښت وسلماس je‏ ودها ^-^ نار 


a) B s.p. 5)A jM B haee et duo seq. nom. om. Cf. Ibn 
al- Fak. ساس‎ ٣ ND حر‎ d) A hie et mox | امشو أ رجو‎ s. p; B 
ymd, Tabari II, .بشيار 11 ,ہا‎ e) 1 4 ۱۳۳۰, 11 seq. 
۳۳٣٣-٣ seq. f) B زم ولصشقلبة‎ In A et B ab eadem manu 
superseriptum. h) A حاسب‎ plws, D .وسارخاست‎ Cf. Ibn al-Fak. 
Po. i) Frater aut filius principis المجناء‎ quom memorant ۰ 
۳٣٣ Tab. III, Hv, 1, Ibn al-Fak. Ll. 7. De ipso loquuntur Jak. 
Mist. TI, ۹۴,6 ot Tab. MI, 04.6. k) Nomine o. DB 
c, .كاه‎ m) A sass, D بو کو مسرب‎ n) Nomen hujus principis 
alibi memoratum non vidi (D om.) o) D .وروند‎ Infra nomen 


in التورید‎ corruptum est. p) Of. (0۱۸0۲, FP, 9 


9 


10 


W. 


فلس a‏ ارگ عظیم القدر عند المكيون کان اذا ملك سرت الک 


زار" من سس ماشےیسا وبا تنسوا ون ورستاقی تھے سای سنخباب 


b Od,‏ ورستای ام وباوانکم ہے d‏ ورسناق سان Bon.‏ ورستای 
ماینهرج و ۵ 
الطريق من الدينور اپ برزند 

"من الدينورة الى للبارجان؛ سبعة فراس ES. du‏ 
فسراسط؛ ان سيس را سدع فراسۓ ؛ UU‏ اندراب 1 اڊ 
فراسچ؛ د الى البيتقان ”م خمسة فراسئ؛ مر الى $3 Ki‏ 
فرأسيز ) تثر و تم ثمانية ضراس؛ قر لل المراغة سبعة 
A! ocho M J LX‏ عشر (mas‏ تپ الى تبریز — 
cx‏ ثرال MHOR EP LE poja‏ 
À‏ ال خهی Xu.‏ فراسيز © 

ومن qRHU‏ ال recep‏ عشرة فراسج؛ A‏ الى pies pn‏ 
dj E Cei‏ لنیره خمسۃ ولو ال آرتبیل وسک 


۵ اس ؛ رز ال موان عشر فراسئ‎ jd 
a) A آذرخش‎ ut 141.111, Pol, 4, B زادرحسس‎ cf. Ibn al-Fak, 


P4, 3. b) A saidh, B om.; cf. Ibn al-Fak. Ll 5 et e c) A 
e de .ورم‎ d) B om.; Beládh. ہ۳۲۸‎ paen. s.p. e) B سرا‎ 

f) B om, alibi non invenio. g) A zr B sgh. Cf. ^a 
al-Fak. ركم‎ 5 ot ۴۴۰,2. A) A om. 2 4 رجان‎ ۳1 B s. p., Edr. 


B‏ ,سیس ۸ Mokadd. ۲۸۸ 4 DES Kod. E E)‏ ,جنارجان 


Edr. ut rec. m) B habet‏ ۔اسران hie et infra, 0 Kod.‏ سيسر 
false, hac statione confusa cum urbe‏ من ارمينية et addit‏ السلفان 
al-Bailakán (Phaidagaran) in Armenia; v. ad Mokadd. ann. f. n) A‏ 
Hine corrigatur Mokadd. Ll. 3.‏ . خراسب B tantum‏ ,رساب حاسب 
p) A xiya. q) A h.l.‏ ماما B o5? v. Istakhri‏ ,داخبثان ۸ )0 
Male ponit loco Ardabili. s) Sic‏ .کولسرت d e.‏ كواسه ull. r) B‏ 
ut Mokadd. "A", 13, Kod. s. p. Apud Edr. in | £45 cor-‏ البیر A, B‏ 


ruptum. 


۳ 


-0-ه 


ومن اردبیل الى خشه تمانية p à 3 (oe‏ زنك DES os‏ 
z oE‏ 
وکانت Ad)‏ خرابا فم قا الافشین مدینه ونزلها. فمن OG‏ ال 


سادراسب jy EP GAS ks b‏ ; شر سکن › 23 الى ز2 رکش 6 


فرساخان ؛ 5 الى ات Xia‏ بابك شرس ) (104) قال بی 5 


o- ot. oE نے‎ MS  ترح‎ 
: من ساکنه ۸ 9۹ کاست.ل‎ AX e لم یدع‎ 


ہے ہے سے 


© s BUT ربياټا اتب‎ Ey 
ر ر‎ 
.. . 1٭‎ D 8 . ۳ m z 7 3 . ې‎ 
10 بب ښک‎ de TU ميدى‎ ud ف راس م‎ SI ومن اراس جن‎ 


S Qû 
تم الع جابران قان‎ Cri دسرزة 9 ارب‎ ve فرا مجن ؛ تم‎ 


ete e | . 1 0 dis ۳ | m .. 1 - ^. 1 . 

evi‏ ( دم eire t A‏ اربعذ ٹر سی ¢ ٹم ای رعسب h‏ وہ سر 
E e‏ 1 .| 1 2 

وخراج اذربیجان الفا الف درم ۵ 


e - "e ۲ 1 
15 Os بی‎ ONE Kl دی‎ 1 7 


bu 3‏ حبن جل اعطاب له باذربیجان رکب من RES‏ الى 


/ 
e 


Qm الدینور‎ Z 


a) ۸ ,حش‎ B رخس‎ Kod. )1. خان بابل (بابك‎ Vid. Tabari 1II, 
Hv, ult. — 5b) Sic quoque Jak. Hist. II, ova. Tab. خندى 11 ,ا.!۱‎ 


OX; c) 8 T Apud Tab. Ll. et alibi haee fossa روف‎ (4X5 
(M5, 11 seq.) appellatur. d) Idem esse videtur locus qui apud 


Tab. 111, 6 seq, Iv, 18 cet. appellatur .روث السروف‎ In DB lae. est. 


) ۸ s.p, cf. جار‎ T, ofl, FE f) A غیر‎ 9) A s. p. ول‎ 

h) B ۰ زردشت‎ N. DP wn. *) B وان ایی الشوسی‎ 

Expeditio Ibn Homaidi faeta est anno 212 (Tab. III, ۱١١, Jak. 

وخ اج الدینور الى m) In B sequitur‏ سير Sw. DM‏ اگ نی 
16 


۱۳۳ 


الطريف ce‏ ارمینیذ 


من ورثان الى برذعة تمانی سكدك ؛ تم a Xaian) pe cel‏ 


Red ومن‎ CORRI تفلیس ڪا ر‎ er) ومن ببذعة‎ Ce S ove اربسع‎ 
انی‎ 
e ow Boh 5 


ومن SC‏ ال السوادی» عشرة فراسج» م dis, M‏ عشرة 
فراسئ؛ T‏ ال ehad‏ عشرون فرسخام 2 
)105( ومن وان الى درمان و ثلثة (e‏ ز الى الیقان ٣‏ 
Lr‏ مر ال برذعة اربعه عشر فرسخان. من بذ البق 
DAS 10‏ فرساک ۵ 
ارمینية الاو السيستان واران مځفلیس xij.‏ اک 


وشروان ۵ 


Gs 2.02?‏ 2 2- سه 
رمي X AU!‏ جرزان m‏ وصغدبیل وباب فهروز n, TU‏ واللک © 


٩ ونشمی‎ E 0 cy de ads 207 انتالته‎ M 


وکانست » DC 2 ELM $ E oy‏ .الور وکانست 


a) Kod. .ا إنصة‎ — b) A عشره‎ et mox عش,‎ sme. ۵ Kod. 
.لسری على الوادی‎ d) A رسبی‎ B et Kod. eymd. e) B اردبیل‎ 
f) In B deinde correctum in esi Ez. g) Sie A; B ,عدن‎ 
Kod. .وام‎ Componi nequit cum يوان‎ quod inter Bailakûn et Bar- 
dhaʻa jacet (Ist. 11), sed distantia inter Warthán et Bailakán apud 
Ist. est 7 Par., Mokadd. xoa. h) B et Kod. رسب‎ sed. Edr. 
II, 323 dicit inter Warthán et Bailakán esse 36 M. i. e. 12 (3 + 9) 
Par. i) B et Kod. فراسئ‎ XXG. k) B وبحدلیس‎ Of. 1861840. WF, 
Ibn al-Fak. Pav, Ják. I, ۰ 0 B xs. m) ۸ ,حرزان‎ B «حوران‎ 
n) B om. قباف‎ (A habet oL.) Deinde B ais. o) A .السفيجان‎ 


p) ۸ h.l طى‎ cmi B jJ. 9) A h.l. روتغروند‎ B .ودغوفند‎ 
Deinde B T T) A روناخنیش‎ B GSU ut A infra. as) A 


pss 


Ue 


o - 


سب — el‏ #9 شروان "s ٦‏ که Eo etus Ex:‏ سی 


2 


m‏ الله p‏ الله Mo sale‏ وبين (uA‏ زياد ق يب b‏ ا شاع نا 


3 يعرف ال من الناس ما 2 dec t‏ شید P‏ نے کل مع قشره 


zm 
رذع‎ EBT ا‎ ETE T من الشهد» وب نی‎ 4L! Ec 


o - 2 --— 


وم بخ قملذ وی Aw‏ اللبی ؛ TED‏ ار ٩‏ مہ “ینک me‏ 


2; کیل‎ a b hes EX veh, oL xoa cS وملینذ‎ 


ور 
یی 


- 


تلتماکه وستون CL‏ ودی m eT || ٧ A‏ کان مدید 
صغذییل )106( وبنى بها ایضا قصره € باب بروز قياف © 
ومن ارمينية ایضا یه والصتارية تہ وكسال/ و Xx, jid,‏ 
۷و زخبان eto‏ الباب ۵ 
EN‏ 
فهی ۰ اوه شعاب Te dum d‏ فیها g>‏ منها باب صول k‏ 


On 


وباب اللان وباب الشايوان7 وباب mSS‏ وباب بارقذ» وباب ممستضی 0 


a) A ,الروم‎ sed eadem manus superinseripsit تی‎ Ják. 1.1. 1 


habet falsam lectionem روم‎ Hie ins. deinde ad B haec non 


habet. b) Addidi conjectura, coll. Ják. 17 يوقو قرب حصن زياد‎ 


Apud Ibn al-Fakih Ll 10 xis in ie24: correxeram. œ) Cf. Ibn 
al-Fak. ^. a. Ibn Ijás idem habet. d) A .حلدی‎ e) Est Aghpag, 
magna dicta, iu Wasburagan (St. Martin I, 127 coll. 177, II, 363, 
429), cf. Beladi. ۲۱۲, 9, TOT الا‎ 106, 3. f) B وکسار‎ et deinde 
My. o) Boe. ۸ Bot. 0 A et B .انقیف‎ ۸۵ seqq. ef. 


Ibn al-Fak. apud Ják. I, ۳۳۱ — 4) B lli». D ۸ ,الس‌ییران‎ 1 

8. p. sed eum voc. m) Sie A ut Beládh. rl», 1; B ال‎ e. 
X59 ut Jûk. I, rm", 3, ۴۳۹۱, 4 ot Ibn 4 اللارقۃ‎ (Cod. Leid. 741, 
p. 924, Cod. 818, p. 322). ®) B om. Voc. e JAR o) ڑا‎ eomm 


Jáàk. ۹ (oM A, sed YF recto ut rec. 


لت 


10 


15 


5 


r 


سے سے لے سے 


ن0 مہ لت - - ت5 


xake قصص هسوسی‎ B 0 pel T9" ma وما وراععسا‎ ubi «oes 
2 - g , - S -6 مہ س‎ c-^ o es عدون‎ 
TNCS ذسیت‎ m رز‎ ua) السلام 9 ارات أن اه سا الی‎ 


حى Bua.‏ خر شروان والکر كر جیلان Xd,‏ +, باجسروان 


- ær 2 


ای اذا لقيا غلاما habis‏ فى Raj‏ خيزان G‏ ون اج aaa h‏ اربع 
لاف الف درم © 
الطريقك دن SE‏ وخملیج # میدید الخزر 


د شمالیة ولذلك نکتها فى عذا الوضعء فی جرجان ال 


ah 0‏ وق على شفير النهر الذى £253 من بلاد الصقالبة ووو 


سه 2 لر فى um‏ اذا طابت eal‏ تمانية ایام ومدن 


U o- 


٣٤ھ‏ خمليم ! وبلنكر والبیضاء» قل البکتری 


د a S-‏ سے 5o‏ لو ے (D‏ ها با cun‏ 
شرف تیه V‏ الى للی syge‏ ئی ewe‏ أو ms‏ 


وخاري الباب ملك سوره وملك RUE‏ وملك اللان وملك فبلان» وملك 


b 


© سینیر‎ AAA. p السربر‎ bo. السا‎ 


a) A et Ibn ljás ,کروبان‎ B .طارونان ۴۳۹ 14 ,کارونات‎ Aliunde 
illustrare nequeo. b) A رطبرساشاد‎ B .طبرس‌هانشاه‎ c) A et Jak. 
رایرانشاہ‎ B زابوارشاه‎ vid. Beládh. ۱۹١ ult, Ist. راہ‎ lav, ۱۹۱ 31 
II, 5 ete. .لای‌آنشاه‎ d) A رلبلنشاه‎ B لاشاه‎ Conjecturə scripsi. 
e) B .ہبی انوشروان بسن قباد مانت‎ f) Bgm. g) Kor. 18 
vs. 62. 01. Ibn al-Fak. Inv, 14. A) Kor. vs. 73. — i) A حیمان‎ 
fere exesum, Ják. III, YAY, 12 j>. Fk) Sie A bis, sed infra 
9 سمل‎ ut Ják. in v. et I, w., 14, ۷۹۳ ult. (in ed. Diw. 
Bohtorii I, p. ۲۴۴ lectio sieaa) exstat), sed cf. Fraehn de Cha- 
saris p. 41 sq., Mokadd. رده"‎ 9. Edr. II, 402 ult. eah. In B 
haec pericope non est. Hic autem hic habet سهندر ردم باجوج‎ Ar 


cv et sequitur descriptio itineris Sallàmi. زا‎ A h.l. elec, 
in versu ۔خملیۓ‎ m) A بنلنجا‎ n) Vulgo ۔جبلان ھ )0 .سوار‎ 
0( ۸ .لس درك‎ 


Wo 
انشمال‎ oM) وهو‎ a Ls انقضی خبر‎ 
خبر التیمن‎ (108) 


وي بلاک ہت ايلک واصبهبده C‏ لمهروز CX qaa!‏ 
وانست لال بمدينة السلام ماک اسف quá,‏ الف Po‏ وغلات 
الطريق من مدینة السلام الى مک 


^ -E ro 
f فراسئ ¢ ټم 2 شاهی‎ 0 ORAN $99 رت‎ e سه فراسئ ( ټم‎ o» 


Tas‏ فس Cz‏ ار ال لکن کت E‏ فر ge‏ ع فخلك احد 


8 
طريقف البادية 
آذا E‏ اک وقعت لق تجد وانت 


لفان gui ol NE‏ زان عسرق E‏ تقع à‏ نام وعدن يمك اذا 


Qas العض الى الطائف‎ ixi 


ومن اللوفة الى القادسی: خمسة عشر ميلاء ٹر الى العذيب طرف 


a) ۸ (sed haec ab alia manu in charta agglutinata denuo ad- 
scripta sunt ut quoque sequens النیمی‎ p) UE Sub charta in 
hae pagina exstat pericope ملك اجار آنیهود الرانانیا‎ ot quidem 
eadem pars quae infra in cod. p. 129 a manu recentiori exstat. 
اس‎ cod. p. 108 manus سا‎ habuit ال‎ bibe rm 
C pS رت‎ 0 s p. In marg. اختصار من هنا اسطر رت‎ 70 
transit ad .عراض ا دینۃغ‎ 9 B واصبهبنحضصا یسمی‎ omissis vorbis 
نه روز اصبھیل‎ d) Haec in B ut multa aha alieno loco sunt po- 
sita (ed. p. 69). م۴‎ Ibn Rosteh xxe, Kod. ut rece. f) Kod. et 
Ibn R. ساك‎ Pro لسغ‎ D Xx», Kod. .خمست‎ gy) Haee in B bis 
leguntur, sed altora vice nomini X242! superinseribitur ر کسی‎ 


hi A پثلاتن‎ s. 5. زا‎ Forte inserendum est di. 


5 


10 


15 


۳ 


البادية س امیال (109) كل LJ‏ 
السباع على خمسذ٭ b‏ عشر مبلاء قل جربر 
أن Es‏ كن تسین iue)‏ وادی السبع لکل v‏ مصرع 
م الى السقعاه فبها آبار اتنان وتلشون ميلا والتعشی نک سعد 
7606٥ y^ Zes i =‏ ال وأقعد Less X‏ برك وابار C ie,‏ وعشرون 
ميلا * وا متعشی بلطرف على Exp!‏ عش ره ميلاء تر لل العقبة فيها 
آبار تسعةه وعشرون ميلا وللتعشی القبیبات/ على اربعة عشر Das‏ 
قل اعرابی 

ضل تنا می Lia‏ الف 1 Eme‏ 
تر ال القاع وید بمو اربعذ وعشرون 9 مبلا والتعشی بالكتكاء Eh‏ 
ixil‏ عشر میلا» قر الى bxhs‏ وق كثيرة الماك اربعة وعشرون ميلا 
"X‏ بالاجریسی 7 Ex) de‏ عشر ميلا ٤‏ الى الشقیف Les?‏ برك 
mo! bis‏ وعشرون ميلا والنعشی n a‏ على اربعة عشر میلا» 


d) B et Kod. عشر‎ X-x—), sed Ibn R. lectionem confirmat. 
Distantiae Hamdánii (ed. Muller p. |^") saepe a nostris differunt. 
b) B .اربع‎ c) B Xe Pro jj, B lat. d) Bom. e) B Xx». 
f) B eb, Ibn R. .السماء‎ Sec. 081. IV, PF, 18 sq. haee statio 
esset inter Xx4xl| et روادی السباع‎ 5 M. ab hoe loco. g) B رعش‎ 
aperte lapsus calami. A) A ,یاحلخا‎ quod in marg. corrigitur in 
ربلاعل‎ B s.p., Ibn R. ut rec; vid. Ják. II, 44, 10 seqq. 18 
Ex. © B آلورباله‎ et om. .وق‎ D) A «2b, ٤ 
y? Vid. Jk. in v. m) B šemi. Kod. .ثمانية عشر‎ — 2) B بالاس‎ 
Ibn R. تسایس‎ Vid. quoque Ibn Djobair ři.. o) Ibn R. et 
marg. A لبط نی‎ In textu A „lh, sine art. ut Jakübi 11. Pro 


UT B ہج‎ 


Iv 


والتعشی بدیین» على Kx!‏ )110( عشر Oe‏ 2 ال التعلبية: وق 
تلت أرط ويف فيهأ برك AE. AXXd‏ 055( لا AXI,‏ ى بالعلبية و TUS‏ 
اربعة عشر ميلاء ثم الى REN‏ فيها برك وسبان افغان وتاشون 
Eas dsd 1 e Maa‏ عشر مراد » di À‏ الاجفره دبك 


٢7 >‏ 
برك وآبار ١‏ رع وعشرون میا وا متعشی ن الاغسر/ عل حيسم 


عشر له قي الى TS‏ وش لاعف الطریف Les‏ عين T‏ 
همر وأسواق ودرك مسر جاربة و سک وتلتون مبلا ET‏ ی o358‏ 
على عشرین لفاك د اد نوز خا وابار اح Maa DAL‏ 


٦ی‏ بانقرتتی ۸ على سبعة عشر ميلاء ٹر ال سمیراء فیها برك 


وأبار عشرون i Xea SiL pe Aas‏ ع دلنه عشر ا في "UN‏ 
d ٢‏ وابار * فلت > 0 شی الاس "على 


ېسک عر OE‏ قي الى معدر. ن القرشی اا PRU.‏ معدن 
النقرة فيها آبار m nia)‏ مكلا نی قویه على نع 
عشر OL‏ وصدقات بكر بی ol,‏ 0 اکب طريق P‏ 2 فل 


لاف دع ۵ 


a) A ut recepi, litteris يسن‎ fere exesis, in marg. ,بدريی‎ 2 
R. YY? B om. (apud hune ordo stationam turbatus est). Alibi 
non invenio, in vicinia Jâkût II, ,ہہ‎ 13 memorat الوستميخ‎ b) ۸ 
یالہمید‎ B saglab, Ibn R. Kgl. Jáküt I, ^vi, 7 seqq. in vicinia 
enumerat 2.4 X-) et duas alias aquas. Conjeetura edidi. c) B 
کم‎ ut vid. d) In marg. A male corrigitur in زالسعريش‎ B 
العسيس‎ , Ibn R. العبين‎ e) B حفر‎ et deinde lg: f) B e» 
g) E marg. A. Deinde B gil. A) A ربلقریمبی‎ Ibn R. ربالقریتین‎ 
vid. Ják. III, v. 


9 -0-, 


4il. Cf. Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 51. B hane eum‏ ونين 


11 sqq.; Bekri autem vi^, 7 af. sqq. habet 


2 


praec. et seq. om. 7) Sie A cum زح‎ D Xe, Ibn R ئا‎ 
k) B .تاتون‎ D B بلعلاست‎ et وا له (# عق ایل عش میلا‎ 
n) B افغان‎ — o) A ,قسرورا‎ Ibn R. ر بسقسرورا‎ sed quoque Lxx 


scribunt. 


5 


10 


15 


W^ 


الطربف اد الدينة الد گأگرت سب 
کې "m‏ مه وی لمعدن الى العسيلة فيي آبار ماخ » 
ماران قلقلا د ال بطي نكل ده BLU‏ هه ۱ 
e‏ 111 د الى الطرف فیها مك السماء افغان وعشرون بت ES‏ 
و ال Rudi‏ وق اط خمسنة وتلثی په تله الانصاری ز 
5 = و ےت لاہ ص و ن o‏ سس Eo 2 9 0 m‏ 
boy ٢‏ اطسهتر اللہ تک um‏ مسرور بطيبة راضيا 
وقال العباس بى الفضل العلم‌ی ه 
0 “"۲"'كتھ' 7 dil‏ الله Gale‏ لخانسم ‏ المرسلینا 
وبقال LJ‏ پو ایضا وان علي ue.‏ تهامة ف LA‏ عامله 


10 ہن کل مرزبان iss‏ کی ی خراجها وکانسمت xh‏ والنضم و هلوا 


یچ E eX En eil o T cis XXAd! E‏ شاعر الانصار 


اعراضص Ad‏ 
تہ عه IC ge‏ 
ومنها تيماء وبها حصنها للابلف الفد وك بين الشام ولاجازوان 
15 ملکها السمول: بی عاديا اليهودى الموصوف بالوفه الذی بقول فيه 
انلشاع, k‏ 
2 


a) B بللټ‎ 0) Ibn Hischâm ۳٣۰, 8, Ják. IIT, otv, 8. — c) Ják. 
ll 9 substituit بی العباس الهبى‎ þei, false, nam hie tempore 
Omayadarum floruit (Agh. XV, ٢ seqq.), hie autem versus perti- 
net ad poëma anno 271 pactum, vid. Tab. ILI, ۲۱.۵ seq. Poéta ibi 
appellatur ,ابو العباس بی الفضل انعلمی‎ ab Ibn al-Athir vero 
.لفضل بہ. العباس‎ d) Apud Tab. substitui بکاتم‎ eum Jêk. et IA. 


۵ O عملان‎ — f) Jék. IV, ۴,11 8,15)! (ef. IT, Beládh. 


^o seq.); quoque in traditione (Fáik, I, 508) أن نود 25 اسلم‎ 
ZA ناخن» فشد» .805 وجعله فى‎ NEM عليه‎ î, ubi Zamakhsch. 
male explicat الزارة‎ per X>! addens leonem appellari 8j] 3! هران‎ 
g) B et Jàk. نودی‎ Deinde A "۰ h) Jàk. (As ©4 Jd, 
B لس ود‎ Pro رعدیا‎ A a prima MC de, altera add. با‎ cum e. 
k) لاعشی‎ Vid. Jk. I, do, 8 


۹ 


a 


- - 0 لا زد‎ G 


لف لعي من TAE‏ منزله حصن حصين وار کے ہے 
الکوفۃ کل عش مراحل ومن دمشف على عشر مراحل ٠‏ يی مارد ط 


)112( قالت اناه 
تمد مارد وعز اف 5 
XQ‏ النظ ی لل قال m‏ بی جابر 
لو کنت ئی E‏ نو ق فرع لم تلم من رسب المئون الواقع 


رن - © اس 


ومنها الفوع وذو المروة ووادی ى خيب 38 Cvm‏ 

X‏ علمت مس LM vii‏ ا السلا زا کت 
Lane‏ قحك Tonm D‏ والوحید :۶ ونم و والک‌دیقة ۸ وعادی i‏ 10 
وکرم jJ.‏ لح والسیالة je,‏ ورفاط وغراب ‏ ولا mem‏ 
٧‏ $ 

الطربف الذی سئکد رسپ للله صلی الله علیہ وله حين فاج 

كنا اتدنین ق اس و ی اه ان الستاحل اسفن يم 
عسفان ^ use‏ به الطبیف حتى جازه AGIS‏ فسلك فی الضرارم ۱5 


a) A عشر‎ XXÀ$ et mox bis .عة‎ b) B ob. Cf. ad seq. Jêk. 
TA نل راس‎ C یل الشاعر‎ — c) Tab. I, ۱٧,10. d) Sie cum T 
Vulgo ;44—. e) Vid. Bekri fov seq. (ubi vero male Xas editum 


est), Beládh. Pi ult, ۹۴ 6 a f. A x42 sed puncta superna deleta 


P] 


sunt, B «عرینه‎ f) B .الوحیی‎ g) ۸ وره 0 مو‎ Vid. Sam- 
hüdi P.Y. E ۸ ai, کے‎ B يغه‎ 3, C ولا وف‎ Ibn R. ut rec. 
i) 816 A, B et Ibn 7 0 Sk. k) A et Ibn ۰ sa2-., B om. 
l) Quoque انساثر‎ appellatur. B om. m) A X55, Cf. 1016۲1 ۰ 
n) Ibn R. idem habot; ab aliis non memoratur. 0) C 5 ,جساه‎ 


probabile est auctorem "ut‏ شی 


p) ۸ Dn et quia praecedit 
pluralem 9 رح‎ (B واب 0 گظرارہ‎ 3 à. Traditio vero satis constat 
h. l. sermonem esse de al Kharrár in vicinia al Djohfae, vid. Tab. 
Lh, wv, 4, Dm Hüschàm 195^ L, Bekri "05,8, Jk. 1. 7.8 
TT gw, das Leben und die Lehre des Mohammed, Il, 541. 
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e 


۳ 


o سے‎ 


P.‏ من * جاج "D‏ - مرجے | ذى الغضوين ټم بطق نات 
e‏ و i 1 um ROTE S‏ 
oz Ab gOS‏ مم سلکی ذا agoa dde er Boy‏ 


TA ثم اجاز لقاحلاس شت عبط بده‎ 1x Cia b VE: Ae 


۵ الى بی 7 عمرو بی عمف بقبا‎ ٠ 
میک‎ ai KUALI لان و مین‎ b 
ستت امیال فر‎ Xi من الدینة الى الشجیة وق میقات اهل‎ 
Xx تر الى السيالة فبها آبار‎ (Maa ال ملل فيها آبار اتنا عشر‎ 
٣ OL A e,i بك‎ Les? M گ۶ "۷مھ‎ ٦ عشر‎ 


dem ^ A 5 : . ۰ cM ۱‏ 
السقبا فیها لهو جار وبستان سنخ وتلتون Oa‏ م الى 5,595 T»‏ 


d) 8 الرار‎ XAX$ .على‎ Vulgo ps. b) A om Pro لك‎ quod 
ex Ibn ٢ et Tab. reposui, A, B et C 4Xa ut quoque Edr. 
I, 140. c) Sie A hie et mox ut Ibn Hisch.; B s. p.; C ze Bekri 


f4o ,جاح‎ Jáküt, IV, دا۴‎ seq. praefert d sed memorat quoque 


d) A et B s. p. Vid. Ibn Hisch.,, Jákàt IV, ۴۹, 5‏ سا et‏ اکا 
© © 


seqq. et Samhüdi lv ult. e) B om. f) Ibn Hisch. et Jàk. ۰ 
et III, ,اہ‎ 3 ins. .می‎ B om. E (993 A8. p. g) A sp, 


B .کشت‎ Pro ذات‎ Bekri fa. ot Ibn Hisch. دی‎ habent (C om.). 


11 IV, fw, 1 بطی شر‎ ۸( Ibn Hisch. .ذا سلم‎ Pro jj idem 
,الاعذا 0۸ هی‎ deinde in الاعرذا‎ correctum. k) A lazi, © 


B om. Ibn Hisch. et Ják. I, 4%, 8 yazî, cf. Jûk. in v. et‏ ردعهر 


Samhüdi ۳۵۰ 7) A رانعمیانه‎ B العساده 0 العسباده‎ — m) Sie quoque 
Ják. in v. et Samhádi ۲۹۱۲۰ B الفغاحے‎ i.e. X 233 (sec. 1 
,(تصعیف‎ C s.p. n) A om. o) In traditione انعاکر‎ s. „slat, 
sed cf. Ják. II, o, 12. Apud Tab. Ll. 6 receptum est ۔الغابہ,‎ 
C pyi. p) A رکونه‎ g) A lg, B om. Ibn Hisch. et Tab. 


s) B hie et infra swal,‏ .حى Edr.‏ ربثر 8 r)‏ بطن ركم 
27 


mi 


XX d ^‏ وعشرون ميلا ) ۳ الى الات عفۃ SD‏ من E lesio Xeles‏ 
ولو منھا DE‏ سات اا d, T‏ سات ال الشام XX AU a‏ 
وعشرون كك oos e À‏ فيا آبار سدع b‏ وعشرون zu ۳ OL‏ 


عسفان لا Pu‏ اریےعےڈ وعشرون ھت EUM‏ بطی مره Use less‏ 


وب XX KS‏ وتلتون Cas d‏ 1 ی عشر ميلا © 5 
طریف لانن ^( ال x‏ ال مرک 


منھا اك oss IT‏ فيها ۰- وأبار ونما نور EX‏ وثلتون میا 
التعشی السمطء على Gne XXe‏ ميلاء تر الى iS‏ فيها برك باب 
اربعنذ وعشرون سلا والنعشی ارد f‏ ل أربعخ DUM‏ ميلد ) A‏ الى 


o- 


(joues 


مبلا 7 E‏ الشاعر 


اده £= i o à 1 G = s‏ ہے د مه o‏ 
ول احق n‏ بالنرك M‏ - ادق * الغ راب ور 
kd‏ 


2 PS Uaa عشر‎ xil ۷ yn ١ وعشرون میا‎ AX يبد‎ 


العیف فيها برکد وابار A>‏ وعشرون mS imi pr" Mea‏ على 15 


a) C ponit sub .تقدید‎ b) Ibn R. رتسعلا‎ Kod. xx=, Hamdáni 
Lo, 2 X-x-3 (sed apud hune plurimae distantiae diversae sunt). 


Deinde A وعشودی‎ c) ke. انا خرن‎ m B finem itinerarii non 
habet. 4 p R. وقلة.ون‎ Xx») , Hamd. وعشرون‎ XX, Kod. Rosen 
ys sed hoc est manifestum 05 e) Jûk. et Bekri non habent. 
f) ۸ x B .و اردمد‎ asol, Ibn R. as,i. Hie jacent monticuli 
e»! et ارام‎ (Bekri Pv, 6, Wüstenfeld, das Gebiet von Medina , 39), 
sed affirmare nequeo nomen nostrum cum alterutro componendum 
esse. g) Hace statio male hie ponitur, antecedere debet as-Salila, 
vid. ad Mokadd. iag et ef. Wüstenfeld l.l. 36. Pro seqq. B انا‎ 
sh :يها‎ Om A ,جفت‎ Apud Ibn R. Xw recte anteponitur. 


Ah) ۸ رز یں‎ bye, B h.e Ton R. non habet. — E) B et 
Ibn R. ۔الشلیلۃ‎ D A s p, B (4b, Ibn R. ببالکناس‎ ۸ 
elidi, coll. هالول‎ IV, ۳٣ BG «eum DE, «P0, ۲. m) Sie X oi bn 


R. D; B. adt. 


ex 


10 


Wen 


4 يت‎ dE ١ 
وابار اتغان وتلثتون ميلد‎ KS. T» سيل لر ال الافيعية‎ y^t a ای‎ 


والتعشی الکراع ف عسلى خيسة عشر ميلاء تر لل السسلح ه فيها 
برك وآبار وق میقات اعل العراق xx!‏ وثلتون ميلا والنعشی اللبرانة 4 
على اربعة عشر ميلاء تر الى الغمةه نیها برك وآبار ثمانیة عضر Mae‏ 
عش القصرم عسل تمانید امیبال. د لل د س Bilan‏ 


p 
p EN سسسلا وامُنمشىی اوطتاس عت‎ OS p که فا ایلع فد‎ 
EN TO ول الاو د‎ Ab بی‎ ux چ ق8 ال‎ 


المتعشى سس نی des BOLT‏ احصدط عشر ميلا ثر ال EXa‏ 


ليا 
m‏ 


ابعذ وعشرون ميلد PL‏ مشاش Al "RS l‏ عشر مبلا ۵ 


25 


) 


ca b‏ بای بنغ على XXS‏ 0 اميل » ومن BL as. D‏ عل 


^ 


Û 
ط ریف‎ GS سبعذ امی۔ل؛‎ Der عشرة امیال؛ ومن طعريق یمین‎ 
pe على احد عشر میلا» ومی طیف العا عسلی‎ Cid 


Or s 
(115) E de م ونا ذراعا وس سر‎ 8 Aud dl deb» 


d) B xili. 0) B ربا کرے‎ Ibn R. non habet. c) Voc. sec. 


5 
Mokadd. 1.1. k d) B ,الكيام‎ Ibn R. العمره 8 ۵ الكيرانه‎ 8 
non habet. g) B الا‎ „aas (sie) jeg. A) B ,رو 4 0 .وثلتون‎ 
B s. k) B زا .اتی‎ A et B s. ريم‎ Ibn R. non habet. m) B 
pem n) B بیکون ذلك‎ 0) A sus (B haee non habet) ig. 
XAX.4.3, sed Ibn al-Fak. ۲ ult. (ubi l. XAS), Mokadd. vv, 12 ha- 
bent ut recepi et sic Azraki M. paen. et Ibn Djobair !., 5 فسخ‎ 
Secundum nonnullos (Chron. Mekk. lI, v^, 11 seq., Ják. I, avi, 20) 
انتنعیم‎ a Mekka distat 6—4 M., sed distantia 8 M. certo falsa est. 
p) Azraki xx44, Ibn al-Fak. et Mokadd. xx43. 


pe 


وعشویسن درا وشبر وذرع دور فک خمسون» ذراعا وذرع الطواف 
xiL‏ ذراع وسبع اذرع وسمك الکعبۃ فى الما سبع وعشوون ذراعا؛ 
القت س سن دار آدم صا االله يسن د JS‏ لامسم تعظم لل 
ها الله js‏ وجل لابراعیم عليه السلام مکان البیت فرفع هو 
وامماعيل علیهما السلام قواعده وبنیاه © 5 
خغالیف Ac F‏ 
الطائف وتجران قل الشاعرة 


o-- "6. 2 


2 عن 
ود DE‏ ن حتم عليك EES‏ تناخی باہو نیا 


کو النازل قل انشاعره 
1ف 9 CaS d 0 o- OË‏ 
الم تنس ل الرسع ان Bi‏ بقرن Jed‏ قى احلقا 10 


درو ze‏ - 
وانغتف d‏ ہو وانویماده fies,‏ و A‏ الهاجيرة و از h‏ 
لو بت 


xal E وکا مفھا‎ 


mS um 


a) Mokadd. v, 2 وعشرون‎ X42; of. Azraki ۳٢٢ paen seq. 
b) ,للاعشی‎ vid. ۵. IV, راک‎ c) Exe (M ,عر بن‎ vid. Jàk. 
IV, v, 7. d) Ak eD 231 OE Hamd. 1, |v et* 16 ۳ 
Edr. habet پاالعقیف‎ e) A et Edr. Seas, Bid. s. pe Cf. Hamd. 


ll ult. et Jàk in v. Pronuntiandum esse ut feci, non Rag, pa- 
tet e versu Jâk. II, î, 2 et etiamnune ita appellatur, teste Doughty. 


Non probabile est, legendum esse endi anl NE (Hamd. ۱۲۱ 1). 
f) A روب به‎ B ودس ره‎ 0) VOC apud. Hemd. o, IE, m, ۲ 
(Edr. om.). A) A s. p. (legi posset ,(وداحمد‎ B رو كسد‎ Edr. و کیش‎ 


(tres mss., unus XX), Ibn 1108٧61 وكمنية‎ 1. ۰ (pos m potius 
w (Hamd. of, 11, 1156, 14152990, ToM 22, 85; 68:1 Tv 0ہ‎ ۵۶ 
:کنن‎ cf. Müller ad Hamd. o). i) B TM ut quoque infra in 


jim. Ay B موس‎ Deinde habet منها‎ pro lg) S... DA (Ue 
١ .صيكان‎ Deinde B .وعنيم‎ 


5 


10 


نس 


7 ده 1 Z‏ .. 2ء 
الطريف من ài XX‏ الطاتف 


- كك 2 - 5 0ه £ 


T» سوه میں) لے‎ qx 

)116( من غه ال بثر ثبی T‏ ثم الى قرن المنازل وګ ميقات 
ال الي ونطائکفه ‏ الى افاي اس اراد BEC. o.‏ 
الطائف على طریف العقبة db‏ عرفات» شت بطن نعمان» Ama) JO‏ 
فی asi‏ ٹر یشرف على الطائف ویهبط ویصعه Kum‏ خفیفۃة؛ 
2 بدخل الطاتف © 

الطربف می مكة الى لیم 

من مکه الى بثو ابی المرتفع فيد بقی 3 الى قرن X‏ قرب 
"One‏ م ال Xa "NER‏ کمیرنا؛ D‏ صقن UP lee? d‏ 
تم الى 353 E E35‏ م الى کسری ه فیها JS‏ کم یں ' ثم الى 
٢‏ فيها اځل وعیین» تر الى تبالة محینة كبيرة فیها عبون» 


قر الى بیش بعطان و كبيرة فيها م9 طافرء قل حمید ge‏ تور 


a) A ,حری‎ in B deóst. b) B حقبه‎ säe c) A ,القيق‎ B 
asil, Edr. non habet, Kod. .العنف‎ Apud Hamd. Yi", 2 et 12 
male vA. d) B ,صف‎ Edr. صفر‎ (B et D), A ,صقر‎ 0 àb. 
Hamd. بدا‎ ut rec. sed ٢(ا,‎ 19, 25 habet m Apud Mokadd. ۱۱۲, 1 
receperam .صقر‎ œ) B کدا‎ ut Kod. Apud Mokadd. recepi CO. 
Ják. et Bekri in v. praescribunt diu. sed Hamd. 1.1. 7 et ^*l!, 12, 


19 habet ut rec. et sic Edr. cod. B. f) A et B روند‎ Kod. asse, 
Edr. až, .ال‎ Ják. et Bekri praeseribunt ut rec., Hamd. Î, 6 cet. 


habet 0 sed o1, 12 ut rec, Hoc loco Hamd. substituit القرها‎ 
(cf. I, 4, 14, 12, و۱۲۳‎ 9 et Yo1, 12). Cf. Mokadd. 1]. a. Jáküt (in 


v.v.) quoque habet lectiones .ربيخ رزينة نس‎ g) A نعطان‎ B ردقطان‎ 


Edr. یقظان‎ . Hamd. ut ree nisi quod pro بعطان‎ 70 sit بعطان‎ 
ut recte ib. Pov. 


۱۳۳۵ 


ی ۱ 


اذا شکت غنتنی d‏ د بیش à‏ الال من b cu dis‏ 5 بيبهبما 0 


۳۹ 
= 


م الى جسداء pae d‏ " "۷ - 3 ال ex‏ حوب ه قرب 
عظيية فيها عين (A,‏ تی الى freni‏ ولا اهل فيهاء تم الى gXXS‏ 
ا واه هھ ييه. سس "i‏ 
Raj‏ عظیمة فیها عیون وکروم # وجوش منها عل تمانیة TAN‏ 
رأح B.V, n‏ طلحۃ الملكہ شكرة عظيمة تشبه الغرب م غير انها 
اعظم AM Bu AA‏ 7 بين عل مک OMS‏ اليم e PS C‏ کې 
وماوها قلیل ولا اهل clea‏ د الى صعدّة مدينة عظيمة/ یدبغ فیها 


a) Ják. 11,1 1, b) ۸ تثلیب‎ 6) A یما‎ Jak من یبمبما‎ 
d) A et B s. p. Hamd. cum art. sed 11, 6 A, 1. SX cz. 
e) A om. ح ېب‎ ut quoque Edr. in B statio desideratur. Scripsi 
sec. Hamd. et Jàk. (in v. ,(حرپ‎ sed forte cum Kod. et Mokadd. 


scribendum foret m , quae est antiquior forma nominis. f) A 


in B statio desideratur. Edr. Xw (ad Mokadd. İ 7 et k‏ زتینم 


minus recte de Edr. annotavi) g) A کمک‎ s. ا‎ B کشه‎ s. 
sias, Edr. x X5 , Kod. et Mokadd. xaf. Vid. supra p. W"" ۰ 
Apud Jak. 5,3 idem reponendum est pro X444. h) A اللاکه‎ 
In B statio desideratur. Apud Edr. in till (لنخم)‎ 4 
i) A com B h.l. om. Kod. et Jàk. p habent; cf. Mokadd. 
l.l. h. k) Kod. haec ad 3x habet, B ad ربيشة بعحان‎ sed apud 
hune ordo stationum turbatus est; cf. Tn راما‎ 22 seq. Edr. ut 
noster. l) A et B om. m) A om. m) A وفبها بر سدوم اج‎ 
رید عطیمد‎ B (ہ .فيا ہیں سروم راح‎ In carmine peregrinationis 
Hamd. ro., 21 Ais! vocatur locus, vid. 1. 24. p) Voc. in B; 
Edr. substituit لاف‎ q) A et Edr. (cod. B) ut rec. sec. Hamd. 
W^, 17, h1, 16, 1*1, 4, 9 (لعرقغ)‎ unde voc., B ut Kod., Mokadd. 


et alii codd. Edr. xe. Apud Mokadd. edidi Kêyê ۱ غرفة‎ coll. 74 
111, v~, 21 seq. (موضع می الیمی بين جرش وصعدة3)‎ r) B 


مالک عم Edr.‏ ,قرب عظيمخ Kod.‏ لن تر ) Bpass‏ .1( 


Cx 


5 
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۱۳ 


EX es 5‏ - 
الادم a‏ والعال» تم ال الاعمشيلاة لا اهل فيها وفيها عبی صغيرة»؛ 


à‏ ضبان وش قرية 2E Xebe‏ اللروم عظیمۃ العناقيك وفيها 


برکنان وأفلها العمریون A : Ee‏ الك ات 4 Xis‏ فرع E‏ روم وزروع € 
وعیون؛ À‏ الى صتعاء مدینة (ue!‏ قال الاجر 

C بی فعا وان طسل الس يوان تسین كل عسود وا‎ às y 
3 unis ایسو‎ Js 


کی رلاب ناصط ولنا صشعاء والمسك فى تخارسها 


#ویشنف صنعاء EA g‏ السرار زار ری انا جاء shii‏ 8 شهور الصبف 
لشب 2 سیون h‏ فيكون كانها پاک قال الشاعر 0 

T‏ على 59 کن شط السوار ہسکنہ رد شخحید النفار 

خالیف الیمی 

)118( خلاف صنعاء kaii‏ ورحابة وممل/ ومن هذا الخلاف 
خرجت النار النی احرقت لن الى zh‏ الله 7 is‏ فى كتابه 7 
OS!‏ کے سے 2[ wo‏ 
cepe up‏ وفیه Xanh Dui‏ بی m di‏ سے2 


اشرب قنیعا hale‏ التاے مرتفقا فى راس غمذان داراه منك SAS‏ 


—- —- ہے 


وتلاف TD‏ فمن صنعاء Xæ) 0 2i‏ وعشرون ې gs‏ 


ومن خيوان ال صعذة Exe‏ عشر فسضاء من صعدة ای المع ام 
c) B‏ — العمشية B s.p; Hamd.‏ رلاعسیه د D)‏ الاديم d) B‏ 

^ «-لاشلها الهوس‎ — d) A cb, B .افامت‎ Hamd. ol. 
e) B وکرم‎ E LONE Es د41‎ DC mira ann. / A Sic 
A; Jàk. III, "f, 6 سنہان‎ et sie Dimaschki Yiv, 2 et al-Katbi in 
opere مر قم انفکر‎ eod. Robertson Smith f. 103 v.; Hamd. رام‎ 24, 


7 شب B‏ اسب Sem QUEE LL 7 Ep‏ سس 
0 , ویشق i e.‏ ونسقا صن Deinde apud eum sequitur‏ .وه سل 
aXe m) Kor. 68 vs. 20.‏ تعنعاء quod superest e praecedd. d‏ 
0ء p)‏ .دار & cet. o)‏ 14 اہ و11۳ Z don. XVI, ۷ Jáküt‏ 


siue art. 


y 


۳ -4 UCM EC 7 2 
الملك 3ی 2 اول بل‎ xcd Aie » آلمنضی‎ Ke quee له‎ 


T - e 7‏ .تت PENA,‏ 
۸ کر الله تبارك وتعام» وخلاف خبوان» وخلاف نجدی و 


سے 


* وعلى لوین من حرزعاع لاف د«‎ Em اليج‎ MSS! 


و 


D ويام‎ ٥ دع‎ 

S es a - -6 -oÉ‏ وو 

وأرحب وخلاف gS‏ وګمبپان وتلاف جيف عمدان وتلاف 
-2 2 


O وہ" یں ل‎ - 2 o- 
وتلاف‎ sELA SUD وجعفى وتخلاف‎ ١ جيف مراد وتخلاف شنودة وصدی‎ 


ہے B 3 G‏ و 2 و = 20E‏ 
آلدمشری b‏ وبوشان u‏ وغلار ۵ وفيه اعط وتخلاف اعلانه واذعم 


d) A s. pẹ B aail, C ut rec. (voc. sec. Hamd. Ho, 6, ٣ہ,‎ 8. b) B 
AUI (editio p. 108 xXx) c) Codd. saz. d) A ,اليون‎ B ,الور‎ 0 
النیں‎ sed superinser. jJ. e) B s5, 0 ss. f) Kor. 22 vs. 
44. Of. Hamd. 11,3. B .الذى فى القران‎ g) E solo C. Pro خوان‎ 
(quod B om.) habet . ۰9 A) Sie B et C, eL Edr: D, RG 
(ubi sie eodd). A .شكر‎ i) A وعودها 8 روعورسها‎ (et deinde ر(وفید‎ 
C وعورتها‎ C£ Hamd. وا لت‎ 17, 94,2. — , A s. p, B b. 
D) A om; C اليم تعبدها‎ e$ لی‎ m( Ibn Hisehám iv, 
Ják. II, A^", Bekri ^3 et ركمم‎ Hamd. J'v, 2 et ejusdem ۲۸۰/۸۱ apud 
Müller, Südar. Studien, p. 26 همدان‎ AL فى‎ et quidem in eaeu- 
mine montis اتک‎ (ef. Hamd. 1.1 ult.). Haec itaque verba inde a وفیها‎ 


o1, 


suo loco esse videntur post .وصمخان‎ n) B lid. o) Sie B, 
Mokadd. ,مء‎ 8 et Ják. IV, f^, 21; A, C et Ják. in v. Xelo,. Cf. 


Hamd. io, 4. p) A et B s. p. (B .ويام 0 ر(ودسام‎ o) ۸ 557 
B sy, 0 x25. 5 ٣٢ ino: sed infra ut semper ۸ et C 
P4 A 


(€ pc (وتخلاف‎ ut rec; Ják. praeser. SX Ls. s) D a 
tH) Marg C (zi روبوسان ۸ )04 نسح‎ B سان‎ o) A et C 
وعدن‎ (B om). Cf. ad Mokadd. nl d. w) B ,اغلاق‎ C gel. Vim 


ad Mokadd. e, In A initium vocis Me! exesuim est, superest عاد‎ 
3 


Pro روائعم‎ B ic, Mo recte legisse Me! s. أعلى‎ probat versus apud 


Müller, Burgen und Schlösser II, 96. Voc. انعم‎ apud C et Jàk. 
(Hamd. 55, 6 xil). 


18 


e 


۱۳۳۸ 


C الحعدی‎ xs, UJ وگریڈ مارب» )119( قال‎ GE (es NT 
o تس‎ 590- - £- 7 


أو W‏ العاضرين مارب ا لدب de BE‏ دون سیل العرما 


وبمارب قر d‏ تن T)‏ قح ر بلفیس قال S as E‏ 
اق رمن کله القشیب وبان f; os‏ فوفس 
وصرواح وا والسف c E‏ 


Ot 


O mem O - 


Sy‏ لاف ac‏ موتا وبینھا ون 0 الجر ٦‏ ومن 0 Leai‏ تلثین 
e M‏ صنعاء UN‏ <ضصرموت اتغان وسبعون ف سكا © 
نك 2ن 2 

10 س n‏ على XX‏ عش k‏ فرسخا من elein‏ وخلاف بی 


عامسر؛ وتات 1 ورداع؛ وخلاف mE‏ وخلاف السروه وحذائه 


0 ونسفان‎ Tes QUIA سه‎ m ہک‎ 40 n. 


a) ۸ (4x21, deinde altera manus junxit عد‎ et x ut fieret 
وامصعبين‎ ut habent C et B (s. p.) Cf Jûk. in v. b) A et B 
Sabse. c) Bekri .الاعشى امه‎ Apud hune versus incipit voce من‎ 
ut in Schawáhid al-Kasscháf, p. VÀ. Apud nostrum subintelligitur. 
d) B Xi5. e) A hie et mox القسیب‎ eum voe, B .والنسيب‎ 
Ejusdem poématis *Alkamae versus apud Müller l.l. I, 54 sq., II, 
SS f) A xal; Jâk. IV, .عن أو« 9 را‎ 9) Kor. 27 vs. 18. In 
B male .يمن‎ HAD C = Est حقل جهران‎ 6 
5ت‎ 20. 1) A رودرما‎ B .ورمان‎ k) 0 وود ین‎ [) À روبات‎ B 
,وباب‎ 0 cb. m) A ررتینه‎ B السرف ۸ 7 دنک‎ ut Mokadd., 
B .الس 0 رالشری‎ Edidi secutus Hamd. مه‎ 7 seq, Jakübi Wo, 3. 
0) A اخارج 356€ ري ے‎ à تو‎ In Hadhramaut portus ejusdem 
nominis est, eujus nomen seribitur eee et خاریے‎ (cf. quae 
scripsi de Hadhramaut in Revue coloniale intern. 1886 p. 111). B 
haec om. — p) ۸ ,عبس‎ B ås & عثر‎ g) A رويسقان‎ B ,ونسقان‎ 


r) Ex C addidi, A om, B haee non habet, s) A جڪر‎ (sic). 
5 


۹ 
ce‏ 19 رہ ہے 7ت A 3 E‏ رت iin‏ حا 
ر د ہے فى رعین تج علی جوانبه الوم b‏ 


کن 


حاجر بحر واحلۃ و CEs‏ ومخلاف آبين 


د 


ويک کن“ )120( وخلاف Lg yg km SAS dies 7 oos‏ 
وخلاف فی مکارب 7 د 
NM‏ تفعاعاال ذمار XXe‏ عشر فرسخا» ومن نمار الى تسفان 7 
وکعلان ثمانية ضراسخ؛ ومن نسفان ال حاجر A‏ عشرون 
فروسخاء ومن جر وبدر الى قية عدن وګ خلاف أبن اربعة 


وعشرون فرس خا ثمی glein‏ الى NT OS‏ فرسکا 9 


سر سی سی 


a) Jàk. II, vi, 8, IV, W., 15 et Ahlw. Divans ۲٢ سواسلا‎ 


b) Ahlw. ارت الشمال‎ Jak, - y? pro quo Fl propos. و‎ ES c) ۸ 
,صنکان‎ Bsp 0٨ ۸1 C ,ونجان‎ B ;ورداكان‎ restituatur 
apud Mokadd, 1., 1 pro رحان‎ Cf. Hamd. 14,24. e) Sie A, B 
et Mokadd.,, C .وتصاكى‎ An forte ےی حب‎ adum ? ٢1 ES 
sU»; 4 s. p, C ودحی‎ g) A واجله‎ et sie in C superinscribi- 
tur lectioni زواحاد‎ B et Mokadd. واحله‎ Vid. Bekri 4. et Hamd. 


E‏ أت 
ubi X.L2. Versus apud Ahlwardt 11 post vs. 18 desi-‏ 21 ,16 ,1~ 


deratur h) B اوت‎ Mokadd. agale. Voc. sec. Hamd. : 
24 50۹۰ v4, 24. 1) A pie Pro روریمان‎ B pes, € ^ وتیمی‎ 
Hamd. 1... k) A et C (ultima littera exesa) s. p, B om. ٴ۶‎ re- 


ponatur Mokadd. 3., 2 pro Xa. ÛD Ják. in v. p ur 
£x m) B المكارم‎ ef. Mokadd. Ll. e. n) A ريسفان‎ B Bw hie 
et mox. 0) Voc. dhamma in A et C; Jàk. i in ¥. navel primo 


loco pronuntiationem السلف‎ ut ۰ vi, et wlibi. p) A, 9 


# U ,داجلان‎ Mokadd. 9., 3 (ef. ann. y) ut roc. Attamen 0 
falsa esse videtur. Hamd. "^, 3, vî, 18, 1, 23, ادا‎ , 14 Ns, sed 

2 ,الان‎ quod praefert Müller (aun. ad. p. 1^, 3). 4) B ونت‎ 
C mgs, Mokadd, ut rec. 


10 


Ws 


ISe GEI Al Ki ,مضلاف‎ a OUI 


فمن صنعاء الى مار Les‏ قلنا Exe‏ عشر فرسضاء ومن نمار الى 
علوم چعصب Kailas‏ فراسئ؛ t‏ مدينة ظفار وقصرها ريدان 
قال TE.. yl‏ 

تسكن کےا ہی طا علض .تن 1| 
وبظفتار کانت تقول quel ka‏ ومن غار خصب o M‏ 


x eui ومن‎ ee? p fx PET A السکہل‎ (s P. تمائیڈ‎ 


VL XAX 3 و‎ Od à فاد فراسج » فمن صنعء‎ Aisi! 1 


فرسکا 9 

وذات الشمال رأجعا M‏ صنعء مکخلای دی ch Te‏ وماخلاف 
COLS Zn‏ المعافر» ومخلاف بی ماجید b‏ ويک EEN‏ 
cou‏ وخلاف الرکب» ومخلاف صلب1 ونفد )121( والایغار» 


1 ac ss ہہ پت‎ ٦ M و کی‎ . D 
لاف المناخيين 7 وفیبه المذبخ: قلعغ حصينة بسکنها أل‎ Aa. 


a) B M 0 b) Cetera in C desunt. c) A hic et mox 


sed Ják. vult ut rec. (B‏ رسب Pro caa. Hamd. ii‏ .علف 
را٢ ut Jâk. in v. g). d) Ahlwardt Divans‏ ہگ semel‏ 
f) A hie mo 7‏ ۔السضہل Ják. II, mo, 11. ¢) A‏ 
dj Sou ce‏ صنعا ssi. g) Ex corr. in A, ubi prior manus‏ 
ab‏ شعبتين a prima manu,‏ شعسی In B haec desunt. A) A‏ 
E -‏ 
(sine sô). Cf. Ják. III, "11, 10, lv, 14 seq.‏ سعممن altera, B‏ 
B s.p. k) A‏ السنادی i) Sec. Mokadd. 4,1 et Hamd. 44,5; A‏ 
Mokadd. ut rec.; cf. ann. a et Hamd. n, 28,‏ ,رايد 8 yz,‏ 
Sec. Hamd. m 4, YY, 18 seq. fodina hujus lapidis alibi est‏ .۹۹,8 
nempe in monte Anis, ubi jacet castellum Dámigh inter Çan‘ê et‏ 
Mo-‏ رسقب B‏ ,صلب Dhimár, cf. Burgen und Schl. I, 77. 1) A‏ 
Alibi non invenio. Duo seqq. in solo A sunt (scripsi‏ .سقف kadd.‏ 


in eod.). Forte eum A8. componendum Odo‏ ولایعار pro‏ والايغا 
m p á‏ 7۰۰ 2 


Hamd. ۱۰۸ و‎ 21 m) A N B gem. 


۴۱ 


نی مناخ ییا منیل جعفره المناخی من چیر» ومخلاف 
كفل وت د شعمب مسکلف ھتہ بورجیع. مخلاف 
disces]‏ چی معبه وخلاف زا کلف طقل یعصب: 
مخلاف علوم خصب» وخلاف الققاعة ۸ والوزيرة 2 Cb mA,‏ 
ومخلاف ous‏ وبازائه ساحل ELE‏ وساحل البنذب/» وخلاف 
مع CAS, 6m‏ مقبی مء وخلاف TN‏ وتلاف جبلان ai, p‏ 


الجبلانی و من آل خی شرع« وجبلان شقانه شق QE. XaUS‏ 


7 
as NE duc کت‎ es ; : 


ع 20 


Qu والاخروت‎ 


a) B ve Jûk. IV, fv, 14 ut rec. Viros ex hae familia me- 
morat Hamd. وا‎ 24 seq. b) E solo A; B om. a خلاف هل‎ ad 


Hamd. vo, 11, f., 18 9 5 c) Sic ۸ et Mokadd. cod.‏ ورجیع 


C; recepi ibi e B zalke. Sequens رجیع‎ e solo A; cf. forte Hamd. 


9 زناجع‎ dA deme. هه‎ In Mokadd. h.l. inseritur ومن‎ 


cum voc.‏ علق f) A s.p, B abl. g) A denuo‏ لوج الاخر 
القناف Mokadd. cod. B ut B, eod. C‏ ,القماعء B‏ ,القباعء h) A‏ 
quod perperam ibi recepi. Forte lectio A bona est quoque, sed‏ 
روالورزيه ut rec. 2) A‏ 6 را ,6 Ják. in v. et Hamdáni vf, 22, vo,‏ 
ut Mok.; vid. Jakübt L7, 6, Hamd. vo, 11, Ják. in v.‏ والمورديه B‏ 


k) B s. p. Probabiliter est جر قمران‎ Hamd. vi, 17 coll. v., 22. 


Voc. conjectura apposui D A للندف‎ m) A gaj, B g^; ut 


Jakübi ۱۴ ult. quoque habet رمع‎ n) B مقدی‎ — 0) A الهار‎ ot 


in B ut vid. .الهاز‎ Pro seq. روتخلاف‎ B .وفيه‎ p) A h.l. s. p, B 


CÎ. 0,‏ سے رد m A‏ .لکبلای QUE, B‏ هدنو حبلان 
s) À‏ — نو سج 117 Masdidi ILL,‏ ,الشراحيون 9 d^, 11 et LP,‏ 
D non habet, Lectionem siue‏ نم Qs; D non habet. / A‏ 
sed lit-‏ الاحروف taschdid defendit Müller ad Hamd. a, 20.  w) A‏ 


terae نف‎ alterum punctum deinde est additam, in D optio inter 


,احروت 11,94 ,29 رام ۳۵ Of. 18۳ im vos‏ .اا 66 اکا 


Forte lectio eum نف‎ bona est, permutatione hujus litterae eum v». 


ex 


زی 


۱۳۲ 


فن صنعاء اپ العف ثمانية فراسيدء رمن العف الى bie acd)‏ 
PUE‏ ون لن الى جبلای ه له Que‏ فرسگا. E‏ 
جبلان آثنان وتلتون فرسخا؛ ومن» جبلان الى زبید ورمع ع U3‏ 
عشر فرسضا © 

ومخلاف خولان4 فى ظهر صنعاء؛ وخلاف جدده وحوشب؛ 
وخلاف عا حذائه مرسی fM‏ وخلاف مهساع و؛ وخلاف 
خراز وګوزن ۸ وخلاف الخ وجتم:» وخلاف حضورط؛ 
Dol CASS,‏ وحملان ونيد مدینة )122( ضهرس ل 
وشیام» De‏ ان والمسانع يسكنها آل نی حول م وق ولد 


دكا 2 


| و ومنق يعفر بسن عبد الرجان بی کیب الكو‎ A ون‎ 
امه ال‎ 
a) A ,الهار‎ B لپار‎ 0) A 1.1. رجبلان‎ BoA. o) A sine و‎ 
d) A جلان‎ e) B ox et deinde خدد .1 دوحرسب‎ (Hamd. 
va, 17 seqq, .ثل‎ Il, Fo, 22 .(حصی فى خلاف جعفر‎ f) ۸ من‎ 
رساد ملكك‎ B سار ولاک‎ q^. Cf. Ják. IIT, v.4, 2 ومقايله مسافا‎ 
.دا‎ g) B ور دھشاع‎ Mokadd. .يسارع‎ h) À رحہار وموازن‎ B S. p. 
2 A et B s. p, Jakübi i.f, 5 s. p, sed Hist. I, Pra, 2 cod. Aa 
Hamd. رسد 0 ,1.0 ,18 وه‎ Secutus sum Mokadd. et Ják. IV, 
TH, 9, و۲۳۷‎ 12. k) A et B s. p. (ا‎ A (lob, B مارن‎ et deinde 
موجملان‎ Cf Hamd. 1.1, 21 seq. Ják. habet ماجى‎ in v. et sub c 
ot sie Mokadd. 11, 1, sed Jêk. IV, fiv, 18 .ماد‎ m) A رصهر‎ B 
صسیهی‎ 7:204 p sed Hamd. praescribit باأصاد‎ (Burgen und 
Schl. 1,60). n) A forte رشاكى‎ B .ساكى‎ 0) A ,لفنان‎ B اقام‎ 
p) Voc. in Kûmûs (کسکاب)‎ et sic Jâk. IV, off, 4. Contra Hamd. 
كا‎ ult. (Burgen und Schl. I, 20) .وال‎ Deinde A .وګو‎ q) A 
,مغار‎ B رمفار‎ Ják. ut ree. sec. Hamd. ر1۴‎ 8, lv, 28. Pro يعفر‎ B 
.عفر‎ 


افو 


? s إن‎ 2 E رو‎ o د‎ 2-0 E GN Due Ge 
ومال‎ SALTE ولسم د = و‎ a والدقف ^-^ اقبان وحاج,‎ 
^ coe D t$ "E - c ES کت سے کرت‎ 


æ U m 


ومخلاف وأضع TE d‏ و2و بين zli‏ وشجام < ومن صنعاء الى 
plai‏ تمانیذ فر HEN ۰ em‏ الشاعر 

ما وال ذا o cd E 1 T E aeg‏ — 
وخلاف الضغرو؛ ,خلاف خاش lala‏ وخلاف حکم وجازان i‏ 
ومرسی TESA‏ وتلاف حور 1 والمغرب 0m‏ ولاف فلم وھ N‏ 
vam‏ رید ميجر ؛ وخلاف Deer‏ واللوذنم» وخلاف مسج q‏ 
ومخلاف T 7 A‏ ومخلاف الصدف © 


السكك 


-0- 


بين عم 1 وصنعاء تسح واربعګون d‏ ومن صنعاء الى ذمار 


Ee»‏ سککی؛ وببن ذمار وعدن سے 


ع سکك؛ وبين فمار والاجند 


أرجع سک ) وين صنعاء ومارب (123) سبع سک ؛ (Uis‏ مارب 


۵ تسع سکن‎ S Bc وف حطضرموت‎ ANA 


a) dak. Ll. 12 put .ديت احوال‎ Versus pertinet ad poëma 
eujus tres versus habet Ahlw. ۲. Û) Ahlw. p. ۲۰۴, c) Ahlw. 

d) B gp»‏ وال مصانعا من دی .081 .۰,16 cf. Hamd.‏ ریاش 
P‏ ت۶۸ vid. Hamd. ۱١ eqq. f)‏ والےوعفسلسل e) B‏ 
An forte cf. Hamd. 1.4, 2‏ .۔العصمۂ Mokadd.‏ اوت gp) Sic A; B‏ 
Aata? h) A ect B (zl. Cf. Mokadd. ۹۷ f et fort.‏ وسات 
۔. 6 Hamd. ^, 17 seq. eL Lui. ۸ ۸ et D s. A k) A‏ 


(A c. - subscript). — ]) A ,جہن‎ B id. sp. m) B px. 
n) A ردم‎ Mokadd. 1,3 رو‎ in B haec et seqq. ره ھا‎ A 


AA. 108101 in v. ut rec. Cf. tamon Hamd. vi, 28 تسریڈ حسنته‎ 


p) Mokadd. o, XJ. q) Sie A, Mokadd. pesa; cf. Hamd, وا ال‎ 


vi, 20, ,ہا‎ 22 paswa, سی‎ go)? A ,رعسل‎ B jacens Vid. 
Hamd. رهم‎ 22 seqq. 


10 


15 


۴۴ 


å w9 ۱‏ 
وول ) دیون zd‏ رشع لمعض عمل b‏ اليمن جباینها 06ہ 7*0 


انف دینار وف E‏ ما ارتفع 


نع منها فى هذه الدولن» وانت اعال 


وق اعظمها» ووال على صنعاء وخاليفها وش اوسطهاء ووال على 
و حضرموت ومخالیفها وش ادناعا ۵ 
وقل اعل الیمن بنت الشياعين لذی بتع ملك قمدان حين 


وهه سليمان عليه السلام بأقيس قصوام وکتبت فى جر نحن 


Uais‏ بينين و وبنینا سلھین وصرواس/ ومرواس: وبینون 8 *برحاضة 


و 

Q‏ س 2- 2024 o-‏ سم 

10 ایدیی] xeli p xls Krawe 0 8352 n es, BO AA. (ideni‏ قل 
ابی نی جهن و 


a) B .ووجدنا‎ 0) B الال على‎ c) B hic et deinde .وهو‎ d) A 
et B .ديع‎ 9 B zb f) B add. X443, et habet رس‎ g) In 


A legi posset (X4. B s.p. aut .بلس‎ Jûk. IIT, Ho, 14 بینون‎ 8 
p. 99 وبنين وسلكين‎ cs? gss. Cf. de hae inseript. Tabari I, 
مہہ‎ seq. et Müller, Burgen und Schl., I, 79 (411), 88 (420), II, 89 
(1401). Collata inscriptione Himjaritica a Hamdánio servata, patet 


h. l. revera بینون‎ suo loco esse. Cf. infra. A) B A i) B 
c»; Cf. de hoc nomine ad Ibn al-Fakih PF ann. p.  k) B واد وف‎ 


ES 
Ar. .وفنقون‎ In inseript. Himjar. h.l. est aii, sed revera nec 


hoe castellum, neque بینون‎ in terra وحاضه‎ (ut proprie pro رت اط‎ 
legendum est) sita sunt; cf. Burgen und. Schl. Il, 85, 86,89. Pro- 


babile ergo est pro ويمور‎ inserendum esse tum روأفيف‎ tum no- 


men eastelli in Wohátha. D) A s.p, B cus Alm. m) Hamd. 
et Tabari زوهشی‎ ‘Ar. quoque ut rec. `n) A eei, B و وقهسهم‎ 
"Ar es e Vid. ad Ibn al-Fakih ll. r. 0o) A s.p. B non habet. 
p) A .املکعءع‎ B non habet. Probabiliter est a sing. ماجل‎ quod in 
uno loco Hamdánii legitur. q) Notus versus saepe laudatus. A 


j‏ .جدن pro‏ جدى 


fo 

0 ر 3-8 - د m BUG.‏ په رت لی 8-۰ (E zn‏ د ذه , 
اب عد بیضون لا "فحن >R‏ ار وبع سلکبن پر الناس ادبانا 
وثری بناعط pe Tus a‏ مکتوب بی دا القعير "ت٣ AUS‏ مسپوتنا b‏ 
GO XX‏ 

8 PE 2 : > 

وح د t‏ کر لشمر uni" A c? "res‏ کناب با حمیرینڈ 5 

z ;‏ وه 


o ن‎ E peo 
الاخیان فن مل ضفان لامش کد الاشران‎ . ( p Eur m 
اجار‎ V مہلك ضفار‎ e d لمی ملک ضفان لفارس الاحرار‎ 
10 مر مر ار‎ ed elab من ملك‎ (124) 


1 


ای برجم ei‏ سی ( وکانت خیش de eS A‏ الیمن فهلکهاء 


الطريف من مسجد سعد الى البصرة 


الى dus jo‏ شد لل القلع٭؛ تر الى سلمان«» قل الشاعره 


15 وون وكات بسلمان سر مرت عند غزات م‎ VAR 


a) A ربناعظ‎ B .ساط‎ b) Ex Ják, IV, «1, 21. & رمپوتنا‎ B 


biis. Deinde B 424: — c) B .قصر‎ d) A hie et mox ردن عس‎ 


B h.l tantum smj, infra (je بن‎ je €) Voc. in A. Vulgo 


aut ctiam saepius b‏ 18 ,“ا ,20 e. g. Ják. III, i,‏ ناه سو ينعم 


e. .م‎ Tab. I, 1.. Cf. Caussin I, 77. f) B .يعنون‎ In عوط‎ 0 


mem seribitur. g) B me Vid. Jàk. III, ovv, 1 seqq. et lo- 
cos quos laudavit Wüsteuf. in annot. V, 306 imprimis Mas ۸01 HI, 
178. A im seqq. طفار‎ In B quinque prima hemist. desunt. A) Ják. 
,الاحبار‎ Mas. ut Tec. ò D سلکفا‎ ۸ Vid. supra p. 0,6. DA 
de m LT. .الاصلع د پک‎ n) Ibn R. 
سلمستان‎ o) Bokri ٦٦٦ ot Jêk. IE, و۷‎ 17, ubi y^» pro ca 


Ibn Rosteh‏ ,ارق 


p) A .غات‎ 


ex 


۳ 


رل د ال یي د رک دی ۳۳ 
A ۹‏ البصرة © 
الطریف من موو اد مک 
من paul‏ اد المنج‌شانیده 7 P‏ الصفیم» نر ند (am‏ 
ثم الى الشجى وء ت ال الخرجسءه» فير ال الکفره تر اد 
ماویۀ b‏ 3 ال ال نات العنشرد» د الى لسع DES‏ 
er‏ 3 ال النباج؛ cox à‏ ال القریتین ه٠‏ 


ٹر الى رامة» قل uu‏ بی مفرغ للميری م 
هت دوه = رواد 7 Gu NE at $9 e qG Gc ٣‏ 
اك I‏ جات مے۔ امات ہے :وی ادا دد ات 
E M 3 A‏ ریا 1 2 1 M‏ 
aab SLE ial TUE:‏ تال جریر و 


ہے O‏ سے سے - 


Jo 2209 , Kaa O <‏ مه S‏ 9 بت ده &j‏ 
ود جعلت یوما KLISA‏ خيلنا لال اہی قا وس سوم o ME‏ | 


ہس ہے 


ث (ye M‏ ژ الى جدیله» ث ال rp‏ تي ال الدفینةه 


4) A راقی‎ B راک‎ Ibn R. این‎ Vid. Jêk. I, ۳۳۵, 12 seq. 
b) B رالاجاربه‎ Ibn R الاحاد‎ c) B صیدم‎ Ibn R. منده‎ Vid, 
Jak. III, vi, 19 seq. coll. vit, 1 seq. d) As.p. ¢) B xXx. 
f) A TP B .الكفير‎ Vid. praeter Wüstenfeld, die Strasse 
von Dagra nach Mekka, Mokadd. 1.1, Ibn R. et Kod. — 7) A رالشکی‎ 
B .السجر‎ h) B non habet, 1) L e. موسی‎ Bi حفر‎ ut plene ha- 


bent Ibn R. et Mokadd; B الكفر‎ £) B .ماتومه‎ D) A رالشعب‎ 
B E, Ibn R. رالعشراء‎ Kod. دار السب‎ Wüstenf. p. 9 ذو‎ pro 
رذات‎ sed ef. Jûk. III, ۹۲,۵ seq. m) .الیشوععط‎ n) 8 العمومیه‎ 


Inter hane stationem et Nibádj est ics (Jàküt in v.) sec. Bekri 
vol, T, voo, 7. Wüstenfeld hane stationem (aquam) non memorat. 
0) Hane stationem male hie positam esse, ut quoque apud Kod. 
et Ibn R. jam observavi ad Mokadd. ۱۰۱ e. Edr. (II, 155) habet ut 
Ibn Khord. p) Agh. XVII, of ult., Ibn Khallie. n. 8831, p. M. 
q) Jàk. II, ركاه‎ 4, ubi مکدرا‎ pro .منكرا‎ 7) B ملد‎ ut quoque 
Kod. et Mokadd. Est simpliciter prava lectio. Wüstenfeld p. 13 1. 
ult. seq. haesitavit de loco. s) A &449,J, B suai , Kod. id. s. p., 


fv 


s gis 2: ; سات‎ : cn a 
قر‎ abdi سس و و ہہت اود د‎ ٣ 


و ذات «x‏ 3 الى بستان qu‏ عم ال مکف» نمی عدل 


الطریف من + + + + مک 
(25) من الیمامتة ال العیص» فل ابن مفرغ 
اوه هام تدعو الصدَى بين المشقر والیمامه 
ET m ND‏ السيم ٥‏ ف الى à DES‏ 
سقيراء و € à! E‏ کت 3 ال صدا:7۸» 3 الى TINI‏ 2 لل 
لقریتی من طربف جو ر ال ٢‏ لی قد مر $3 blo‏ 
a‏ 
نیف من عان ال و الساحل 
من عان M‏ بی MO‏ عوکلان» 3 M‏ ساحل باه 


2 


ثم الى الشکره وك بلاد الکنده قل الشاعر 


Edr. &4$.— e Rea ال‎ et Baiil ; Ibn R. ut rec.; Mokadd. habet 
الدثیينه‎ c P petiit وشبعية یھ‎ i), quae est altera 
forma ejusdem nominis, ut docet Jâk. in v.v. Wüstonfel minus 
recte duo loca ex uno fecit. Cf. Sprenger in Z. D. M. G. XLII, 332. 


a) A Gs, B Us. b) Loco hujus stationis (B male DES Mo- 


kadd. habet eem (vid. Wüstenfeld p. 15). Ibn R. primum hane 
deinde Marrán habet, recte. c) Supplevi ex Ibn Khallic. Ll; 


Agh. X4kg$. Pro الصدى‎ habent (ewe. d) A ,الك ره‎ Kod. 
tN, Ibn R. N=; B ut mec. Lar. (M, 155) XR. ot Sip. 
e) B et Kod. s. p. f) ۸ xa4U, DB s. p. ut Kod. qui addit lsali; 
Ibn R. et Edr. ut rec. g) B ,نسقى‎ Kod. s p, Ibn R. وسعیراد‎ 


Edr. dail ot lawdi. Ah) Ibn 1 ,ضرا‎ Kod. مسرارم‎ , Bdr. IA. 
J J 2 J 


ji) B NM ut Kod.; Ibn R. xx. LA, Edr. om. b) D ins. من‎ 
البح‎ jb. l) B شوقن‎ Kod. .قش‎ m) ۸ ركوعلان‎ Kod. ,عوکلان‎ 


n) B ريام‎ Kod. slis. o) B ot Kod. (sino voe.) malo ,الاجر‎ 


in A c subseribitur. 


10 


IPA 


A TT. US‏ الى خلاف ۸ عبد الله بن مذحم». قر 
c 7 1 O ۱ 3‏ رس - XR‏ کی 7 £ £ 
ال قلاف تحص م٠‏ ؛ م لی عدن أبين d‏ م à)‏ مغاص Jen‏ 


2 الى حلت بس C‏ نز الى الد ژ اد ۳۱ 


5 ال رکب تم ال المنخب» و ال خلاف ou‏ فر ال GNE‏ 


10 


ثم الى خلاف «koe‏ شت الى الحردةيء رال قلاف کک ۲ 
ch $e :‏ 2 الى مسرسی ضنکان م الى سی حا à‏ 
السرین؛ n ۶ ۷۹۳ ۴٣۴‏ الهرجاب 1» مر ال الم تہ 
ثم doc MO due M‏ ال مکل 
ظا و Er‏ 

)026 *من خولان نی تیم الم العرشه من جا 2 ال 
بيشة بعطانم» تر M‏ وادی ضلکان؛ قير إلى حَلّیو؛ الى 
Xs‏ أبن dé TN (09 LAKES‏ نوہ 
Kod. BT‏ ,ج “۷۷ 7 . d) A s.p. b) B X55, Kod.‏ 


d) Kod. corrupte (g-e wiya. — e) A perspicue Se B کید‎ 
Cf. Hamdáni oP, 11, I1, 19 et supra p. IF., 11. f) Kod. Asut, 
9) A 21 B و‎ Kod. To h) Voc. in A; B asw. i) A 
۲ ۶ سل‎ 3) B اعناب‎ Kod. اعاد‎ — D) 4 رالرجاب‎ Kod. 
Qe, B زاليجب‎ ef. Bekri et Jàk. in v., Hamdânt flo, 15. m) A 
رالسعینه‎ B et Kod. s.p. Vid. Bekri laf, 10, aid, Chron. Mekk. 
I, Lv, 6. Apud Kotb eddin (Chron. Mekk. IIX, v1, V) appellatur 


. ال‎ n) Addidi ox B, ubi rursus desunt verba seqq. ad ٢ 
Kod. واما من خلاف خلان الچ مکة فمنه لی نی سحيم‎ 
.القريتين‎ 0) A et Jakübi V?" ult. s. p; Kod. والقريتين‎ cf. 66 
ہہہا‎ 20. Quum in terra Djázàn jaeeat, saepe quoque جازان‎ appel- 
latur e. .ع‎ Hamd. oF, 18, of, 10, Wiüstenfeld Jemen, p. 116. Edr. 
II, 145 osi .حساران‎ In eod. Jakübii male الع رش وم جازان‎ legitur. 


p) A ,نعطان‎ B ربقطان‎ Edr. .یقظان‎ Jakübi .دیس‎ Cf. supra p. I"? ult. 
رو‎ B AS. r) A s. p, B tautum ربیشۃ‎ Edr. حساران‎ (et (حران‎ 


sine ,ابی‎ Kod. حلیں‎ a3. s) Reete Bokri vj E ut quoque Jàk. 
IV ۱.۰.۷, 20. Vid. Agh: XI, ۰ 


۹ 


S >‏ مت دون a ume‏ 9 کے SD cde‏ 
gc‏ بالماجازة من قنونا US p eR ALS.‏ 
ز WE‏ لسروبدیڼه د« ال TENE‏ ال وهه ثم الى يما d‏ 

قال الشاعر 


Or- سن س دده‎ (M لخد‎ em 5 ex (of 


أمسى فوادى جم ہیس ct‏ 9 وب Ana?‏ 
ثم الى منېل؛ ټول ae‏ لش الى AET‏ میقات c agendi jet‏ 
f‏ ال qus‏ اسيو 


KK 4 من مصر‎ C Rada 


می ہو ال اجب و ؛ IS "E‏ الك E‏ ابی 
نی o me db‏ لصف د "d‏ ۶ 


TS منزل؛ سال 1۳ ان مب‎ ES الكفر 1ء‎ Al 
تر الى الكلابةه» ےت‎ ua هني تر الى ات اص تد ال‎ 


 »هاضیبلا ي د ال‎ ١000 005 002: (px 


a) B ,اش‎ Edr. عه المتشبة‎ Jêk. II, UM, 16. — 5) A, B et Edr. 


B umale,‏ رعلیب Vid. Ják. in v, Hamdáni im, 5. — e) A‏ .درق 
Kod. et Jak. s.p. Vid. Bekri ifi‏ نیم Kod. alê. d) A xa, B‏ 


et Ják. in v. In itinerariis Jakübii et Kodámae loco suo non est. e) A 
,ادله‎ B om, Kod. s.p. f) B. g)Le. عمیرڈ‎ u^ Jakübi 4, 


Jàk. [5 ۴۲۲ 22. h) ۸ uasili , B EE Hie ins. منزل‎ E .تم‎ 
2 A xa, B Gass, Ibn R. تم‎ 0r d Mokadd. ۹۰6 
Lectio صدقڅلا‎ e corruptela orta videtur. +) B s. p; A aadal, 


Kod. xal, Ibn R. ail. Alias var. lect. vid. ad Mokadd. ۳۵ c, 
۲۴۹ p. Forte conferri debet Jakübi Hist. II, 1,9 ubi receptum 
est وام دنین‎ sed cod. habet &A4 Ml. Apud Mokadd. recepi Xi5.A.7! 
i 0. اقلم‎ XixXa ot revera statio in vicinia hujus urbis erat, sed 
difficile est admittere e nota voce Xa! has lectiones ortas fuisse. 
را‎ b نپ‎ m) A la> ut D, s. liz. Cf. Mokadd. Ii. ۰ n) B 
8. p., Kod. ;£39. Apud Mokadd. recepi si, 0 01 1.۱. ۸. ٤ 
الاعداء‎ ut Edr. o) Voc. in B; Mokadd. ^et "n LX. رو‎ X 
رشعب‎ B سعت‎ q) A رالسرحس‎ Ibn R. سوحس‎ Apud Mokadd. 
cdidi ,الشرجين‎ sed B et Kod. perspieue ut rec., nec obstat cod. Mok. 
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lo. 


الهرت» قا الى السات ١‏ اذ ذی خشب» فر اد Gua‏ 
ر الى النازل نی قد مر ذکرهاه ال مک ه 
الطربتف من دمشف ال مک 
: )127( من ده ع إلى مخسول b^ ee‏ الى مول » E‏ الى دا 
المنازل» نم fem M‏ م ای ed‏ تي ال ue‏ ۰ ۲ 
6( قم ال الجنین:ه» ‏ ال نز 
القری» *قل الشاعرت 


سے 


-2 -- 367 E sommo Cue f G) c E o oE 
وادی القری‎ l بكر اذا الامسر اذنبری وجازت الیل على‎ 5 E 


= 


oo ناز الى الہحیبے د ال کی لمره 3 اد ال‎ 
ثرالانی خشب» 3 اد للينةه تر اد ا‎ TES, 
© مک‎ M التى قد مره ذکرها‎ 
d) A hie et infra, B الرحبید)‎ et s. p.), Kod. (s. p.) et Edr. ut rec. 
(altero loco Edr. 42-,); 2 ut Jûk. II, vll, 
15. Samhûdi ۳۸ ult. il. 0) B h.l. om, infra ذو المر‎ ut Bekri 

oi, 1 (14, 4a £.); Edr. sine art. (altero loco ut rec.). — c) A رالسواید!‎ 

B om. d) B KUM تقدم ذکرها من‎ ۸ Jlis. Nomen habet 

vid. Edr. ed. Gildemeister p. ٢٢٢٢ Secunda ab Edr. appel-‏ رالکسوة 

latur xs. f) A رمع‎ B ردمرع‎ Kod. & $45, Ibn R. رینبوع‎ Edrisi 

(II, 959) py cum. var. 1. تبوع‎ et £55 Vid. Jàk. III, vv, Bekri 

.4 واه JAk. I, ۳۳, 14, IIT,‏ سروع 


Post hane stationem Edrisi male ins. XAAZ4J| et دم‎ (Xan, Xio). 


ب٣.‎ Idem locus significatur nomine 


DEA s.p. k) A Ep’. i) A POCEN sed pars inferior litterarum 
خف‎ fere evanuit, D n Edr. Xai. Quod recepi (Kod. s. p.) 
nititur testimonio «Abdarii apud Jâkût II, ره"(‎ 6. +=) Haec cum 
versu rubro atramento in marg. A adscripta sunt. Poóta est ل‎ 


ibn Mo«dwia khalifa, vid. Dinawari ed. Girgas, p. vo, 1.  /) Di- 


nawari .وسارت لکيل ال‎ (A ۔(وجارت‎ m) B EN ECE. A om 
0) B .قحم‎ 


lol 


الطريف من البصرة ال اليمامة 


منها à‏ منزل» 3 ال GIA‏ قل الراجز 
صجن من كاظمة Deed‏ القصب ه مع o‏ عباس بی عبد المطاب 


Z7] وقل‎ 


خسار فى لیلة من بیس کاظطمنة BO‏ الشواسف من تهلان فالبين 


سے 


d‏ ہہ ال LER M 3 hus d 3 (a‏ تر الى 


ططقاه»ء د الى العمان» قل النابغة الجعدیه 
ces ES E‏ 27 ت $94 5 . يټ پټ Yin.‏ 
ایا دار سلمی DS‏ اسلمی ای جانب الصمان فالمتنام 


1 


۶ الى منز o‏ الى منزل؛ ثم الى منول» ثم الى جب الاب «d‏ 
فر اي S‏ د الى «fX‏ شد 
d‏ الیمامۃڈ © 

واعراض اليمامة و 


حجر وجو وق الخضرمة وى من خر على يوم وليلة» والعرض / 
وقو a‏ لس من CENE‏ ال اسغلها وفید فری» 


-03 o 


2 = -Š 2ے‎ U -0- - 36- 
$2. n وبیسان‎ mM ومهشم/ والعامري‎ ksl وغبر‎ d xiao والمنفوحخ وول‎ 


a A .الخص القصب‎ b) Voealem conjectura addidi. B xà. Probo 
distinguatur a šż =b in via Bacrensi ad Mekkam, eujus nomen quoquo 


xà a nonnullis pronuntiatur. Kod. رصفکد‎ Edr. xui (A), طقحه‎ 
(B), x5ma&b (C), xc (D) ۰ ,الم اب لس !1 ۳ رل‎ 
Kod. i,e, Edr. ,الاب‎ B om. Conjeet. seripsi. e) Voc. in A, 


Kod s p, Edr. سلميخ‎ (s. السلمية‎ quocum conferri posset Ják. ILI, 
PF, 17). — f) A dese, Did. Bep. 1:00 Mad, T ات‎ cf. 
Jáküt IV, vv, 16 et Bekri ov, o. g) Seqq. fere verbotenus 
apud Hamdáni "i, 23 seqq. A) Katbt f. 105 v. ۔بضم القن‎ ٥ 
A et Edr. (B et Dj; D om. eum praec. et seqq. llamdánt WP, 4 


روعبرا ۸ Jáküt TIL, vfv, 15 idem, sed v v, 20 WE — E)‏ ,العوفۃ 


Sie ۵‏ (™ بهیشد ot‏ نچيشه .10۳ رومعسه A‏ زا p.‏ .8 .سلا 


Edr., ۰ العمارية‎ Jáàküt utrumque habet. — ») A ut codd. Edr. 


OT 


ب 
Cx‏ 


ما 


: 2 جا — 2 


60- 30 


Eu ے‎ 2 s» 0 Gc che» - 


سے 


LE ہے له‎ m) = J 
ل‎ gi قفتم دص الم‎ 
pM "E. z om سی‎ 


والمكازةت قل الشاعر 


CONES o. p GS (ae T. - 6 د‎ 
وأعللكه بالاجيفر فالتمہاں‎ USC مظليسم بالهاعجازة من‎ 


— د30 ۔‎ Ja a o ندم‎ - G 
واقطیف والارةء وھکر والفروی۴ وبینون» قل النابغة‎ Le ۰: 


الكعدى 1 


EX دی‎ D c وو‎ Go 3 x )9( سب‎ 


- ہے ت 2 
٣ i‏ 0206 5 8 : 
کو ور من ۾ ght AAA UNT‏ مطافیسل ی ES.‏ 


0 والمشقر sU.‏ وجواثام» قل الشاعر 


الطربف من الیمامذ ال الیمی 


À قير رت‎ xS رر الى‎ m الب‎ B) SuSE. 


quod etiam a 5‏ رفیشان vid. Jâk. I, v1, 9 seqq. Hamd.‏ زنيسان 
memoratur.‏ 

a) Notus versus secundus Mo'allakae. b) Hoc nomen et vs. 
seq. in A male post والقطیف‎ collocata sunt, itaque in Bahrain. 
Cf. Hamd. |]. 20. B semel, Versus autem male h.]. laudatur, 
suo loeo est supra p. (£1, 1. A h.l. فنونا‎ et بلاذيق‎ c) A رقنان‎ D 
:القنات‎ vid. Hamd. Ll 10 et Ják. in v. d) A om. Etiam Jâk. 
in suo codice non habuisse videtur (vid. I, c.v, 9. e) A et 0 
5,3», B s3.. De أوارة‎ non cogitandum est. Vid. Ibn al-Fakih 
12. PB .والعورق‎ Ibn al-Fak. et Ják. Ll. om. Cf. 414 
۱۳۸, T. g) Bekri ba, 2. A) B وحولنه‎ Le XY.—. 7( Sie quoque 
pronunt. in versu Agh. یی‎ RA petes ; B .والسابون‎ 
Jáküt habet ee et sie ree. apud Ibn al-Fak., sed Mokadd. et 
Belàdh. habent ut rec., sive eum, sive sine artic. J) E solo A. 
m) B E CL Hamd 1.92, !»,19.. m AES mn ہہ‎ +0 
in D deést. Conjeetura edidi. 


0۳ 


2i‏ المعدن؛ P 72€. ^ NU E‏ الى E: cb ii‏ ال lá‏ م ؛ 
۹٦ v A‏ یر el‏ سس الابار» 3 ال e E (E‏ 


pua الی‎ (fena برانس» د الی‎ e 
طریف لادة الى صنعاه ه‎ à الى قد مر ذکرها‎ Jl! الی‎ 3 


2 


انقضى خبر التيمى 

)129( سكك البريى فى ا ملکۃ 
دک )هف وتلئون XXe‏ ونفقات السدواب واتمانها وارزای البنادرة و 
٦۷٦‏ 7 الف اسنا hx,‏ وخمسین الفا ماکه دینارة ۵ 

مسلک التاجار الیهود الراذانیه b‏ 
دد ا ا هد اتا سو ات رالا كيد والانددسی 
7٦‏ بعد رن من الشرن السی الغرب وس الغرب الى 
rM‏ وافتواری وانغلمان 


-0 


والديباج وجلود ٢‏ * والفراء والسمور/ والسیوف ويركبون 0 من RSS‏ 


n d‏ ای ب اجام ۾ على الظهر الى 


pw‏ من انصين اسک u‏ والعود والکاشور وألا رصبیی وغير دل کت 


a) Kod. رالعمسبی‎ B non habet. 0) A ;4,2)!, Kod. s. p, B 
non habet. c) A el Kod. وح 8 و الملص‎ d) Sie B et Kod.; 


A (sex. e Sie A et B; Kod. باس‎ — f) B et Kod. ea, ۸ 
ge Vid. Jûk. IV, of, 2. yg) B .البريد‎ h) B له .وأريعة‎ 8 
add. واحكه‎ sie, k) A in textu رالزاذانیه‎ in marg. correctum. 
Prior pars hujus relationis ad finem paginae codicis, in charta 
agglutinata scripta est. Cf. supra p. Wo, ann. a. D) B — 
m) B or. n) D om. o) D sine زو‎ Makrizi را‎ ۲۱۳, 10 


ارات q) D et Makr.‏ ف ct mox qm. p) B oce‏ فیرکبون 


r) D male ins. ایام‎ s) B بو‎ ¢) Makr. male ار جات‎ w) B 
Kewl. 


10 


15 


lof 


نا پو کی تلك الواحی سیق برجعوا الى القلزم ثر دږ الی 
الفیما ‏ برکبون فى الجر الغربی فربماه عسدلوا بتجارانق ۸ الی 
القسطتظيني: فباعوها من السروم ss‏ صاروا بها )130( الى uXla‏ 
X33‏ فیبیعونها CSUS‏ وان cq Lx Mig MUS‏ من فضرنجۃ فى 


5 الك کرت فیاخرجون CIUS‏ ویسیرون ME d‏ الارض gels‏ مراتل 
الى exu‏ ثم يركبون فى Tob cur à‏ بغدان A‏ بوكبون فى دجلخ 
الى NEST‏ کس الم aod ce cul‏ ع EEUU roads‏ 
متصل بعضه ببعض © 

اا مسلك تجار الروس و 

0 وم جنس من الصقالية RIB‏ یعملین od‏ لكر وجلود ائتعالب 
السود والسيوف من لقصی صقلية 2 الى الجر الرومى Pisis‏ صاحب : 
(ey‏ وان ۶ ساروا غ ثنیس! نهر الصقالبة مروا بكمليم سر D.‏ 
الکُور فیعشرع صاحبها ٹر یصیرون ال کر جرجان فخرجون فى ای 
سواحله « احبوا وقطر هذا الجر خمس Xia‏ فبسح وريّما جلوا جارات 

15 من جرجان عللى E‏ اك بغداد ویشرجم Aus‏ لشدم الصقائب: 
ویذعون ت۸ نصاری xA 1٨-٠‏ © 

اما مسلکھ ف الب 


فق نا س من خر من للاندلس او من فجن فبعبر الى السوس 
Bà R Lsu Mas. d) A sine‏ رہ ,ہتکارتا2 8 8 (5 .و a B e.‏ 
in textu mE. in marg. E B et Ibn al-Fak.‏ ۸ م 3 
non habent. Lectio incertissima est. [n vicinia urbis Bális‏ ۸۰,18 
locus quaerendus videtur, ubi nunc Meskena. In vicinia jacet Abu‏ 
Hanáya, sed nomen recens est nec cum nostro componendum.‏ 
B Saadia. Ibn‏ ,سقلیه A) A‏ .اجار انروسيون 0000 
Post ex J Ibn al.Fak. addit:‏ .ملك B‏ غ al-Fak. ins. j=l.‏ 
E vid.‏ جیعمن À E È‏ سمکیش الیهود e pss E:‏ الصقالمذ 
et mox habet isb. 7) Tanais,‏ شاووا ibi Fv. ann. a. A) B ins.‏ 
A wai, B s.p. sive yuu. Ibn al-Fak. nomen non habet. m) B‏ 


ot Ibn al-Fak. A4, A .السواحل #8( .بخمليص‎ 


joo 


^as‏ فیصیر إلى bori cC‏ اف Saia‏ ۳ مهه رد ال ملد 


C 
ألى‎ 7 8; A244) eu P بغداد‎ QN ۶ ERE e و‎ b شک‎ eu p 
OG M j3 7 BD 30 ees فارس ان‎ M الایءاز تم‎ 


قم ال الصبين ؛ وربما اخذوا خلف مه à‏ بلاد Ede!‏ تم ١‏ 


1 


OE 


خملیج z XA A d‏ 5 ئی © بر جرجان نم fv e òi‏ و 


9 (ual - تم‎ g. ورد ت تغزغر‎ us تم‎ ei 
iat دید‎ 2j 5” 8 عو وت‎ À COLD 


ګل لل ولیس فى کد البلاده خنزیر بی ولا ايل ولا 10 
pos‏ 29 کي وس CD‏ واتيوفيا و نیا تام otai‏ ا Agie‏ 
والصبين » واسقوتيا Led, r‏ أرمينية وخ راسان Jl, Jd,‏ $ © 

ر بسقلیۃ u‏ وبلاندلنلس — تشتعر E‏ ارا A! eh‏ أن 0 


a) Hic in A signum est aliquid excidisse, sed nihil in marg. 


exstat. b) A om. c) À وروغیبه‎ B ۸ أرمين‎ (pro quo Reinaud, 
Introd. LIX, proposuit امن‎ Allemagne). d) A eee, B 
e. رہ‎ A اس الى‎ A ععر‎ D (٢ ٢ د د‎ = 
ويورت .8 أورت‎ A .روت‎ B non habet, A) B ىټ‎ Pro sh رال‎ 0 
عونت‎ © B Ne et om. و‎ seq. A) B kıla. 2) In A 
spatium album Ur وه خر‎ Apud Ibn al-Fakih ٦ ann. 7 male 
distinxi. Pro والى‎ B, C et Ibn al-Fak. M. m) B ssis (٨۸ 
opere Kà} مناعے‎ II Cap. 1 (cod. Robertson Smith f. 10 r.) 23 p 
0) C male .دا السبكسر‎ p) 158 al-Fak. .ئيس‎ g) A رواسموسا‎ 
C beo. Est haee الشرقيخ‎ (42,45. Hamdáni Vr, 7. Apud B et Ibn 
al-F 2 nomen deëst, ideoque minus 0 pen چیا‎ pro una 
parte accepi. 1101006 B .متها‎ r) D واسقونیا‎ et sie primum in 
A, deinde punctum orasum est. C واسقوتیا‎ , Dimascehki ۲۴ Grass. 
Doinde B Laing. — s) B addit Xo! .وللدنيا قسیۃ غيم هسده‎ 
N) 0 i. u) B hoc et sequens sino c. v) B om. 


Cx 


15 


٥١ 


یی 


سكسل منهها تملظ د (aNG‏ انعمسلسہس N‏ = النمل الکبار 
الذی یسمی 1 فرسانا ولا فى بلاد قرطبنذء فردة لکثرة السباع بها۵ 

وش (us e»; ox‏ ڪر d xMax«l T oM. y‏ امطر بها دأثم 
الشناء والصيف لا يقدر افلها على دياس زروع#ه وتخريتها وائما 
یجمعونھا ف البيوت فى السنبل فخرجین/ منها بقدر حجنه 
فيفركونه بالابدی )182( تم يطاكن وخبز؛ وق بلادش بزاة كتيرة 
ê‏ کنر الغربان جسن نا 5 2 اقاطیع و ولیس يقدرون 7 مع کترتھا 
على ات خاذ؛ الدجاے 8 

,اعون ps‏ واليمن يمطرون الصيف كله وخصبہن فى الشتاه 
ba‏ صنعاء وما والاهاة حزیران وتموز mota‏ وبعض ايليل من الزوال 
الي الغرب یلقی الرجل اليكل نصف النهار فیکلمه كديا جل « 
قبل الغيث لانه لا بى من all‏ فى هذه لایام © 
RS yla q ës‏ لا يدرى ما قیم الناج منها وعلى كل تاج e‏ صاحبد 
T ga‏ 7 وکسم ملك من السنن ووجى فى هذا البیت مائدة 5 
سلیمان o?‏ داووں Legale‏ السلام » * ووجد رع بیت 1 اربعز 


d) B .ينغد‎ b) 0 ه .لغ تسى‎ A رفرنطيه‎ B ربلاده قرطبه‎ 
C ut rec. d) Sie codd.; Kazw. II, المستطيلخ ہ۳۸‎ ut Ibn 2 
f. 90 v. e) B gos; (jo. In A litterae e, fere perierunt; C 
.زرعاع‎ Kazw. Poles .دیاس‎ Ibn R. ut ree. f) B c. رو بو‎ Kazw. 
hine fecit .نها ضعيفة رخوة‎ Pro 2 تری 0 اما‎ h) Ibn R. يقدر‎ 
.اهلها‎ i) Kazw. ASi.. Ek) B .وب عون 0 ,ولا یمطرون‎ D) B 
ins. $. m) Locum laudavit Berüni Chron. fo, 17 sq. n) C ins. 
A 0) C فغھا‎ os بلاندلس بینین‎ (superinser. ووجل (ووحهنا‎ 
dU مدینۃ‎ (superinser kst). | p) C احد‎ Q € e. 7 B 
et C xA». 8) B ins, لوا ماكحل‎ Û B, C, Ibn al-Fak. 1ہ‎ 


et Ibn R. des. 


jov 


وعشرون Mss‏ کان ۵ ul‏ ملك o5 Ria A1,‏ علیه Mà$‏ ,3 یدرون 
۳ وص نن کو آخر هه للا بد د 
من أن m‏ ما e‏ هن الییت وتوظم ol‏ فیک ماله ES‏ تاحجنمعن 

اليه للاسافقة والشمامستة dis hel‏ ذلك علیه وسالوه ان XR‏ بسا 

فعلت اللك قبله فاق الا ان )133( يفاك فقالوا انظر ما خطر على 5 
بالك من مل تراه فيه فنحی جبعه لك وندفعه اليك ولا تفتاکه 

Quae fedi,‏ ونب و فدخلت العرب بلده ف السنة التى فنم 

ف نلک لباب ۵ 


ووجی Ha‏ بی مسلم بمدینۃ (FO‏ بیکند قدورأ عظاما يصعد 10 


الیپا بسلالیم ۵ 


c 

h 

: 

l 
o4 
^ 

3 
> 

ہ٦‎ 
2o 


ES :‏ سے ۱ 5 d‏ . ! 
7 داثرة صورنها لما de‏ شکل الدنیا واظهروا للعیان ان 
الله تعالى بلطف MAS‏ جعل مازح؛ میں الطبانع e‏ من rope‏ 


a) lidem om. excepto C. b) B et C خلما‎ et mox ول‎ c) A 
saol, Kazw. II, Mv :دريف‎ C, Ibn al-Fak. et Ibn R. ut rec. 
Supra p. 14, 6 54). d) BetC وه‎ e) B Sa. #( 6 gula», 
C et Ibn R. om. g) B add. .وسلاحة‎ Deinde habet k2«X3. A) Tan- 


tum B haee habet, nec auetori tribuenda videntur. — 7) Cod. s. p. 


مما 


وحواشيها التى تشاکل بعضیا بعضا کامتزاج لو Lp‏ والبرد لبيد des‏ 
ما فى عذا الشکل حتی خلف منها عسنا العا Roa‏ ما بینهما من 


التعادی والتصادد » 


سے لله deis‏ وعلیه توکلت 


5 جمیع ما 3 Ec je E^ IAD‏ جمیع سا e‏ ینا ارجح حا بابس 


Tol, الصفراء‎ uu طبع الفار‎ Laai, الهواء وال م 7 أربمع‎ b طبع‎ 
Laai AX. 9 والتیمن‎ f Al, Kel, use 0 62 ارت‎ 


a E SA‏ 8 ومن | ومن قېی البدن القوة النفسانیۃ 


ا کے وم MÉ‏ لو اقوا کب agh‏ والشمس ومن الجروج 


lT‏ والیه الرغية 


جميع ما فى هذا ob del‏ ورطب | جمیع ما فى هذا الربع بارد بابس 


لم 


pa su E 5‏ والشضاء 1 E‏ الارض وا السوداء وشریف 


sind‏ ۷ 0 عشرنا ومن وساعاتھ X.» A Uu)!‏ والتامنۃ و الاسر 


الداقات ما اشبه الالء ومن اللواكب | ومن القچی الاسکة ومن ا مطذاقات 


ا وعطارد Tm‏ البروس دی القابضة 1 ومن الوا کب زحل ومن 


0 واندلو ولوت ومن القوى الدافعة © | البروے ا میزان والعقرب والقوس © 


a) In circulo codex male habet بإبسخ النار حارة‎ et باردة الارض‎ 
Aou. — b) Addidi c) Correxi e 1138:0401 IV, 2. Cod. ., 4. 
d) Haee est pars secunda. e) Cod. .ام‎ f) Cod. s. p. g) Cod. 
.والمشرق‎ Correxi e (1086:4۸4٠. Haec est pars tertia. 7( Cod. لو‎ 


Mas. و‎ i) Mas. .العفحن‎ 


151 


ومن تجائب البنیان 

اعلان بمصر dus‏ کل واحد منهما اربع Eis‏ فراع كلها gay‏ دق 
وها رخام ومومر والطول اربع xia‏ ذراع فى عرض اربع Kik‏ فراع *بد راع 
سه نت نر ads‏ بالسند کل حدر وکل bou‏ مین الطب 
والناجیمه ویقال والله اعلم انهما من بناء *بطلمیوس القلوذى2 الملك 
ومکتوب علیهما الى سا یی *کن بخیه قوة ف ملک فلبهدمهما 
فان الیدم ايسر من Why falil‏ خراج اندنیا لا يقيم بیدمهما 
قال و وال جاتب اله برجن عشرة اهرام اصغر منهما؛ ول ado‏ اسهاعییل 
1ل ی ٢1‏ سص اسان شو Us E‏ مع اق 
999١ EET‏ ہہ ن طولون di‏ هرم من الاعرام الصغار 
ومعنا فعلة فوجدنا مقدار سطحه مریص عشرة ابعرة فتقدم بقاع 
فقلع الساف ۸ ؤٔ+ ‏ )999998 قلع 
الستاف p AU‏ ال الساف اثالت وفيه کی zu‏ 8 فقلع الساف 
nA MAL‏ فن wet 2 db‏ یکین مقحاره à $ d, 5 fona)‏ أربعين E‏ راعا 


وثبه اربع کے خاجات A X43 d, due k‏ ویب 3s‏ ملول لا 
بابواب شبعات/ چارة Queue‏ الشرقية فوجكنا فيها جرة جوع نیا 


ees 0‏ عمل حورن ER‏ قلودة موميای وفاکنا الغربية ویب 
فوجدنا A, 0٢ e‏ مدل ما وجنا JUNE. ol st xdi adi e‏ روس 


شار ختلف وان فى الصحی ناشماش: وستون تمتلا على صور الناس 


a) Ab alia manu in A inter lineas additum. Makr. I, ۱۴,1 
السوداء‎ eM do, 1 .بالخراع انهاشمی‎ b) Ibn al-Fak. ره‎ 11 ot Ibn 
R. .عقب‎ B, C et Makr. I, W., 4 (ubi Ab pro A quoque 
ut mec. — c) B os. xXx... Ceteri non habent. d) A s. p., ceteri 
non habent. Cf. ann. ad llamdánt fA, 15. e) C ot Ibn R. T: À 


1 7 Makr. om. کان‎ 7) Thn R. img oko |, odis, Makr. ناعفبر‎ 
,ذلعك‎ Ibn al-Fak. فدمها‎ o^. g) Haec et quae sequuntur in 
solo سیک‎ | h) Fere periit voeab. — 7) Coi. .أربعون‎ k) Cod. 
نمه‌خادکات‎ , infra لما تلایا‎ . Cod. 8. p. 


OT 


10 


15 


yi 


s m & 5‏ و 26 
شمیک a SKI‏ م casi‏ النیمکخاکۃ الشلیۃ فوجدنا یبا ج نا من 


اوقدنا عليه A>‏ ذاب الرصاص lists‏ اذا فيه شی ميت وت 


ص 0 


۱ S " : 2 " 1 


Q 


ري اقوابا كانت على امیت فاخخنا اللوے asliii,‏ فوجدنا فى 
—— مغد صہرتین من ذهب احداهان Qm, $e b‏ بيده 2s‏ 
والاخرى صورة dm‏ على كار بیده عکاز ف Ju‏ الاخ و صورة رجل 
على ناقة بيده قضيب تأخذنا ذلك اجمع وصونا به الى اچد بی 
طوئون فدعا بصانع فلف اللو )135( وجبعنا على أن الصور موبى 
ابا عبد الله cai‏ جرة واحدة واعطاق واحهة فصرث بها الى djia‏ 
فاخذت عودا نحرکت الومیای الذی فيها تجعل یننئس بشیء فلم 
ازل x1‏ حتی اخ‌جنه ناذا هو حواثی» تیاب تحرج بعضها الى 
بعض تجعلت انشرها حتی انتهیت ال قطعة من جلد ئم کانت 
5 نلك id‏ ملفوخة علیها — WC‏ بلغت الى أخرها 091 leis‏ 
وبناء رومینء» والاسکنت Xu‏ يقال انها بنیت فى تلان سنده 
وان adi‏ مکشوا XAw CS‏ لا یمشون lea?‏ بالذهار 5i‏ باخرض سود 
سے و على -- من TE‏ بیاض حیطانھا ومفارتھا Reel‏ علی 
20 سے طان مین 5 ج 3 الجر وان EC f‏ س‌می :uxe Lelo!‏ ال 9۰ 
Ibn Ijàs‏ د رو e) A ut solet‏ احها a) Cod. s. p. b) Cod,‏ 
من حاسن مدن الدنیا Cod. 741 p. 188 nomine Ibn Khord. dat‏ 


اربع مدائی مهینة رومية الکبری وسلينة القسطنطينية العظمی 


Ibn 8‏ و .روى Kida d) B et C‏ الاسكندرية ومدینة دمشف 
.وسکغن تلتمائۃ سنخ وخربت قلنمات: nomine Ibn Khord. addit: iw‏ 
B‏ رو Cf. locos laud. ad Ibn al-Fakih v. k. f) B et C$ xi.‏ 


.دول 0 ر خھل 


n 


c bb سبعبی‎ ES وات خد‎ ope b ۳ c a نف مین فرع سون‎ 


وجعل حيطان N.‏ تک کت والصفر ميا كانت V Ss‏ جری 


من d‏ . سے لبرت e‏ اربعذ © : 
(136) وملعب فامية 6 رو o Jales‏ وباب uem‏ ن 97 


Uu‏ نا T‏ شمس من جه محر می ECT‏ اسان i‏ کت 


55 
نر من 


من shii AT‏ اد اضف الاسطوانۃ » ججام: b:‏ ینقدع قطره ut‏ 


عاك 
تل ولا نهار m‏ وضعه من لاسطوانےۃ أخضر رط ۶ .3 دل Abu‏ 
لارض وھو م بناد لہ" &n‏ 
jn = ada‏ وی قلعة فون قلعة ومتلها على بناتها قلعۃ 


والروم q‏ نقول ri‏ من Co S8 eli‏ من JJ Kmail‏ 5 ولا 


a) inter lineas in A additur الله عليه‎ xig. B et C seqq. non 
habent. Vid. quoque Makr. I, ۱۳۴ ult. seq. et Ibn al-Fak. ب٣,‎ 9. 
Ibn Ijás (apud Arnold Chrest. p. 60) plura nomine nostri de hae 
urbe habet. b) A .كانت‎ c) Makr. add. MA> سی‎ d) A om. 
€) A رفامته‎ B ,اذمته‎ C قاجلا‎ 05 Ibn al-Fak. ivi, 7. E seqq. in B 
tantum corrupte inveniuntur .ونده حیرون‎ C om. ولد‎ f) C add. 
ددمشف‎ g) Codd. (quoque Makr. I, Y^.) واسطوانتیں‎ (B h.l. ۵ 
a pro ~) A) D برض‎ 2 B الشياطين‎ ۸ A et 0 تحدها‎ ut 
quoque Ibn al-Fak. ٣1 et Ibn R.; B .احمبھما‎ 0 In A inter 
lineas additur x42 sed non perspicue scriptum. m) Sie A; ceteri 
omnes lai ولا‎ Xa. د‎ Hie ct mox A رھوساعكن‎ B رګونسمك‎ 
C et Ibn al-Fak. Aig? ut vulgo scribitur, Makr. .أوسينك‎ 0o) 8 ` 
et C .وهو‎ p) Hie in C sequitur: على قتتال‎ 1 ٢ وسور اصبه.ن‎ 

i 


ain برج قربذ تقوم بنفقتها وق داخل ا محینۃ قلعۃ على تل شاعف‎ 
Me. i .حيرب خن‎ dq) Apud Ibn R. f 95 r. praecedit بى‎ ded تال‎ 
.موسی المناككم‎ T) Č ins. علی وجه الارض‎ Ct om. .من‎ "Pro من بناء‎ 
D بے‎ et j سے‎ in $eqq. بی‎ pro ssi, fbn R. ubique ssis مي‎ 

5) ۸ 5m, ceteri ut rec. 


Pl 


10 


cx 


Mr 


Sla‏ باخشب ابهی هی کنیس ua‏ لانها بطاقات می خشب الد 
eum E‏ کل E‏ 

ولا بناة بالرخام ابھی من قسيان» أنطاكية ولا بنا *بطاقات سے D‏ 

ابھی من كنيسة حمص» ونا اقولء ماه بنا aI, gath‏ ابھی 


من ایوان کسبی مت ۱١‏ ماو . 


[7 SE w 
ن جلس‎ 5 1 5 Z 7 جوب‎ Kx ual عجب‎ e~ وکان : لایوان‎ 
i» 1 A [7 
m ضبی‎ J رووس‎ t فسات رفعت‎ AN T ٧ ر‎ €! 
و‎ o 2 ^T - 0. 


لیس بدری اصنع n‏ اجن um m‏ ام منم ع جن انس 


- nr PE 


ame has = d‏ 0 قال الشاعر 


ص ې 


سک JI‏ کک m -— T‏ ملک M z‏ 
ولا بناة E‏ رة لحکم ولا ابهی من شاذروان تسد لانه ا 
Eel‏ دید m‏ وملاط n‏ الرصاص © 


وجوب 6 شید از ز هوم نقرة 8 à‏ 9 وردم باجو ج وماجوح © 
ند و vu.‏ أن الواثف بلله نما ری فى منامه« کان 


ہت 


s انفتی‎ AX gr ذو | نین دہ ودب باجو ج‎ sli T» oso 
فیستخبر خبره فقال آشتاس ؛ ما هاهنا‎ ge M فطلب رجلا خرجه‎ 


d) A قسبان‎ D) B s Lb ut quoque eodd. Ibn al-Fak. et Ibn 
R. (qui addit «(ابضا‎ c) In B praec. .قال ابو انقسم‎ Seqq. in A ut 
versus scribuntur. d) B et C ins. ہن‎ Ibn al-Fak. PW, 18 ut rec. 


ينعو 14 g) Id.‏ جوب 6 Ják. I, fia,‏ زم فا I, p.‏ ۔ 
B qui hos versiculos quoque‏ )1 .جہر h) In B o ut quoque‏ 
منصوية m) Ibn R. ins.‏ .باخجارة B‏ 7 .شد E) B‏ .اوایل habet‏ 
.وصورة Ibn R.‏ روحمی € )0 C nw‏ ,وملاص B‏ (۸ .بين oS‏ 
p) C et Ibn‏ .مکان دشک الغار فیح عبن Sb‏ جری Ist. ۲۰۱ ۰ D‏ ۱ 
wap‏ رول ژالنمم r) B‏ .قال ابو اقم حدتتى B‏ رو و R.‏ 
.مفتوحا 0 Ibn R. f 1720m. 5( 8 zy,‏ و آلمنام et Ják. III, o"‏ 
In seqq. hi et alii textum breviorem habent, notabo tantum varias‏ 
۔اشتاس lectiones alicujus ponderis. 2 A‏ 


m 


احد یصلح لا سَلَ الترجمان وان يتكلم بثلیی لساا» كل فده 
فى الوا حت eg X‏ ان c?‏ إلى السک حتى نعاینه وتجبعنی جخبره» 
وضسم م الی کون Mom,‏ شباب بی کل ها آلف je‏ 
ان p T ae Po gero aub‏ رجل من شمسیین 
* الف bg‏ ورزی X‏ وامر أن NT‏ للرجال اللبابید ۸٣‏ بالادیم 5 
واستجل له الستباات بلفراء والرکب ششب واعطاف Ai‏ بغل 
تحمل الزاں call,‏ فشخصنا )138( من سر من رأى بکتاب من الواتف 
all‏ ال اسان بی امباعيل صاحب ارمينية وهو بنفلیس ف انفاذن 
لل صصل ال تانب ES‏ د UJ‏ صاحب ped‏ ال 
ملك اللان وكتب UJ‏ ملك اللان الى فیلان شاه وکتب لنا فيلان شاه 10 
ال طرخان ملك QJ‏ فاټنا عند ملك ji‏ يوا وليلة حتى dic,‏ 
معنا خیس ادلاء m‏ من د يپ وعشريى یوما فانتهینا/ الى 
jus tops om‏ دخولها ges Me‏ 
E e.‏ مس Gale‏ س اسنا فبها عشیة Gi‏ تر صرنا الى مدن 
خراب pub‏ فیها عشرین d‏ یوما فسألنا ع حال نلک المدن 158,53 
انها المدن التی کن باجوم وماجے ج hiin‏ ضربوھاء تر صا 
ال حصین بالقرب من ہس لیس ئ - A‏ گت رون وق تلك 


a) Mok. hic ins. ce VP کان الواشاف وجه حمد بی موس‎ 
p. طبخان ملك‎ à (ea. Deinde male اليه‎ ios. b) C xxi. 
c) Ibn R. f 170r. ins. لعلف‎ d) B &z-» et mox X42. e) D 
Ax». Edr. Il, 417 textus sec. Nowairi Cod. Lugd. 273 p. 97 seq. 
وعشریی يوما ف ' حم بلاد بسچرت‎ Xx f) B, ) et alii حمرنا‎ E 
g) Ibn R. شيعا نشمه ینفع‎ Edr. quoque .شيقا نشمه خوفا‎ A) B, 
C ot alii لس وه‎ i) B, C ot alii سبعک وعشریی‎ (B ر(دسعه‎ Edr. 
مهف شهر‎ k) Edr. add. ایام‎ XX» .نلك فى‎ Pro حصون‎ ) et Ják. 


et Ják. deinde nonnullis verbis ad-‏ حصو sed in C mox‏ رحصین 


) 


ditis correxit. — /) A om. Inserendum esse patet quia cod. xaxa 


۴ 


کطاب سات د T‏ من اين اقبلنا تاج ك آنا gel des,‏ 


NE فنقول دُ سم‎ ned; mi o Joa. opes فاقباوا‎ c ہق‎ 


09 هو ام اب فقانا "سم La! e! AN‏ ذقالوا لین یکین فقلنا 


EOS SAATA E v ٦‏ ها " CE‏ ر SET di‏ ما چ عا یک 


یت ۱ ےا BE‏ 


B‏ فو خن اقل واک LN‏ سرا )139( الى Haie‏ يقال نها ایک و 
& 


AL M p ( f ia 


1 au : : ۲ لد يو کد‎ m 
الایواپ می شوه‎ dena اہواب حتریں‎ Am eh و د‎ h دسرییعها‎ 


10 بعسکرہ L^‏ وین AX E UD SEPT‏ ایام k‏ ود وین ال 


واقل E UL‏ صبرز 0 جيل de‏ علیہ جح هب e La M‏ دناه« 


e 


(Edr. CE sine xin). B habet ut rec., ceteri .شعب‎ Apud omnes 
(A et Edr. exceptis) Awl ponitur post .النی‎ 

a) Edr. ins. اد کش وافلها‎ RS) یدع ملکها خاقان‎ XAXMA JU,. 
DEB ins. .عن حالنا و‎ 9 Edr. add. WL 3,9. d) B ew. 
e) B et 0 iz. f) Edr. .ا بط‎ habet quae incolae narraverunt 
de sua conversione ad Islàmum. Seqq. ad jj. ال‎ byo ثم‎ in solo 
A. g) Cod. s. p. Voc. conj. apposui. Nam videtur esse Igu, ho- 
diernum Hami (Richthofen I, 540). A) Cod. x45, i) Charta 
agglutinata prohibet efficere utrum olim sl, scriptum fuerit (ef. 


azas), an post lg, exciderit numerus portarum. Superest enim s. 


k) Sic cod., sed Edr. فسناعن المدينة وا مین فیس‎ — D) Con- 
jectura supplevi, in E. post Aull est signum aliquid omissum 
fuisse, sed margo lacera est. . m) B, C et ceteri جيل املس‎ 


ليس Sed Ják.‏ ,حح codd. Mokadd. MO‏ زلیس ashe‏ خضاء 


dl‏ جبل Pro soqq. iidem E. eshik‏ .عليه می النبات شىء 


(OAM pt. ماد وخمسون ذراعا وف‎ (Ibn R. add. (مقدار‎ 


٥ه‎ 


- 


 +++ +++ 11٥ a 2‏ ++ + یب "ET‏ 
7 ئئ]) رک ڈینفرٹون şi e‏ کو تفر | (MES A‏ بر M E‏ 
جس و اد ۵ وج الا ر JB pe‏ ر فع 


وبناہ دين والفاكاس سخ 


اہ ) اد L N 1 ۱ E s‏ 
عضاددين یلی eri‏ می جمبی الفے عرض ل عضادة مس C‏ 


وعشرون ذراعا *قى سيك خمسین ذراعا Me d‏ مین نیما p‏ 


اذرع خارے الباء. وكله بناة] بابن من حدید مغيب ف نکاس 


6-0 - 


تكون اللبنة ذراعا ونصفا فى ذراع ونصف فى مك ۶اريبع اصابع و ور وفك 


w 
2 


حديك db‏ على العضادتين طوله مادخ 7 وعشرون فراع کی E‏ 
على العضادتين على كل واحدة عقدار عشر اذرع فى oss‏ خمس أذرع 
AU CE,‏ روند (140) ا ا 7+ اشعاس الى رأس 
كين وارتفا ع لت المجعير یکمن الا وف Oe AM‏ نھوا می ent‏ 
ذراعا وف e NS‏ حدید فی طرف xA às‏ قرنتان تنتنی 7 
٢‏ ۶ منهما علی الاخوی م اطول کل شرفة خمس اذرع ذ 


اردسع اذرع e Kalco‏ وتلتون CORR‏ واذا / اب کدی مصراعين M‏ 


(نعن دعصادتبن مبنینیں (Ibn R.‏ ما یل dre‏ می حن الوادی 


اا( ۲ ملت Pro > B et [11 10۱۱٢‏ ے ض ال 
CE E (te , 5‏ 


a) In marg. .هو الوادی‎ b) A سای‎ et وجهھ‎ 70 
est. c) A خمسغ‎ ut saepius in seqq. talia vitia occurrunt. d) Haec 
apud B, C, et alios (excepto lbn R.) inepto loco inserita sunt. e) € 
et ceteri Loxs7; B tantum مها‎ f) Mokadd. et Jêk. Ass, D om. 
habens وکل فلگ‎ g) Ibn R. .شير‎ Ceteri haee inde a وتکدن‎ alio 
loco habent, h.l. addunt 5 +231 .فى مك‎ Deinde iidem 
۔واذا دروند‎ In Edr. additur explic. للعتبۃ اتعليا‎ Aig ois A) A 
add. وچسه‎ cum 51810 ۰ i) Edr. ins. 071 Dimaschkt 
۳٣ ام۳غهوست‎ K) C et ceteri (B et Mok. ریغ‎ Ton R. (قی شد‎ Aiia قانان‎ 
.کل وای الى صاحبه‎ DB ut roe. nisi quod habet gal (sic). Seqq. 
ad وافا‎ in solo A sunt. D Abû Hámid al-Andalosi Cod. lavn. 


92 f. ۱۱ q5,32l2£ (xe.  ") B we رمتسبا‎ Č ot JAK. راعبین‎ Ael, 


g= 
ceteri ut rec. 


بت 


10 


Qr 


الكل 


ذراعا é‏ تاکن خمس اذرع dius,‏ 3 و a A‏ کی y" Emi‏ 
یدخل من الباب ولا من MË‏ ربج ak‏ خلف خلقةه ار الباب 
بقدر خمس اذرع خلق طوله اکثر من طمل القفل وقفیزاه کل لع و 
منهما ذراءان وعلی الغلف مفتام معلقف طوله فراع ونصف وله اثنتا 
عشرة ARKI‏ كل دندانكة ۶ ق صفة تسم الهواویی: #واستدارة 
الفتاے اربعة e Lii‏ معلف فى سلسلة *ملحومة بالبابه طولها ثماف 
اذرع فى استدارة اربع اشبار ولخلفة النی فيها السلسلة مدن ٠‏ 
AA SW aJ‏ وعد الباب 7یت M‏ ر رع ئی بسط 7 XX‏ ف رع 


الد راع p A Ts‏ ومع ه الباب حصنان * يكون کل 


E ua ذراع وعلى باب © تم‎ AL T منهما ماثتی ذراع‎ Occ. 


a) A s. p, B et Ibn R. ut rec.; ceteri مغلقن‎ b) Ibn al- 
Fák. et Jàk. gyw. c) C, Mok. et Ibn al-Fák. (y, Jak. 
سبعين‎ B et Edr. non habent. d) B روقایماه‎ C 1912458, ut Ják. 
e) E solo A. f) A عرض‎ et mox على‎ pro .فى‎ Recepi lectionem 
ceterorum, quia haee in charta agglutinata scripta sunt et post 
على‎ in hae charta gb partim superesse videtur. g) B واحدة‎ 
quod vitium irrepsit Mokadd. ll. ult. 7( 0 xo o, 8 
.دنحاجخ‎ d) B (corrupte), C et Ibn R. کدستنے اعظم ما یکمن من‎ 

كدستج pro XS T Ibn al-Fak.‏ کید Mokadd. id., sed‏ .الھواوبی 
d$. k) B, C et Mok.‏ ما یکین من دساتمے ازجا ٭اوبی Edr.‏ ,الهاون 
Mokadd.‏ )7 — .السفلی Post X&axc Edr. ins.‏ وارشفاع عثبلا om., Jàk.‏ 
B ut‏ روهذا go‏ کله E. Ibn R. dw, Edr xi. m) C‏ 
۰ ربدراع السوداء WAS, n) B‏ كله Mok.‏ ,وعذا XJ!‏ 2 كله .141 
(in charta‏ وعلی gy 0) A‏ السوداوى Edr.‏ بذراع السواد et Jàk.‏ 
agglutinata) Omnes (A excepto) hane pericopem ponunt infra post‏ 


وبالقرب الخ 


Mv 


شاجرتان ون لن عبن ve? a šie‏ ات سن انم ST‏ 
النى بنى بهاة السد من القدور 8 والغارف coal‏ علی کل 
ديكدان 0 egm‏ قدور مثل7 قدور الصابون وشناك بقية من اللبی 


5-5 


س ىك jill‏ بعضۂ بيعض من الصردا» ورتبس نلك opes‏ 


د ركسب فی كال يوم OU‏ وخميس es e.‏ ارون نلک الاب کما 5 
7۷ کلف جی: راکبام ومعد XUS‏ رجال علی عنف کل 


رجل 855 ومع إلباب درجة فیصعد على أعلى ال رج فبضرب MCI‏ 
D 2 ro 2 ۰ .٢ ۳ e 7 :‏ مس 

ضربة فى لول النهار فيسمع QU‏ جلبة مثل كور الزابیر ‏ خمدون 
فاذا کان Ais‏ انظهر ریم ضربة اخری وبصغعی باذنع ال الاب فنکون 


جلبته فى الثائیة اشد من لاولة تم خمدون ناذا کان وقت العصر 10 


ضرب Xigo‏ اخرى فیضجون مثل ذلك ٹر یقعد ال مغیب الشمس 
E‏ ینعبرف الغرض فى £r‏ انقفل أن C‏ من zh.‏ الباب فیعلموا 
ان هنك حفظة ويعلم عولد ان هاولتك2 ۸ جدنوا فی الباب 


a) A sed partim in charta agglutinata وعدن سهما قبة یکین‎ 


فى ماتتی Ceteri ut rec., nisi quod‏ ال Al.‏ من در شاجرتان 
وعلى B habet‏ وعلی باب apud C et Mokadd. desideratur. Pro‏ فراع 
b) A, C et Mokadd.‏ .وعلى Over XKCS ٣٦‏ ین ايواب 
لر با Ibn R ins.‏ ره الذی — عليه (SJ), Ibn R.‏ — بی 
NA‏ .دكن B‏ ,داکدان 0 d)‏ — .القلور فوى دیکدانات Edr.‏ 
۹۶ راکب ۸ 9 y‏ ما یکین من f) B ins.‏ .اربعذ 0 ot‏ 


et ceteri pro his: جمعغ‎ M (B om.) یرکب فی‎ opes ورنیس انلك‎ 


(B, Mok. et Jêk. om.) من‎ (Edr. X5) X5;^ فی عشرة فوارس مع کل ارس‎ 


Edr. ap. Now.) خمسون امناء‎ (B (مرزية‎ SAL, S $ حدید‎ 


Le 
(Ibn al-Fak. et Ják. ins. فیضرب القفل (والماب‎ (B خيس امناء زمنا‎ 
B om.; Mokadd. کل يوم (کل رټل‎ c. (Pir بتلك المرزبات (لارزبات‎ 
Ibn R. et Ibn al-Fak. ضربات (, مات‎ SW (et 6 منم‎ Ac کٹل‎ 
الصوت فیعلموا‎ (B ورانسه‎ v) مسن وراء وت‎ ge (B مسرارا‎ 


.(فيعلمون (B, C et Jük.‏ ان عناك حفظ: ودعام ھولاء ان الما الد 


۸ 


ENS US. FG ie . ME( A )سو‎ 
os ot ONCE 6 کیره ټی لک ا قال سلام‎ PE تی كاده‎ 


A 


i$ من ال لصون )142( ګل عاب من هنذا الباب تة‎ ua 
ما فيه للا هذا الشف والشف کان بالعرض مثل لذيط دقیف‎ Js 
E نقلاك شین عليه شيعا ظانوا لا ان هذا الباب تكن خیس‎ 


[ips ۰ 3‏ 5 0 په 5 
BE goo‏ ر یکین ذراعا ونصفا0 بالاسود کل ed‏ — ?^( 
cid‏ لاسكندر JE‏ فدنوت mu,‏ من خفی 


و | . : ده 5 7 E‏ : 5 5 ۰" 
السف ES zr‏ مقدار نصف درم واه vh‏ منلیل لارید الواتخف 


f وعلی فرد مصاع الباب لايمن فى اعلاه مکتوب بالکدید‎ (alb 
Xu. جاه‎ Ó$8 بالاسان ااول‎ 


و 


wo را کوس سے 0 2 سے ۸۷ا سے‎ b uer oen W a 
EC | z pe 
ربحی جعله دکاء وکن وعد ربی حقاو‎ 


وننظر ال اليناية واکتوه خططظ ساف اصفر من نكاس وساف أسود 


وموضع لقدور الى كن : خاط فیها النکاس والوض-ع دی کان 


بغلی فيه الرصاص والنحاس وقهور شبیهة بالصفر لکل قدر ثلث 


انم " مر e‏ ہت ی7 e» Laag?‏ سنوداء فاقنچ l Rail à!‏ 
"وان jode‏ الیجل فى رأى العبين شبرا وتصفاه» qu dui,‏ و 

d) lic iidem add.: Ibn R. ALSS, © et (ضربوا .ثل‎ Lalal واذا ضرب‎ 
Ibn R. ins. (علی‎ & $ all الا رزبات ن و‎ VP 
(Ibn lits Ibn a-Fak. et Edr. (79) o بنسټعون) تیسمگون‎ NN 


c) Seqq. ad‏ یکین دان مت ۶۶۰۰۰٠۰٠٠. Tak.‏ دوبا 
OT‏ واد e) Cod.‏ 0( ذراع ونصف in solo A. d) Cod.‏ وسالضا 
y) Koran. 18 vs. 98. 41) Littera i fere evanuit, ut primo ob-‏ .من لاب 
vocis seq. 6‏ م legendum censeas. Idem accidit litterae‏ اجیل tutu‏ 
فرمت من D) Edr. xzl5‏ .شرف k) B PLE C et alii omnes‏ .كانت 
Ibn R., Jàk.‏ انہجل i. m) Haee in A non sunt. Post‏ ناحيتنا 
sed Ibn R. add.‏ رونعصسصف et Edr. ins. Rin. Pro i plerique‏ 
in solo A.‏ فلما Edr. habet (4:42. Seqq. ad‏ شبرا Pro‏ شبر 


n 


لیس لد مشن ولا سفح و L^‏ عليه نات ولا شیش ولا شمارا ولا 


غير ذلك وهو جيل مسلنطع » قائم املس ابيص 3 

سف Užasi NC‏ اخل الال بنا ال تأحيخ خراسان 5 وکن الك 
pe‏ لت 7 خرجنا من فنك اوضع دص j‏ نا à‏ موضع ملك دقال 
له طبائود ىن © وګو حاحب لوا Usb‏ دروک ایاما وسرنا من ذلك 5 


E ge‏ وردنا سب ګند 3 شون اشهر وور 7 EX‏ آسبیشاب وعبہنا 


el EO T ۳ i ES à. ju el ۳ sies à b ^2 5 d e E 
E Rin سر وز‎ LARA He vs 2 y ال رجال‎ US نیسابور؛ ومات‎ 
دفن 8 دات ومن مرض‎ Rin الذهاب اقنان وعشرون 5 جلا من مات‎ 


$ e مريضا‎ 0+0 


3 یعس القرى ومات 5 


10 رجلا‎ ; NAE Xæ, | f e) 


T 


فوردنا نیسابور وکین * أُربعذ عشرو رجلا وکن اف h us opes‏ 
"تت id B ٣۳‏ عبد الله بی طاقر فوصلی بثبانية الاف 8 


٠٢ ۳ BS‏ تٰ کل الا ی وم بسلم می الیغال 


d) Cod. s. p. et littera J fere evanuit. b) Omnes sie habent, 
pro seqq. tantum scribentes (Edrisio excepto) فسرنا لبیا حشی‎ 
Lei Xxx) Pg .خرجنا خلف‎ Sed tamen lectio (in charta 
کت سا کت‎ suspeeta est, nisi nonnulla exeiderint, nam 
requiritur locus ubi degit rex qui appellatur .اللب‎ Edrisi II, 420 
(coll. 413 et 415) primam stationem appellat ن‎ L-2 (Nowairi (eee) 
Secunda apud eum est دان‎ (Now. و(عونا ن‎ 7٦ urbs prineipis Tur- 


carum Kharlokh quam p. 411 5 رغوران‎ tortia disi (vors. 


Jaub. ,برساجان‎ Now. سن‎ n quarta yb (Jaub. ,طسران‎ Now. 


١ 8۲ جب‎ 2 95 deinde Samarkand. ¢) Cod. s. p. 


P 

QN UE سے‎ ۱ 
d) Aut lectio falsa est, nam Jaxartes, non Oxus h.l. و۵0۲۵‎ 
aut verba e وعہہنا‎ post تر‎ colloeanda sunt. ¢) Cod. ysa. 
f) Cod. الکن‎ s. سم لعل‎ Cod. اریعشر‎ sed in charta aggluti- 
nata. A) D 6٤ Ca زودنا‎ opes (B V» be. هر‎ D ims. 
ان الغاس‎ /( 8 ot O بمت: الف‎ et sic Ibn. R. ۵۲ 207 7) b 
على الفارس‎ eb mox وعلى الراجل‎ m) B xb حقى‎ 


tz 
Uu 


10 


İv. 


- 


Ti مین‎ m ووردنا‎ (a, خلت وعشرون دخلا‎ : la ام‎ TL 
الواثف اخبنمه بالقصة واریته شدید الذی کنست‎ os فدخلت‎ 
حككته می الباب تحمد الله وامر بصدقة بتصدی بها واعطی الرجال‎ 
© وایام‎ Lek (144) وجعنا فى اتی عشر‎ 
أمسلاية على من‎ c E سلام الترجمان کیل ® لبر‎ dons 
۵ کان 4 کنبه للواثف» بل‎ QU 
دن حابر طباتع البلدان‎ 
K$ ضاحکا مسرورا من عجر سب دیع‎ yr ۸ و 9و9‎ Mo می‎ ol 
P5! m 53 منها. وان من دخل مې المسلمين‎ : LE 
oí pe p االذهب الكت ل ې لطبيها‎ EX h الشهلا‎ (RAS الصین‎ 
فضلا را‎ xis ومن اقام بالمویصل حول * ون فى‎ TN عنها‎ 
dl] 2208 AS me le cih, HT Drama "له‎ Ec 
منازلها الطل علیها وفی بیوتها العقارب لخرارات القتاكة وان لی‎ 
3 GE : : E 
يتغير بها بعد شهربسی وكذلك باذص کیت و» ومن دخسل‎  بیطلاو‎ 


*بلاد riii‏ فلا بک من ان چجرب» ومن اطاله الصوم بلأضيصة 
a) Haec in solo A sunt. Pro seqq. ad ebi» B, C, Ibn R. et‏ 
جعنا (ورجعت B‏ رفرجعنا (Ibn R. et Edr,‏ اخ سرمن Edr. habent:‏ 
.رای بعد خروجنا Kalo (Ibn R. et Edr. add. Ugis)‏ وعشرين شه 
In C haee non sunt. d) B om. e) A‏ .و c) B‏ دم b) Cod‏ 
b t bn R. f 90r. 9) 22878‏ انش END‏ 
Vid supra p. v., 8.‏ .السلا Ibn R.‏ و الشبلا sew A B Aas, C‏ 
ولى 0 )۸ .فیفقده C‏ رفیفقد i) Haec in B desiderantur. Deinde B‏ 
D B a. n) B Je. WC ins. ema. o) BESS pB‏ 
ادام UE $ B et C‏ 7)0 ب WUD sme‏ لگن cb O0. Co‏ 


شی Asie)!‏ عاج لک pss‏ آلاسود ( ۰ دما جن ؛ "me‏ سکن انبعرين 
عظم طحاله قل الشاعر 


0 - 02) o- o0 - 20 - 


ومن يسن البكرين (hx‏ طصله وجَسَدة ما ف بطنه وغو جائع 
)145( ولچ بسو سے ناجیه اقا N‏ وضشرب pc‏ عرق PT‏ 


5 6 رسول الله صلى . الله عليه وسلم‎ AAJONA TZ v بحمه, 5 ومن‎ g^ 


سا 


v ا‎ " 


2 


og ولها السرة‎ E 3 


O -- 87‏ 
Av‏ مم وعۂ جرجان ؛ E‏ مغر وق m^ k‏ رستان › اس چا 


S 2‏ 
O‏ 2 0-02- 
مسر رج ذیساہور؛ واحسن 21 (ye‏ دا وة ا 
o‏ بت M‏ ۱ 
ولها حسی Ae)‏ ا ومرو ولها 1 - m‏ ف وا ماجان ؛ de‏ 10 


a) B et Ibn R. به ال نا السوداء‎ c9. b) Bekri MS. Sche- 
fer p. 328 .ویغبط‎ c) C s.p, B” =u, Ibn R. البادعى‎ Oc- 
currit in versu apud Djawáliki p. 5 8. 1 الماشی‎ » et sic quoque 
in eod. Landberg. Pro بس‎ idem habet „+3. d) B et 0 انتياب‎ 


sed in D fere evanuit vocabulum sequens, probabiliter ایح‎ quod 
habet Ibn R. Mox B et Ibn R. .يقتت‎ Bekri LZ co 


J 
من عرقه‎ (cod. Landb. ز(تایب شاربه‎ cf. quoque 188۳ I oL ۹ 1 
ف‎ ۹١١ عقا‎ sed in charta agglutinata, B رعسق ضيبا‎ C 


O- 


(sic) سه‎ Lo .عرقه‎ Iud عرق‎ e عرفا‎ corruptum osse, certum 
videtur, cf. Ibn Hauk. 4, 20, Ibn al-Fak. Ye, 1. Revera Ibn R. 
habet اك دیما‎ sed adjeetiva in A postulant nomen fem. gen. 


7) D ui, C Xi. PP ۰ sym ut quoque semper eodd, Ibn 


al-Fakih Pv, 5 ete. Seeutus sum 08۵1 et Mokadd. ,اه‎ 3 et alibi. 


D) A ,واتسويان‎ 8 sop, 0 lae. لا‎ DB o ut Mokadd. — 0D B 


7 س Ibn 8-100. L3‏ .اخس لانهار C‏ رحسن الاشكار 


CN‏ و 
lectionem ut genuinam + ۶+ +877‏ 
Sequens. HII in solo A (s. p). n) Ibn al-Fak.‏ .أل ینوی m) B‏ 


ct Mok. .الزاربان‎ Seqq. ad xg, ex solo ^. 


n 


0 


لم 


۷۲ 


وجهد» وتصيبين ولها الهرماس —- ما -e a D‏ 
M UE‏ ده مدهل o-‏ 0ر 
ZEO‏ 5 
وباك خدى 0 Le.‏ من Lisls‏ بستان ومن و LAS‏ بستنان E‏ وهر فى 


المبان Cd‏ وانمدادی c‏ وتنستر وګ بين اردعذ TOW X-30,!‏ 
eiii‏ ومهروبان والباسيان adus ٤‏ واصفیان cue‏ وانزهها 
واجمعها طیبا وحسنا مستشرف سمرقند من جيل اک ۱ CN‏ 
leei‏ نيم ہی المنك Pm‏ فقال کاٹھا السماء لاخضروة وقصورها 
اللواکب للاشرای» وثهرها y‏ 8 للاعتراض وسږعا الشمس للاطبان؛ 
)146( ول قبان البلک اجنود مملکتی Ref‏ المدائن وسابور وارجان 
7 اند وحلوان وماسيدان 2 
۶۳۷ ۹۰۹" 

جبل بالیمن بنبع من k xxlo‏ م فيسيل على جانبه وقبل! أن 
یصل الى لارض جمد فيصير عذا الشب الیمنی الابیض» ووله 
بان رد بجان جری ساج ر M‏ فیصیر صفاڈے Suo‏ © , 

ومن جاتب بال 
جبل العم الذی بين مكة ولمدينة رمس ۳۰۷٠٠۰٠٠٢٢‏ 


A 1 4‏ 
haon‏ بلبنان ری فص * وسنبر ^( 20 n‏ دمض یی ف 


a) B ossu sine ,ما‎ C جری‎ sk; Ibn al-Fak. et Mokadd. om. 


b) B, C et Ibn al-Fak. لھ‎ o) A رویاکوحی‎ © id. s. p., B 
Sb. ٤ رانھار‎ B haee om. و‎ B زوالماسیان ھ (/ ..والمشرقان‎ 
B روماغان ودورنان‎ C رومافمان ودروتان‎ Ibn al-Fak. ونروبان‎ qoM 
g) B et 0 Axali. A) A et C حصين‎ (B haec non habet) Cf. 
Ják. III, Wc, 19 seq. In A verba ejus versiculorum instar scripta 
sunt. C partem posteriorem omisit. 7) B جیب‎ ®) B «As. 
زا‎ A sine و‎ et sic Ibn al-Fak. رك"‎ 14, qui minus recte correxit 
فياه‎ m) B Q5. Deinde A anait. n) B om., ut Ibn 
DAMM Po, 9, qui vero habet Yi, 7 ut Jâk. 1V, Û, 19. Pro سنير‎ 
شیزر‎ sed in charta agglutinata. 


TN 


بأُطاكية وجبال المتیتنةه ویسمی هناك اللكام ویتصل جبل ملطیۃ 
القبف & 


۰ e. . پت‎ TA 
من‎ NC SLU, وحسوة‎ Ame > وان کسری اجب من‎ 


E 


هن الشام من هيت؛ ومن قدم من لجاز مې e‏ ومن 
قدم من فارس من صریفی ه؛ ومن قدم من الترکه می حلوان» 
ومن قدم من SER‏ واللا الباب ولابواب» ویکتب باخبارق 4 
ویقیمون الى أن برده امو في 9 

باب z‏ س الانهار 10 


ووو د 


ev zi‏ نهر بل من de‏ التبب ویمر بلج والترل 


سے - 


* وخساسك )141( S.‏ مدینۃ الک دان pou.‏ ری وامسل و2 امری 


٩۵ كردن‎ Gen جرحان اد‎ m ۶8 


A الستد‎ | 


;e مهران‎ cz» 


a) B اتصاکیة والمصیصۃ‎ has. b) A a prima manu s. p., deinde 
correctum in وچټيساط‎ ut habet B. c) A s.p. B (ed. p. 117) 
Q^. Seqq. ad حلوان‎ apud hune desunt. d) B “اليه خبرخ‎ e) B 
8. p.; teschdid in A additur. f) Haee solus A habet. Pro p 
Cod. pls. Urbs خساسك‎ vulgo اخسيسك‎ appellatur (Istakhri 144). 
Nomina الکردان‎ et رامری‎ 2 aliunde illustrare nequeo. Suspicor autem 
ordinem turbatam 0 1 انکردان‎ esse candem quae T y) Sic 
A; B جرجان‎ M .فی حا کردن 0 ,کر‎ Suspicor 40 


seripsisse يف کردر‎ (à) TS سر‎ Aral, sie. appellatam do 


nomine urbis E (Ják.) s. E“ (Tab. IL, loo), deinde virum 


doctum hujus nominis 1 7 dar. emendationem ألى‎ 


A 


۲. 104 رشعبان‎ Jakübi ٣, 3 ۔سقبان‎ Vid. supra p. Pv ann. fj, Add. 
ef Km. ad Ist, Yl. et ef. Beranî /ndia ۱0١ؤ .شکار‎ 


Qum کو‎ (S. A gasi, | B رسعشان‎ C شعمان‎ . Ibu ۰ 


Ivf 


۱ 


0 ایا Wins CA‏ وای و بأرض السروم .3 f OeX‏ من نا 


er 


2 : 
5 کثیرة ویصب کید ارسغاس ذبچر تمش اط و h poe à t eT‏ وج 


10 


-2 < 
k سس ا‎ 23 ges Tus , 57 y i Nat TOME على مین من‎ 


فيكمل من ناك السفن والاطواف ویجی حشی يبلغ السواد 


2 
w 


غو بب AAA‏ انهار فی سواد بغداد ویصب فى XÀmO‏ وبعضه يمر 
فى EAD‏ فیختری سودھا 8 يصب فی دجلة ایضا اسفل الداتی © 


و خسرج - دجلۃ o^‏ امد TN Am n‏ مین 


عبيون کا مین ذواحى D T‏ و Subs‏ وعن < یل السفن 
ولاطواف Ae Xo e‏ من السو De‏ والنهووان TERN‏ ٭تسصسب M‏ فى 
البحانم pF‏ تحت xll0 e‏ الايا n‏ م کو ئی E‏ الشر Le‏ 9 


A SETS ptem - wow 
کمک دهو‎ Me و رج اوس د هسو مرو قالیقلا ۶ چر رن‎ 


-O 


rcu à "e p o3) ES ne és آران‎ 


w 


T م‎ (35 NE وو تجمع‎ 
a) A $3 ARA هو دهر‎ Amale. Alii non habent. Ar- 
iic. nominis ultimi ab alia manu in charta agglutinata adscriptus 


est. k) Cod. ut vid. والمحرا سب‎ sed lectio litterarum 4 et 5 


ineertissima ost. c) Cod. Aes. d) C رویمر‎ apud B in „Zs, apud 
Ibn R. in gi, corruptum. e) B oM, C om. habens می‎ dew 


وقیل ان p)‏ میسرآان مج مین جہبال In marg. © legimus:‏ ۔افھار 


Sen (SA? واذهار ټم 5ر تا‎ se (sic) BONA Jy امت‎ 


kin. Post OG in D sequitur‏ بط قح ۰۱ co. p‏ وب الكر 
sed nulla descriptione addita. f) C Axess. — g) Hie‏ رون الشاش 
quae-‏ هنويط Locus in vicinia oppidi‏ 0 .كني C explicit. A) A‏ 
rendus est. ۸ D s. Laa; secutus sum Ibn al-Fak. m 1 lieet‏ 
In A deést, sed est‏ رم وعي نيا lectio ineertissima sit. Hie addit‏ 
Voe. in B; in A‏ زا (s. p.)‏ حقق signum omissionis et in marg.‏ 
n) Addidi e B.‏ .وبصي m) B‏ سی superseribitur‏ س priori litterae‏ 


Ivo 


سه اجتیعا » 0 حم 2ھ فی کر جرجان er.‏ 
ي 2 3 
مر DU E nd‏ 
وم 2 وف من AAS‏ باب Ce p RAMONA‏ وعم 8 سادروف 


دن 
و طالقان cs‏ وباجننه‌عان فیصیان us‏ ڪر جرجان 9 


2 


t 


e ن هفرغ‎ ma s o d بالدديت: والصغم,ٍ‎ 


siii 3l‏ عاش ختارا بذمته ات ےا قتیل الله الاب 


وس الم بران ^3( ححسال مه داب صلی f‏ ویسمی vn‏ 


w‏ بک ماس 


eei صار بباجسرى می النعروان‎ ME Jablai E. diat. p 
10 اسفل و جبل»‎ ٤۹ 


zr‏ اد می ei‏ ادعبن Î h‏ ا ن dit ois‏ ئی 


oi ئی‎ Me ر عبدبی‎ Jb c^ T el zu و‎ ET وات‎ &.! 


eae zr?‏ ض مسن k xis UE‏ می رض گن ویصب فى 


الفرات سی الرقة العوجاء © 


UA 


X سے‎ 3 o E 
: i ; 1 T qM 


a) Kor. 18 vs. 59. B et Ibn al-Fak. ۳۱,5 tantum ثم (و) يمر‎ 


pem. b) B الکر والہس انا اجنمعا‎ p omissis seqq. ad .وباجنمعان‎ 


c) Apud Ják. I, ۲۳۹۱,۰۱ legatur باب سيسر‎ (ut habet Ibn R.) pro 


illo پارسیس‎ d) B هه‎ 72 pur 
e) Agh. XVII, “n, 6 (ubi malo خفار‎ et وعلش‎ pro cos»). f) Voc. 
in A; B et Ibn R. ut rec., Ibn Serapion vero f. 36 r. يقال‎ X. 


"r3 zb, deo لها‎ ut quoque Abulfeda co. Cf. otiam Dimasehki 
11,6 ..بباصلوى‎ y) B ins می‎ A) B .عين‎ Ibn R. ot Ibn al-Fak. 
WF alt. ut rec. 7) B et Ibn R. hoe ponunt post tuvium seq. 
My A الدعانہ ٹا ایانم‎ Ibn R. الیشانه‎ Jk. seribit ر اےکمعبائیڈ‎ 
sed cf. Juynboll in aun. ad ۰ ]) lta A; B non habet; 


n 


۳ ات د لع ۰ ef.‏ السوداء Ibn R.‏ 


۹ 


9 7 


و 5 نیل مسر مین سل القم. ر بالیمی » وہبصب b Q4 Le‏ 


2 
w 


خلف ba‏ الاستواد Alas,‏ بارض E‏ وباجی ء۶ e‏ سے cut‏ 


دحضد بدمیاط د الک میس eN‏ یاد الفسحااط حيو يعيب 
ے اف الم و الروسی ٩‏ 


zr‏ ۵ الا وار مین ارض اصبهان )149( i.‏ فی الجر 


4 
È الشرقی‎ 


O- O 


و خرج ذس هسو حل ال الذى علب قنطرة رکه مین 
2 د ب 


ګل دوک در ار B‏ 


٠ ! a ck n "m m‏ کے 
E, io Qj‏ بغور فی ر T dec‏ اخره zd à k‏ 5 بکرمان علی 


"0 E ارض كرمان‎ v مین ا وضع الذى غار ومد‎ EY. riw 


5 نا 2 ١‏ 8 2 2 " 
الشرقی وعرٹثا ذلك er?» šale Eos CAR‏ د رج 


Qm T2 EI E: N pa می بلاد‎ TEE نهر‎ o0 سرک‎ zr 


a) Sensu appellativo «in meridie». B non habet, Ibn R. non 
intellexisse videtur, habet eod. المين‎ s. .جبال الببی‎ — 5) B ڪر‎ 
c) Ibn R. ins. الاسكندرية‎ M ويتشعب دون الفسطاط فتصير شعبة‎ 
d) A ,نيسابور‎ sed in charta agglutinata; B .جندى سابر‎ e) Ibn 
R. لو‎ B non habet. Deinde B ce: اصبهان يقد‎ 


P C 


Ibn R. اصبهان أيضا ودنه‎ dieses (^ f) A add. La, sed seqq. 
ad Ua! in marg. scripta sunt; videtur itaque dittographia. g) Ibn 


1 رر‎ Pro 1 اليتن‎ A) A, B etIbn R. b. l وللشوقان‎ 


Desc A ارين‎ et Ibn R.; Jêk. in v. d» ut quoque Abû No'aim 
et Ibn al-Fakih FM. B o», X3 ut quoque habet Jàk. inv. FA 
om. B om. .شى‎ Supplevi ex Ibn al-Fak. را‎ A آذنہ‎ sed in charta 
agglutinata. m) B ot Ibn R. الشامى‎ 


lov 


2 
w 


ô -‏ ۹ س 
0 


< باه "۸ الله بیص O‏ ال مب وم ذم 
o xe gm‏ زا وج هرن ول زو s‏ ت نو 
التینات a‏ کت هن TS‏ ات b‏ وس ئی eo y‏ ایصا © 
M E » SE 7‏ ۱ 5 
zr»‏ الارند کر ESSE‏ کن من ارض شف ها نی ab‏ 
5 البرية نو باجری Gm C‏ عقوت ولعب TZ‏ الیمھ, اتی &d‏ 


2 


—— 


zr?‏ بردی له دمشکف من ذل بای انوضع ويسقى الغو ولب 
فى لحم تا دمشف Q‏ 


, : mt 55 


من داسف E. P.‏ وب Ka dd‏ عشر ميلد P.‏ $ الى تسین 


5-5 


8 ا مرج S f‏ اذى عشر ميلا تر بغیض فى 


لاحم و فمى رجه إلى مغيض آثنان وأربعون ميلا © 


...... (S) ابیت القدس‎ 7 ue 


a) A رالیعمان‎ ali haee non habent. Conjeetura edidi. ^ 5) Sie 
A; aliunde illastrare nequeo. cœ) B کے‎ P P d) Cetera 
in B non exstant. e) A رسغنبات‎ Ibn R. ,سیسات‎ Ibn Serapion 


f. 44 v. et Ibn as-Sehihna MS. Leid. 1444 f. 54r. ut ۲66 Ják. 


IV, Y.4, 2E. cols (eum 7" سم لت‎ et ۔(سنبتار‎ Pagus شنائر‎ unde 
fluvium oriri accepit Jáküt ab Halebensibus, a nostro diversus esse 
debet, sed vieinus, 6 M. distans a Dábik. f) Ják., Ibn as-Sehihna 
et Dimasehki Jif, 3, PY, 4 a f. E sed Ibn R. et Ibn Serapion 
ut rec. Postea appellabatur مرج تل السلطان‎ quia Alb Arslûn ibi 
aliquamdiu eastra habuit. g) Jàk. et Ibn Serapiou غناك‎ X4--l. 
h) Maee in eod. uno tenore post ميلا‎ sequuntur, sed in marg. ad- 
seribitur .باب‎ Vocabulum جر‎ est eustos paginae, sed pagina sequens 
desideratur. Sino dubio h.l. sermo ost de lapide ita natura for- 
mato quasi inscriptione artificiali exeulptus sit, de quo agunt Ibu 
al-Fakih ,سا‎ 11 seq., Mokadd. كما‎ 7, Berünt Chron. Yis, 4—6, ubi pro 


TA ums ٠ -ے‎ 
حلقۃ‎ et خلقۃ‎ legatur ۔خلقۃ‎ Deloatur falsa mea enrendatio ad lo- 


eum Ibn al-Fakih. Deinde in cod. sequitur. Appendix eum nova 


bismillah, de cujus origine nihil dicendum habeo. Folia partim 


detrita et lacerata sunt. 


O 


10 


۷۸ 


(150) بسم الله الیجن الرحیم 


کات بعض من کےا Aas‏ لزم 0 بلدان ol DES‏ میاصا د ١١‏ 


orte‏ نهر e»‏ وأذهارأ عظهاء 38 — ۱ oye‏ 0 . .—— ونو نهر 


p ye» C شرك‎ pu g-ig اول مملکخ شاش‎ Aic کنکر‎ p 


سیاوات ونهر يسمی i L-2 -sis IRE‏ ياكرى فيها السفن العظام 


- 


ی انرك d‏ 0 منانډی الصين وش جری مین jest‏ 


مرف 7 
ون انهار P DE‏ 1-2 ماتیا Q2‏ ن العيون ds.‏ الو وحد 
العراق ال منتهی اول منزل می القادسیة على رس البادية تجوی 
ہی cual‏ ال الشرف مثل نهر oiim‏ و نيد دہ کک 
gare‏ ودجلة والفرات وکل متفیی منها» وذكر ان تت c‏ 
حبیت ينشعب و بشعبتين Alm‏ می جبال الصين وما وراء الصين 
واننها تجری فی: LEY‏ العظام والصخر البار ما لا يقهياً اجره 


السفینه فیها ولا عبېر من لا بعتاده وان على مس ٢٣‏ 
١ RA ۳‏ می مفرقھا الذى ری el mcm A‏ سم A>,‏ عدي ها 


جياكون هنك معبر الى الترك لذين يسمون شکینةه وخ جھزون] 


ہے ص 


من مدينة خطلان الى رباط یسمی راط فلان على رأس فسح منها 
ٹر خہجین الى جبل/ على شط هذا النهر اتعظیم ولا يكاد انسان 


يمر على ظهر ذلك لخبل الا العلمی الذين اعتادوا انعا ف اذا 


نول به التجار يکترون# لیکملوا حولت (eie,‏ على xis‏ ذلك لببل 


$ در علیها mi, D‏ سے d‏ تلنین منا 1 رجل مناج 


a) Difficile lectu. b) Fere deleta. c) Cod. .بسك‎ d) Inter 


lineas scriptum. e) Cod. du f) Cod. .ديل‎ g) Cod. .سمشعب‎ 
h) Sie cod. (in eharta agglutinata), sed etiam postea pron. fem. 
adhibetur. 2) Vitio codicis periit. A) Sive xx D 8. p. 
m) Lectu difficile, sed punctum sub د‎ exstat, ita ut de legendo 
ترا‎ (5,53) «unus post alterum» vix cogitari possit. — ») Addidi e. 


۹ 


اقل الشكنان علامات منعببة يون سن هذا انب Jua‏ ذلك ناذا 


7 تلك العلامات» ایقنوا آن انحا فد کو لوا علی QJ)‏ القلة ,3 
طربف مقدار قدم الرجل بمشی بها فان نولت اجار قدم علج 
Qua‏ عنها وهوىة ال اسفل هذا النهر من xi‏ بل مع ما عليه B‏ 
ابصرت العلوج اجار تع جمال تد علموفا العبور فى نلك النهر 
ترون Leska‏ ومع خغفير لع de‏ يوافوا الجار * فيعقدون عهودم 


Fide‏ مع 


النكاره تم جملون GUESS‏ وامتعتق ويعبرون بها على 
gebe Án‏ 7 حتف K‏ تاج منھ طریقه ۰ مدان لت الل 
رل لال P Yd «D tA,‏ یہ على im‏ الھب 
ویمر بات‌جارة العظام والسوخر وجک منه الذصب شبه فلس جلك 
adesset‏ واصغر وأكسيسر) وعلى هذا ye‏ اسفل من IAI‏ ا معبر قري 
کے ود ۹ اتختری من ناحية Au,‏ رد ه دد es‏ 
يقع فى جیحون فخ اعلهاو من باخشوا حتى de Ws‏ شط 
de ۷‏ شط النهر diua‏ العز الشعر ال اعلاه ویشذین 


ویسنوتقون منپا بالاوتاد حولیها فینزل احدق à‏ النهر على الشط 


Jay! كدر تقيل ناذا عرفوا ان اصول شعر السك قد امتلات ۸ من‎ GU, 


والذګب اخذوه وبسطوه على وجه لارض فى عين الشمس حتى اذا 
جف اخذوها وله انطاع مفروشة فنفضيها هناك واخذوا منها الذهب 


a) Cod. (sed in charta agglutinata) Lei .ذلك‎ b) Addidi ۰ 
c) Haee in marg. cum صمح‎ scripta charta agglutimata tecta sunt, 


sed quamvis difficulter, tamen legi possunt. d) Sie nune habet 
cod., sed antea aliud quid scriptum fuit. ۵ c) vel 
talequid. e) Cod. s. p. Vulgo o; .. f) Hine patet me male 


عن 
tamquam praepositione‏ ب 7 ,۳ seripsisse Zl apud Istakhri‏ 


sumta. y) Fere deletum. A) Cod. Mal. 


e 


10 


1$ 


20 


j^. 


6 jJ à Ow تا سین‎ xiz دحي خطلان وك‎ t XA ids 
Lp عنم داوود وی ان داووده بى عباس اذى اغار عا فبروزه‎ 


3" وسات عبن وبھا عینان عین „sls‏ باب لاسفل وعبن TE‏ باب 


AE 


)152( مظلات ابو لفصل رئص ابين2 شارت بسن اسد آن dual‏ 
الات الخطليه الى يسسه جنسپا من تاد لین رانيد BUE‏ 
زين ملك عناك يسس edu)‏ له رمك کنبرة برسلها ن الللاء | 
ch à‏ وتوى ال تلك gu‏ فى الهاجرة se jb M‏ تفیل Jus‏ 
وباجمع الراعی kso leai‏ وى وأسعة عريضة مقدار اربع ماتخ gho‏ 
فى مثلها فيها ماة ساکن راکد صاف فرأى الرای ااا بخ اند c‏ 
نوس ئی براذینه بذونا طیلا deb‏ ما uie oue‏ .تت الا 
شی هئل فطفف sos‏ شىء هو أن دنا وقت nosli‏ فغاص 
فى العين فبقى الا مايرا نما ال كذلك بأوى الى تلك العين 
مترصدا I‏ اذا کن دات وم c‏ ذلك البرذون بعينه ومع ميا 
وبرائیی سواه كثيرة واختلطوا ببرانينه کاتما فى ا ہی حتی VoL!‏ 
مع براذينه gl,‏ هذا البرذون مها : من مهارة ذلك الك التی 


c 


الراعی خنتجت مها کبارا جيادا ...ىم القامات فلما ری ند 
ال رای p‏ 7 ستبشو وخ بر ذلك DR‏ ھعظم سرور co» ex‏ 


xasi, 8a و کلادہ فواق‎ ^ai إلى ف مرعی‎ 33b Oui &XA Les ۳ 


الخی کی العبين قرم ۳۲ مها منها فاسرجه ورکبه انا هو كانه 
NUT‏ و بين f)!‏ و والارض سلس شی اللاجام جخ CRAS‏ النهوض NC‏ 


a) Cf. Jakübi 1 ult. seq. b) Cf. Jakübi vî, 18. c) Cod. ور‎ 
d) Cod. رادض بی‎ e) Cod. .ديك‎ Apud Ist. vv, Mokadd. 1. re- 
cepi .ينك‎ Secundum Jakübi hie avus al-Hárithi fuit. f) Forte 


مسان 


e 


اہ 


AS ې ما‎ b TI ہیس خہجوا من‎ t y^ 151 وحط مت‎ jg 


کت : zai m ES 5 m‏ : 
البراذین خڅ a‏ "ٰ۰ عسی تاجر بسمی 


Aase‏ الله I)‏ شی € انسار معروف ele‏ ونواحيبها ash‏ اشتری دای 
منها طولها $ ی السجاء ALS‏ تلت ادرع با راع السوداد وعرضها n‏ ع aal‏ © 


7 رت من الک دی 
أن مدینۃ تسمى کس یسیا بسومین من رقن بینهما XAR‏ 


w سی‎ 


Saas‏ مرتفعة وان وراء 5 عبان انتلن A b uci‏ کل عام حتی 
لو ان انسانا جح يد الیصر "P [nS‏ يعد تلے اعسوام الماضية من 
کل عام ین كل کلم سو 7 m i EC‏ ۱ من ایام الصیف لحر 
عقن ذلك وبدلك اکتلے دود کبار بيض ئلفيل ناذا انحدرت من ...۲ 


w 


CN‏ ح می ee‏ سو "تج منها اا2 po‏ ویمتی پیا یسدوب من 


Ge ans SEEN ء‎ +۷۷۶٢٣ Mec eR x 


G ودقع‎ com 


= 


کال عبين كميرة تسمی هشنادان در فيخرے منها ما5 كثير ویسمی 5 


لټ د 2+9 لهو جبيرت h‏ .9 هر خارا & 
EU‏ دت &M‏ بډ دی له ال الک zr sel= Xa)!‏ الیها 


وله 5 UE» v‏ فساله عن CASU‏ عله العين lea ol sab‏ سکان 


a) Cod. .الحدى‎ b) Superest tantum أل‎ cum parte litterae x ut 
videtur et scriptum fuisse videtur gyi, quod vero non convenit. 
c) Cod. sall. d) Haee excepto ال‎ in initio perierunt et con- 


jectura addita sunt. Sequentis zo tantum remanet کت‎ ot pars 

superior litterae — De عنما‎ uihil superest nisi punctum diaeriti- 
c woe 

cum. e) Punctum in - addidi conjectura. f) Unum vel duo 


voenbula perierunt, particula inferiore excepta. Codex h. l. miser- 
rimo statu est. y) Decem circiter vocabula partim exesa, partim 
charta agglutinata tecta legi nequeunt. Sub verbo quarto inter li- 
neas seribitur .سيد‎ A) Alibi hoe nomen fluvii Zarafsehán non 


inveni. 


10 


“ألما 


LE PEU‏ خلقة ہی آدم احکسن ما خلف الله وان ری — من 
عذه XQE‏ کان برد غنمه الى هذه العين وبعض البعة کانوا یحمرون 
انا ولا بفربونها وان هذا الرائ یضرب الموثر الارن pfo Jess‏ 
وم ...... . .6 اہزمار والیراع (154) ويطفون على وجه 
الد وپستیعین الوم ویتللذون بصوت غناهه فبینبا هو ذات 00 
capo‏ بالوتربی ونام علی راس الین انا oue‏ اعل العين کک 
وجه S‏ وقبضوه کھا الى عندم E‏ = عليه ديدم وليل وھ ينصرف 
ال اعله اغتموا له ib‏ تلك العيى لاقتفاء الاثر فوجدوه وهو طاف 
على وجه الاد يسير واعل العيى يکرګونه على pb‏ وضرب ES‏ 
اع يتصرعون اليك وبسعلینم خليته فلم یحبب8#» ال سولق 
فبقوا علی نلك تبانمة ايام لا يتج احد منم ان بدخل العین 
فخلصه فلا esa‏ بعد انیم التامى پا ره الراي ولا احها معد 


۵ عنم امه‎ ue 


Qua‏ وخة 
PED‏ شام بی رد ال es‏ بعض می اتق اليه عن يبد 

ابن بهرا دعقان القلوجّة السفلی انه کان فى اربع مدن جائب 
عظيمة فلاول منهنه کان بها قديما تمتال الارص جميعا اذا التبی 
عليه بعص امل ملكته خراجهم خسن انهاعا علي فغرقت حیث 
انت فلا يستطيعون لها سدا حکی یودوا ما علیہ MB‏ لبن 000 


عليخ ئی g‏ انسحت Rala‏ فی بسلادع» وکان فى المدینز 


84+0007 وحن oli NIC‏ الہلك Pec ol‏ لطعامه 7 الى من ا 


a) Fere prorsus periit, una eum parte praecedentis et sequentis, 
b) Superest ۔والمرا‎ c) Septem circiter vocabula perierunt.. d) Cod. 
يخیب داش‎ e) Bie. f) Superest tantum اج‎ Cf. quoque Di- 
maschki Pv ann. c. 9g) Haee fere prorsus exesa sunt, sed e 
raris ductibus superstitibus hoe efficiendum videtur. h) Superest 


particula litterae primae, dimidium litterae i et عا‎ 


ا 


٣٦‏ حب من لاشربة فصبه نل نلک السخوض فاضتلط 


٦‏ یقمم السقاة )155( دل 1 بی صب à‏ انائه 


2 
امام 


a) Abrupte desinit. Nempe is qui partem majorem foli ultimi 
renovavit, in pagina ultima dimidia tantum linea scripta nescio 
qua re avocatus, reliqua addere neglexit. In parte antiqua foli 
restat de ultima linea *4—3$ et vestigia vocabuli sequentis nunc 
charta agglutinata tecta. Deinde sequitur وال حمد لله وصلى , اللہ‎ 
.. . تا سوا مجسمی ل سل ونم غ‎ 


e a è è o‏ اب 


5 


نوت من 4 ww‏ السا Ru‏ الکتایۃ c‏ 


الغ d‏ قدأمخ بن جدعشر c f‏ المغدادی 


اباب لخاد ع 0 


و 


تال ابو الفر 5 پاکتاے البرید eu‏ دیہان بکون loa‏ بك ویکون 
اللتب BA‏ من PE Rs‏ مقصوں! بها ا ose‏ 9- 
Aaii‏ ۹ شیء منها الى ey go‏ بالنغوف الیم dus‏ عرض NM‏ 


اعخاب Agal‏ ولاخبار فی مش پر A‏ 


دم الواح 


de‏ » ان او kE‏ جوامع 


Le‏ ویکون pc xadi‏ فى امسر الفروانقيين والموقعين C3.‏ شی 


0 السکك وتنک: ou, qui,‏ اعصاب لخر اقط فى ساثر لامصار والذی 


DI 
اما فى‎ RES هذا الديوان هو ان یکمن‎ b یکتاے اليه فى صاحب‎ 


RE KRALJ می‎ In margine codicis Constantinopolitani 
legimus: والمضازل والبلدان الا أن, م يترجهها‎ ote باب جام‎ 9 


Le‏ مسب ابیت مین النبات 0 al, gue‏ راف P EN‏ ذلك اا ذکر 


ai, wals COMIS غرضه ود جمدت بعضۂ ٹجاعت‎ ii على‎ [2554 
Siea. Nonnullas voces semiabscissas دست 510 وت‎ prO ینم‎ 
وانغراتب‎ pro اسماءها روائغر‎ pro غرضه رادسما‎ pro تجلدات رغرص‎ pro 
z=. Scripsit haec anno 855 Ahmed ibn Mobárakscháh al-Hanafi, 
ut ipse testatur ad calcem hujus capitis: وراه می اوله الى نا مائله‎ 


URAKAN وذلك ئی‎ a EU = بی میا رکشاه 2 شی وأناخب مند ما‎ AX7 
انف $ سا‎ P خیس ۱ «دمنمان وغس-ر‎ NNUS AI TS 
وجیءےم‎ TNT .الاب ولمن قراه ولن دعا لچ‎ Idem passim 


du. 
in margine adscripsit annotationes. Vocales non 2080۳1081 nomini- 


ادمسلمین 


bus nisi in codice leguntur. b) Addidi. 


= 


هما 


نفسه و اھت تشليفة القائم بلامر فی وقنه لان هذا الحيوان لیس 


v MET z‏ المتصفح وانما یکتاے الى 


الثق: المتحقظ والرسوم التى جتام اليها من امر الديوان هو ما بقارب 


فیک مین ۰ الل ما ceu‏ 


السرسیم الخی بیناها فی غبره z‏ يضبط به alei‏ واحواله اما غير 
ذلك من امر الطق ومواضع السكك والسالك الى جمیع النواحی 8b‏ 5 
نذکرهه ولا غنی ‏ بصاحب هذا الحيوان ان یکمن معم مند ما لا 
یکتاے د لح هواد نے 9 ان,سلله عب تلف وشت 
Qi‏ توصه OU,‏ مارم زس شر ذلك سا تسدعصو 
الضرورة الى ale‏ الطرق بسببه وجد عتيدا عنده ومضبوطا قبله وھ 


10 الان ناخسف‎ d نكون‎ o 


باکتم 5 تکلف عله Ele,‏ عند aiad‏ 
و نکر ذلك وتعدیده بامماء اسواضع وذکسر ا منازل وعحد الامیال 
وانفراسئ وغيره من ودف حال ا نزل فى ماثه وخشونته وسهولته او 
كا او ما eye‏ نلسکه می حاله louis‏ بالطربف الأحون يه من 
مسدينة السلام الى مكة وهو للنسك الاعظم وبیت الله الافدم Asl,‏ 
بعد البلوغ اليه بذکر ما بعده من الطيق الى اليمن ثم فی ساثر 5ا 
٢‏ القاربة له ونسبیته ان شاء اه 

فق Xie‏ السلام الى جسر کوتی على نهر اللك سبعة فواسج ومن 
جسر کي ال فصر ابن ga‏ خمسة فراسج ومن فسر ابی هبیرة ال 
سوق Ai‏ سمع< eel?‏ ومن سوق Ol‏ الى سوال DR Koc‏ 
ومن ساق الى XixXa‏ اللوفخ خمسۃذ فراسح ومن ی اوخت الى القادسيبة 20 
خمس: عشر Mae‏ ومن القادسية الى —- diam XO‏ انعاقے 
یلکلا وع؛ اعد راس ى کد "ED‏ 


متصلان من الوم ال العذیب ومن ce‏ کلیهما اکل واذا خرج 


Cod. یس کسر‎ b) Cod. لن ٥۵ھ عی‎ forte oxcidit s. 
۶ 9 .یکون 94 ول‎ e) Cod. من‎ f) Cod. Ayai! ut saepius 
x ut A scribitur. 


24 


0 


- 


اما 


P اسان ومن اتعدیب الى مسین وفیها برك اربعنذ‎ idi z p AAA 


مولا وین اعبت ال القع وق مسرل وني آبار اسان وذاشون مد ۳9 
abili‏ ال واقصنذ وفیها برك وآبار اربعة وعشرون Mae‏ سن وات ال 
العقبة lesio‏ آبار ومنزل تسعة وعشرون Mas‏ ومن العقبۃ الى القاع Xx»‏ 
عشرون Mas‏ من القاع ال is‏ وق suus dab‏ لعل Xx‏ وعشوون 
Maa‏ ون وله لل الشقوی وفیها بك ثمانية عشر Mace‏ وس اناد إلا 
الى قب العبادی وفيها برك نسعة وعشرون ميلا ومن قبر العبادی الى 
Exi]‏ تسعة وعشرون ميلا من التعلبية الى الخزيمية les‏ ضیف 
um‏ ا مات TUN M cA oy» ERE AS‏ 556 مین علیها سور وما منبر 
وحمام وبرك ہت o? Rasa;‏ — سير lga‏ سوا وکانت dec‏ 
زرود ورملها أج, ومن Raagi‏ الى الاجفر اريعة وعشرون ميلا ومن الاجفر 
ال فيك وق منزل العامل وفیها قناة وزروع ومنبر t Kie‏ معلا 
ومن dub‏ الى توزه Lenis‏ درك n‏ وحصی ss‏ ابو هقف X‏ و5 شون 
ميلا ومن تسیز الى سمبراء وفيها برك XXe‏ عشم ميلا ومن سمیراء الى 
شاجره وفیها برك وآبار تلثة وعشرون ميلا ہن شاجر di‏ معدن 
AX‏ ,8 وفیها آبار وبوك Araw‏ وعشرون ‏ ميلا ومن ë, JAM‏ الى مغیتذ ool»‏ 
سبعذ وعشرون ميلا ومن مغية* الى $Ó 3 Ji‏ سا كتير وفيها منبر 
اربعة وعشرون ميلا ومن الربخة الى معدن بی سليم وفیها آبار ورك 
Ex‏ عشر ميلا ومن معدن بى سايم ال لیف XXe‏ وعشرون Maa‏ 
ومن العف الى اناعية وك XAJS‏ الاد اتان وتلتین ميلا ومن افاعيد 
ال السلے وق کتبرة ADD‏ اربعة وتلتون ميلا ومن السلح ال الغموةه 
وی كدي اسا اوسا بعخل ال لیم کاله عشر Mora‏ وبن الق 


۳ û e 
ومنھا رقع‎ CER ات عرق ;2 کمن‎ eu 


نع الاحرام سنک وعشرون میلا ٤‏ 


a) Cod. „3 hic et mox. b) Cod. h.l. pe c) 8. p., mox 


8 
5 azi. 


À 


—— Án 


lav 


فان رجعنا الى النقرة فى النقرة الى العسيلة وق ضيقة الماد ستة واربعون 
ميلا ومن Xkeax‏ الى بطى النخل وك كقيةة ا اہ والناخل EX‏ 
وتلنون ملد ومن بطی 4 النكينل لك VET‏ رف 0 Np‏ ن وعشرون مياد ومن 
الطرف ان الدینة خو QE,‏ میلاه 

5 من الدينة ال مک:ة نى الدينة ال الشجرة وفیها‎ CA)! ul, 
- بيت سسن ولنها منها يقع الاحرام ستۃ دي‎ «َ - 
M جم تسعهة عشي ميك ومن بے‎ pm بها‎ p- ما2‎ 
وین الرويته الى السقيا وبها‎ Maa الرويتة وبها احساء اربعة وتلتون‎ 
10 مبلا ومن السقیا ال الابواء وفیها آبار‎ coulis Xx شاجر وماة جار‎ 
AA È» الى کف وبا آبار‎ EST وس‎ Maa "m لله زارع تسرعڈ‎ 
السیز‎ A آبار‎ adi sss el xà وعشرون مياد ومن‎ Xd الجر‎ 
15 امیال‎ Kx, وعلی‎ m — عشر مياد دی ر قوب عظیمذ کی نا‎ 
سنا امیال من ذلك‎ "D m ea d میم ول زوج کن‎ P منها‎ 
a $2» بکرم ال مک‎ legins ٹر الى ورز سن امیال‎ mde Asma 
— بطی. مره ۹ مک سن عشر ميلا » ومن مک‎ o3 - 
day] ال بوږ ابی النفع امن بشر‎ EXa م‌احسل من‎ wai لل‎ 
90 الرتفع الى قہن الال قرية منها یجوم اصل اليمن يعدل منها ال‎ 
A عس,فات‎ ET ومن جرج ^( مک درد الطاتف و‎ f'iiun الطائف‎ 
بچءز منها الى بطعی نان جبلا 7# يقال له نعان السكاب ان‎ 


الساكاب ابيا P. aale‏ دحیعیف منم ob RE‏ استممی عليها الصاغےیں 


a) Cod. bis الطرف‎ — 5) Cod. bis .الشياله‎ ه٥‎ Cod. بط‎ I-33. 
d) Deést. e) Cod. h.l. مہ‎ f) Cod. siss. g) Videtur cum Ibn 
Khord. inserendum x4ixJ! iab .على‎ A) Cod. جبل‎ 


3 


10 


۳ CT عتمان‎ 2 


مأ 


- 
یں 


افسرف (e‏ الطانلت A‏ یناکدر ویصعلد ايضا عقبة خفیفة تسمی 
تنعیم الضائف (ges ca‏ الغمرة ت-عبدال الى الیمی دن الغم 8 اڅ 
الجددة اثنا عشر ميلا وهو موضع البرید ومنقسم القوافل ولیس فيه 
لا ابقر واحسدة وخل وزرع يستقى لها بلابسل وق موضع ه pes‏ | 
9 ومن zu oA‏ الفنش d‏ ومن العف الى e e R33‏ 
3-35 عظیمۃ بها عون Xa l>‏ دزردع ;2 قوب خالصخ مول نا ال ھدی 
ومن درب f yo el‏ وٹ منزل دید داران لصاحسب الم ou‏ 3 الصكر ri‏ 
ود ما2 عطذب من cy‏ و (^s‏ صقر hf el‏ منزل فیک MSS‏ وعن 
Xin‏ ولیس الا منزل صاحب البریی ومنزل القوافل E oe 3 e:‏ 
کثیر النکل ومن م کا iX, d‏ منزل 2 sse‏ ونخل كبير وعين 
عظیم: Xie‏ ور O‏ ا على دعوة ومن a3‏ ال E kxl.s‏ 
عظیم say‏ الال مضریلا لقیس وفیها منبر وعیون وابار وسن تید 
à!‏ بیش قریذ عظيمخ كثيرة الافل ق بطن الوادى eUI s.-9Lb‏ می 
عون وآبار مض ری D‏ وم XA‏ اد جسداء due‏ اعاب من 
Kms‏ ومن جسداء الى le.‏ حلم قرية عظيمة فیها منازل كثيرة 
و وا ا2 می عن Xo y9»‏ ومن uj rye Cos‏ يبوهيم m‏ منول 
E‏ صدراء فيه یثر Xie SA,‏ ولیس به أعل d.‏ اعراب می ختعم 
ودي ها gus‏ جرش« کو أربعة عشر xing Maa‏ الى Xess — EAS‏ 
ومضازل ل وقصور Leia zi Se à ye‏ وين جرش 0 وان امیال ومن یمد 
coll. supra p. n"‏ وسن E Addidi voe. Deinde inserui 8, 4x)!‏ 


1. 22. b) Cod. SA اليه‎ sine لل‎ c) Hoc suppletur in apogr. 
Seheferi; cod. lac. Pro یسب‎ cod. j^. Frustra alibi mentionem de 
hoc viro quaesivi. d) Cod. bis .العنف‎ e) Cod. hie et mox xj». 
f) Cod. hie et mox صعر‎ Vid. ad Ibn Khord. p. ۳۴ d. Apud 
omnes alios haec statio collocatur inter الفتف‎ et X53. g) S8. p. 
h) Cod. utroque loco IAS. i) Cod. &43, hie et mox. k) Cod. 


حسن D S. p. hic et mox. m) Cod. (ze. n) Cod.‏ ,تباله 
.حرمين Cod.‏ )0 


1 


وحوله Subs!‏ ومن di » XS!‏ شروم راح X23 Dy‏ عظيمة فى صحاء 


فیها عبيون BRA‏ انلروم فيها خد می دان يقال 80 bM‏ ومن 


نروم C‏ راح ال الهجرة وش قرية عظیمۃ جيلية SAT‏ العیین والاعل 


٤‏ ما بین الس ولجار وق شك تشبه شج, الغرب 0 لا انها 


2 
wW 


ند وان النبی صاعم جر بها بیی a‏ وس الهجرة ال 
exs‏ منزل فى جبل فيه اعراب من خولان وان فيه ريسا M‏ ورجما 
تک ود کلام که ادم عافن وم گا ال 'صید: 
وق قرية عظیمة فیها منبر ومساید وتجار كتير وبها يهل دباغ 
اليمن من لادم والنعال واکثر تجار من ال البصرة وطريف منها 
للبصربیی يرجم ال السرکیبة و 3 ال صعد:ة ولصعدة خالیف وق 


Poles‏ من عیسن صغيرة eA‏ شاک ة وحسوله حجی من مدان ومن 
Xa DI‏ ال خيوان 1 Ex$‏ عظیم فیها جامع ومنبر وال كتير وفيها 
کروم توصف بکبر العدقيد جبلية وما من السماء واعلها من بكيل ٤‏ 
٢‏ وان د Poncii‏ وق دن عضي هار واعلها جشهیین 
وسوقها يقوم يوم معة وفیها زروع وكرم وماء الشرب من بركة ومن 
enill‏ ال ريحة قرية Ehe‏ فبها منبر وش كثيرة الال واللروم والزروع 


a) Haee in marg. scripta sunt ab eadem manu. Pro وه فى‎ cod. 
.مق‎ Tribus Zobaid nota est. 0) S. p. Cf. Hamdáni llo, 22 et Ják. 
sub شروم‎ Voc. addidi. c) 11.1. s. p. d) Cod. x. e) Cod. 


hic e£ mox xs. Nonnulli tradunt رف .8 رفن‎ f) Conj.; eod. 
dig. Vorto: «ad ditionem Ca«dae pertinet». g) S. p. Non differre vi- 
detur a رکب‎ Hamd. Yio, 23, Bekri passim, Jáküt in v. A) Cod. 
xweg hic et mox. i) S.p. hie et mox. k) Cod. كل‎ ot sequitur 
spatium album. Edidi coll. Hamdáni i., 16, P, 15 seq. 1) Cod. 


.اناعبی 089 ,ااناس 


ex 


e 


ot 


1 


1 


5 
2 


16 


M. 


والعيون x45 Lala, oe à Xil‏ خسالیفت ومن ريدهة الى صنعاء 


Raas‏ الیمی وعذا الطريف هو الخی عليه لاميال وهو طريف العوامل 
deed‏ وان رصمل ه من بیت مک اللا bà‏ تفا ua‏ ليس فیه ۴ 


BOX zl, p‏ ومن Ka 2 m» ES‏ عظر ملا Bale‏ ولګ الى e‏ منها 


o سے‎ £ 


C اقفن د‎ IC RE NU MC اول می‎ 
OE 

ول کتبنا الطریف من اللوفة UB TOT‏ من البصرة dU*‏ مک 
نی البصرةه fal M‏ تر ال —- ذم ال نات انعشرو ژ الى الینسوعته 
ثم ال السمينة/ قر ال الغباےء تم الى العوجة ٹر الى القرینین تم الى 
رامذ ومن النباج طريقف إلى النقرة ومن رامخ الى امسر تر ای fXayo‏ 
ضر الى  kxholc‏ ال laaki‏ 3 الى الدفينخغ م 3 الى fus‏ ثم الى 
مران ته الى ng,‏ تر الى أوطاس0 تم ال نات عرق م ثم الى بستان 
ابی عامر تم ال aaka‏ 

اما من مصر الى مکل فمنازلها على التوالى على ما نصفه الفسطاط 
تھے ہت CETTE‏ منول ابی مروو تج وف ٣‏ لربیبنزه اللسی / صن u‏ 


منزل ایل شرف البعل مدیی الاغراءه منزل الکلابۃ ہہ شغب هت بدا 


a) Cod. .رجل‎ 0) Cod. نهر‎ et bis .دا‎ Edidi coll. Bekri ۰ 


c) Cod. S d) Conj. Cod. las. Seq. قصد‎ s. p., et A legi posset |). 
e) Addidi. f)S.p. g) Cod. دار لست‎ A) Cod. .السرعه‎ — ?) Cod. 
"E mox s.p. k) Cod. .جذيله‎ 7 Cod. xa. m) Cod. لل‎ 
n) Cod. s;z.. 0) Cod. obb. p) Hie cod. ins. SNS 
x^43,4 ,الى‎ repetitio praecedentis. In وس‎ yel posset inesse Xi43 4-7] 
ut XSA- quoque appellatur. q) Servavi lectionem cod., quia 
vera nominis lectio incerta est, licet pro بیدمهد‎ lectio بشید‎ 


commendanda videatur. r) Cod. 2 s) Sie cod., sed lectio 
incerta est. #۸ Cod. لطوسی‎ . u) Alii لشفو‎ sed lectio bona esse 


potest. | v) Cod. .لاغز‎ w) Cod. الطلابه‎ , sed omnes alii ab initio 
habent $ et etiam alibi in hoe. cod. b pro $ scriptum offenditur, 
cf. e. g. ann. £, x) Cod. cxx et باق‎ pro سوا‎ 


m 


السہحتین البيضاء وادی القری adam!‏ ذو المروة السويداء خشب ه 
Gua‏ ناما من اخذ de‏ طريف الساحل فاذ! صار ال شرف البعل 
صار الى الصلاء تر الى النبك شت الى di‏ ٹر الى عونيده تر الى 
"0م A‏ الى مناخس E‏ الى الكرة و 5 aU‏ ال ينيع h‏ 
مم الى مستئولان: قر RM‏ شار ومن لار الى KAA‏ مسيرة يومين © 

فاما من دمشف ال مک فالنازل منها الى ذات النابل ٹر سرغ 7 À‏ 
تبوک تر شدنة ٹر الاقمع تر لہ نم لاج م وادی اق À‏ 
XGA!‏ © 

واما الطریف من اليمامة ال XXe‏ فمنها ال العرض ## وال حدیقۃ « 
وال السيره وال * الثنية العقاءم وال سقیراء» وال السف gala dl‏ 
وال سويقة وال القريتين 7 من طريف البصية ؛ ومن Xalal‏ طسربف 
آخر الى مانص ء باحة الولف منول مصاه ال * ون ماويةه من طربف 
المصرة ® 


ud,‏ من صنعاء ال XX‏ على ا منازل فمنها ال الرحابا تم الى قري 


a) S. p. b) Cod. .حشب‎ c) Cod. الصلاہء‎ ut quoque codd. Mo- 
kadd. وا‎ 4. d) Sie, nec legere audeo Do ut feci Mokadd. 1.1. 


et را‎ 7, quia quoque Jakübi I., 7 habet 8 et hoc ut nomen 
loci memoratur a Jâk. Cf. Sprenger Alte Geogr. p. 24. Samhüdi 
Yat seribit .ضباء‎ e) Cod. Aue. f) Cod. ,الراحد‎ Mok. .المرحبة‎ 
Secutus sum Jak. Hodiernum el-Wedjh. g) Cod. eed Jak. 
5; cf. Mok. If. ann. ۰ k: Cod. gt, Jak. وش تبعل‎ xisali, 


Mokadd. سيا‎ recto, nam و (ذات) العشيبرة‎ est بینبع‎ 8 
من بطن ینبع‎ (Samhüdi taa). d) Sie sino hamza; alibi frustra quaesivi, 
k) Addidi. Z7) Cod. £y m) Cod. .العريض‎ n) Cod. xà» N2. o) Cod. 
.الس‎ p) S. p. Conjeetura seripsi اع ۵ رالعقاء‎ sensu 
عقيف‎ fissas. Apud alios hoc adjoetivum non exstat. q) Sic. Ibn 
Khord. sla. Fortasse leg. š). r) Cod. (yo. s) 6 
aut (yo. Doinde اجه‎ ot .الرلف‎ — /) Cod. .ال رحانه‎ Cf. Hamdáni 

۳,18۰ 


e 


= 


1 


gx 


Wy 
JB dXaaü 3 € ال النضے‎ xe رافد فا » 3 ال یوان ثم ال‎ 
EDU حم م جسډاءه یشارت‎ bou B bx ا1 پر‎ 


À‏ رن Tf‏ » الزعسراء g‏ صفر 23 dU‏ ہر بسنان ابس عامسو 
XXA E.‏ ۵ 

واما من خلاف: خولان الى مكة فمنه ال ذى “ديم E‏ اعرش k‏ 
ثم DEAS‏ 2 ضنکان × قر d->‏ 3 یبد تير ٭ بی جاوان* قم 
علیب 0 E‏ اللیت A b‏ منزل 25 یلملم b‏ ملکان رم QXK‏ 
ساحل rolin‏ بلاد الشعر: خليف SOGS‏ خلیف عبد الله بی 
مزحم | uec CES‏ اين« عدن مغاض اللولو خلاف بی ېم 
xb‏ م خلاف الرکب الندب y‏ خلاف رمع ء زبیه GAS‏ عل ہہ 


ود فا bb‏ قتلای ec me‏ عقر ( ce‏ اراد sold iab‏ اخ ل من 


عثر الى العرش ط قر جاز على طريف dob‏ الاخالسبسف وین اراد 


الساحل AE‏ من عشر ا هرسی dd.‏ ضنکان dem T À‏ 25 ا ee‏ 


a) Sie in apogr. Scheferi; cod. s. p. Locum obtinet urbis sibt 
in alio itinerario. Û) S. p. c) S. p. Puncta conj. 208071051. d) Cod. 
X42). e) Cod. .حسرل‎ f) Cod. .وسح‎ g) Sic. Locum occupat 


stationum et X3 in alio itinerario. A) Cod. ut supra صع..‎ 
ےا‎ $» p ES 


et deinde العنق‎ 0 Cod. .دكلاب‎ — 4) Cod. االقريتن‎ 7) Cod. 
AA m) Cod. هکان‎ n) Cod. ;ادو حلیں‎ vid. ad Ibn Khord. 


p. ao. 0) Cod. .غاب‎ Sec. Ibn Khord. post hane stationem 
venit x. p) Cod. .فرق‎ g) Cod. عرکلان‎ r) Sie. Ibn. Khord. 
فياه‎ (uL). s) Cod. 8M. t) Cod. ملحم‎ u) Cod. e. 
v) Cod. .۔سرواس‎ Unde ortae sint litterae درو‎ efficere nequeo. Pro 
gAs eod. (es. w) Cod. محمد‎ x) Cod. ol... Secutus sum 
Ibn Khord. y) Cod. jV. 2) Cod. e», et deinde .وميك‎ Ibn 
Khord. رمع‎ non habet; cf. Jak. ها‎ ult, ubi l. Aaj uti proposuit 
editor. aa) Cod. .على‎ bb) Cod. .الحوب‎ cc) Cod. 4445. Solet 
scribi sine art. dd) Cod. hie et mox ضنکان 400101 .موسی‎ ex 


Ibn Khord. ee) Cod. gyp. 


۱۹۳ 


© منزل 77 مك‎ PE CU فو اله‎ b اله, جاب‎ 28 a أغيار‎ E 


8 فنازل الطریف النباك 4 


سلیم a 59 e‏ التراب و ثلتة منازل الصمان طفخةه القرعاءء 


m‏ من الس ال M‏ لخريء Exe‏ المجازة العدن الشفف/ 
انځوره الفلے m‏ الصفا n A‏ الابار کران T‏ برانس 0 مربع ‏ المهاجرة و © 
* وا مفازل من عان الى البصرة” السبخةء وق بين *عان والكرين” 
قطره العقیر 7 ساحسل شار مض » مسلعۂ vo‏ القرنتين 0 حسان نه 
خلجةء العرس عصی zu y‏ الرابوقاهه عرنجاه للدوتذةة عبادان 8 
واف قى GSS‏ الطربف امه من کل kem‏ وانبعنا -Aybl S‏ 
۳ ات سور سم ما سومان CE‏ 
pe‏ وما يقرب می تلك لهات فلنتبع فلك بالطريف الى ما 
لګ له تلف ایت می نواحی الشری وهی للافاز وفارس 
- حلصم والاها ولنیدا بمدینتة السام مم 
کلوانی فرسخان QS! My‏ خمسة فراست وال *سمب بنى dd‏ کوما 


سبع eel?‏ وال eei Kx XA‏ وال جبله خوسخ eei‏ وال 


a) Cod. .اعماد‎ b) Cod. .ا مرحان‎ c) Cod. &usJi. — d) Cod. 
Quos. — e) S. p. f) Cod. dea g) Cob. .حب القرات‎ 80 
incerta. Vid. Ibn Khord. A) Cod. xe. 1) Cod. ومنزل‎ k) Cod. 
was. Lectio incerta. Vid. Ibn Khord.  /) Cod. “wall. m) Cod. 
ew. m) Cod. سی‎ — 0o) Cod. باس‎ p) Cod. &* q) Cod. 
sw, r) Conjeetura supplevi. s) Cod. xall. A Cod. pagel. 
u) Cod. pas. v) Ibn Khord. ا٦,‎ 4 x.-—da« sed cf. Hamdáni 
F^, 20. w) Cod. .العرس‎ Edidi coll. 110891 ۰ د‎ Ui ; Ibn 
Khord. | £3... — z) Cod. .ححسان‎ y) Cod. py z) Cod. Ax. 
aa) Cod. sesli, bb) Cod, Lad. Incerta lectio. Vid. Ibn Khord. 


cc) Cod. ew dd) Cod. سدمدى‎ 


لت 


ED 


1 


0 


ex 


نے 


نا 


Wr 
*نهر سابس» سبعة فراسخ وال فم لصلے خمسة فراس وال واسط‎ 


C 
ومن واسط ال الرصافة ۵ عشرة فراسد والى القطره اثنا عشر فرسخا‎ 


وال 7 معقل 6 du Xw‏ وال محينة ابص ربع 5 s ev‏ 1 


مهدی (dee‏ الظهر 22 = 


eed‏ ومين AI‏ تن مه دی الى رك ألا eel? zæ) Ax;‏ کو اف 


وق یی نهر ۱س 


موه 


لاربعاه ال Eu. jS‏ فراسض ومن تسېل ال دولاب ثمانية فراسض ومن 
دولاب الى سوق الاعسواز فرسضان فذلك من البصرة الى سوق الاھواز 
سنخ وثلثین فسخاو ومن سوق لاش از الى حودرول 7 فرسخان ومن 
حودرول ای deb‏ أربعة فراسښ ومن ازم الى سادلئ اربعة فراسخ ومن 
je‏ ال xj$‏ ای XX‏ د p‏ ومن *قربة شباری/ الى العیی 
XS‏ ضراسخ ومن العين الى رام e»‏ اربعة s or‏ رم فرمز الى 
وادى اللے اربعة فراسع ومن وادی ا ملص الى الوط فرسخان ومن 
لوط ال pev EB foy‏ من 09 EE D coU‏ 


a) Cod. .واسط‎ Restituendum videtur ut feci quia revera Nahr 
Sàbos inter Djabbol et Fam aç-Çilh jacet, et quia an-No'mániae 
situs fere in dimidio viae inter Bagdad et Wâsit est, distantia 7 Par. 
itaque accurata videtur. Abulfeda P.o docet inter Djabbol et Fam 
ac-Cilh esse 12 Par. Post Sib Bani Küma exciderunt stationes Dair 
al-Akül et Djardjarája et distantia 8 Par., ut patet e summa pa- 
rasangorum, quorum numerus 90 constat. b) Quae رصان واسط‎ 
appellatur, v. Ják, c) S.p. d) Hoc quoque itinerarium man- 
cum est. e) Cod. بنان‎ hie et mox. f) Cod. s.p.; pro y 
MAX, Fortasse idem significatur canalis, quem Mokaddasi ۴۱۹ tri- 
buit «Adhad-ad-daulae, quo casu hune non auctorem, sed restaura- 
torem fuisse patet. g) Enumeratio dat sive 35 sive 37. A) Sic. 
Apogr. Schefer .حےوبرمل‎ 1) S.p. hie et mox. k) Sie Apogr. 
Schefer .سايكك‎ D) Cod. T sine .وي‎ 


ido 


المسترام الى دعلبزان» فرسخان ومن دعليزان الى کمارسان ۵ تلتة 


مز پل یی 


ومن خان اد الى امران Remi‏ فاسط ومن ام ان ال النوبندجان a‏ 


teos 


ای f$‏ خمسة فِاسئ ومن اشارة الى خلان و خمسة فراسجخ ومن 
خلان ال جویم۸ اربعة cM.‏ ومن جويم الى شیراز Quo Eee‏ 
[KJA‏ من الاعواز ¿i‏ شمراز مات كرست 1 وفرساکان ۵ 

ومن dy EE‏ اصطخر اتنا عشر رسكا ومن اصطکر Seloy; e‏ 


ثمانية فراسټت ومن زيداباف الى جیبانلن 2 اربعظ فراسض ومن جوبنان الى 


فرية عبد الرجن Ene‏ فراسخ ومن فرب ٤۶۶ ٥‏ الاس 
سبعة فراسخ ومن نت الاس الى صافعك! EX.‏ فراسض ومین صاعك 


eu عش رن‎ e TA m d (599 ev? A3 M سرمقان‎ 1 


ومن بشتخم ألى بیمند ٥‏ عشرة mU‏ ومن بیمند الى السيرجان d‏ 


قصبة کرمان اربع eoi‏ فلملك می شیاز الى انسیرجان سنذ 


a) S. p. hie et mox. b) Sic. Apogr. 67 Qus. C) SIUE 
mox s.p.; Mokadd, ۶۳, 4 یسب‎ Apogr. Schefer سنابل‎ Sprenger 
proponit سوق سنبد‎ (i. €. (سنبيل‎ d) Cod. pamiti. Emendatio 
audax videri potest, sed temeraria non est. e) Cod. .سدق‎ Seqq. 


ad j^i desiderantur. Supplevi ex Ibn Khord. Sec, Ist. sunt 8 
par 7) Cod اوه‎ Seqq. ad ار‎ desunt. Supplevi ex Ist. ۰ 


g) Cod. جلان‎ et o. Probabiliter vera lectio est لار‎ Vid. ad 


Ist. 1.1. Locus Ják. quoque exstat Agh. VI, 4,1. — A) Cod. دم‎ 
i) Desideratur. k) Cod. حوحمانان‎ ei حوحمابان‎ Distantia apud 
Ist. ost 8 ل‎ 6 = 14 Par, sed summa 76 Par. probat auctorem 
scripsisse ut edidi. — /) Cod. ساګل‎ m) Cod. سہنعان‎ 


ینت 


=) 


بت 


1 


1 


DUE 


رباط كوم b‏ ماني ف eu‏ ومن رباط gn‏ اين ساقمی € سند 
gS eu‏ س می oe‏ أمسم d‏ اربعذ ees‏ ومن امسر ال خناب »0 


T فراسح ومن غبیرا‎ Zei فرأسط وسن خناب الى غبيرأء‎ XX» 


6 


الى رائبن 7 عشرة E‏ وسن رائجن الى دارجين à‏ دا فر اسن 
موی دارجیی الی EU osea: ihe 0 (es‏ 
والمغازة] ثمانيد Be‏ ومن نرماسير الى ساجستان EST‏ فروسنۓ 
فذلك می السیرجان قصبة کہمان الى سجستان مدخ وتمانية 
وثمانون فسضا فى الفازة moli,‏ & 


ومون *اراد n ai cn‏ الى اصبهان فنها الى نيسابوره eei RAM‏ ومن 


gei ARA AW ol 5 sel c هه سرخ فراسح ومن قصرايین‎ JO 


a) S. p. b) Mokadd. ۴۷۴ y £5. c) Idem os? s. dS. p: 
Mokadd. ازمين‎ e) Cod. .عممر‎ f) Mokadd. کوغمن‎ qui nisi idem 
locus sit, saltem in vicinia jacet. Vid. Ist. 1, 1. g) Cod. كسك‎ 
et mox Jw. h) Cod. pl. i) Cod. .قم‎ k) Cod. yea: et 
Gap. D) Cod. .والعاره‎ m) Haec in codice corrupta ita legun- 
tur: می لسمرحان فصبه کرمان الى لمغارہ ماک‎ AAE PESE 
TERN وتمانمة وتمانمن فرخا الى اکستان فى ا مغارہ‎ Distantia a Nar- 
másir ad Sidjistàn apud Ibn Khord. est 85 (82) Par. Sed summa 
distantiarum inter Sírdjàn et desertum facit 88 Par., itaque 0 


Par. restant. رو ار ار‎ Cod. hic laas, MOS S. pus 
سڈ‎ Pope Et 


Mokadd. fo^, 4 et g j2L4,5,. Edidi ibi jl pro j| = 5? quia Ist. 
wih. l. هزار‎ habet. Probabiliter est alterum hujus urbis nomen. 
Aliunde illustrare nequeo. p) Cod. ya. g) Cod. .كنا‎ Apud Ist 
recepi lai, sed D, L, O ut nune edidi. r) Cod. s. بم‎ 
حرسکان‎ Chesney, Narrative p. 108 Kuzigan. Tomaschek I, 2 
«jetzt Ugàn». s) Cod. s. p.; Ist et Mokadd. .قصم اعین‎ Nune 
Küschki-Zard (Tomaschek p. 31). 


۹۷ 


ومن اصطحران السی خرش mi ARAM a‏ “080 خوارش cel‏ سرأى را 
ماس eui Kaes Sese‏ رت ملس ووا ub‏ کرو G ee ARA‏ 


هغ 


ی uU Xal 6 E‏ وص T Tti‏ اصیهان پیر یګ کا راس 


کا ^ - انم AA M‏ فراسح ومن er‏ ی أيذج 0 uds‏ 


E‏ ومن E ۶ 1-3 goi‏ سخ ومن درسادل 


9 


- ابان7 اربعة فراسټت ومن اربهشت Sb‏ الى کريرګان: سبعة 10 


راسض ومن كريركان الى بابكان ۲ سبعة فراسخ ومن بابكان لل شان/ 
eaw‏ را سح پس ان الى Kia‏ اصبپان سبعة فراسح o^ MX‏ 
الاهوار الى اصبپان خمسة وتمانون فرسخا على طربف gv‏ سو 

اد قد ذكرنا الطییف الى الاه‌از وثارس وکسرمان وسجستان وما 
da‏ نلك می انط ال اصبهان ,اس فلنعد OG‏ الطرق فلنبتدی 
کر الطرق الی سات كور الشیی وئواحیه ولنبندی بذلکه من 
Kiga‏ السلم ایضا فنها الى در ät ES‏ ومن النهروان الى 


d) Cod. s. p. Alii (خان اویس) خان روشن‎ je hoe nomen 
forte est abbreviatum. b) Cod. سرال‎ c) Cod. , d) S. p. 
e) Sie. f) Cod. زوس کرد‎ cf. Ibn Khord. p. ov ۰ 23 Cod. kal. 
Etiamnune exstat (Schalil). Forte est componendum cum سلیدمست‎ 
apud Ibn Khord. A) Cod. oU! ae). Ex کے | سوه‎ 
viatum videtur. 7) Cod. s. p. An componi potest cum er ١ کریا‎ 
Ibn Dat. 11,427 k) Forte sic legendum Ibn Bat. 43 pro ن‎ d. 
l) Cod. اصار‎ et mox كار‎ m) Cod. s. p. Summa — est 
tantum 75, sed distantia inter Askar Mokram ot Idhadj non 7 حل‎ 3, 
sed 20 Par. ost. Ibn R. habet 22 Par., Ist. 4 dios. Emendare ne- 


queo quia situm stationis gu cognitum non habeo. 


15 


۹۸ 


وهن ë Kwil‏ لچ ټل ېلا E-2w‏ دد راسج ومن جل لا A‏ خانقين 
سد عخ 1 eun‏ ومن خانقين الى قصر شیریی 0 XXe‏ ف P‏ ومن فصر 
شبریی الی حلوان Du wem‏ ذلك من مدينة السام الى 
حلوان ادويق واربعون (cou‏ ومن حا ان e‏ مادرواستان 6 الو 
فراسح ومن z^ A der s‏ القلین PE Xx.‏ ومن مرج ازفلیز 


Em ze, Azia paž m‏ فراسخ ومی a Aija yo‏ الزبیدیۃ یدک راس 


E سخ ومن خشکاریش‎ uS پا‎ d السوبيدية ای خشکاریش‎ c 


سح روء eod zx‏ وسن قصر عرو tal‏ ت تلتذ eu‏ 
AAi‏ صن د ميسين ue‏ حلوان o‏ تلثون Guy‏ ومن 5 AA,‏ نت 


رس سر کیک c‏ سی اللصوص pei Dhan‏ ومن فصر الاصوص 
الى اسداباذف| LE Exe‏ ومن اسداباف الى الزعفرائیذ *ستة Pal‏ 
ومن الزعفرانية الى مدينة عذان تلتۃ ed‏ فذلك من قرميسين 
الى مدينة #ذان احد وتلثون فرسضا © 

ومن اراد ru‏ مین فرمبیسين a‏ نهاوند AI‏ می گرمیسین 
الى الدكان ARA‏ فراسن ومن الدان t‏ قصر اللصوص دس یرت سک 
pro XXe. Seeutus sum Ibn Khord.‏ سبعم et mox‏ تسعد d) Cod.‏ 
سہدی Summa distantiarum probat auctorem sic scripsisse. b) Cod.‏ 
.عر e) Cod.‏ .دسكاردن d) Cod.‏ ۔مادرواسکان Cod.‏ )0 — سيین eb‏ 
f) Cod. h.l. s. p. Ibn R. pontem memorat, sed nomen non habet.‏ 
g) Sie. Alii omnes viam per yS XJ! tantum habent. A) Cod. out).‏ 
In vicinia hujus loci, nune urbis, jacuit statio OlA 4 2-, ut jam‏ 
suspicatus est Sprenger, p. 11 et confirmat Ibn R. qui habet -yss‏ 
i) Bis in cod. k) Apud alios‏ یساره (OG)‏ قرية تعرف باسداباذ 
et Neháwend est‏ (قصر اللصوص) statio intermedia inter Kengovar‏ 
In mappa Kiepert invenio Kehrizi Djemáleddin, qui pro-‏ ماذران 


babiliter noster est locus. 


1 


الى نهاونك أربعخ LEE‏ فذلك من قرمیسین الى نهاوزى خمسۃ 
Pee‏ 957( لكات 

ومن اراد من نهاند الى QS‏ فمن نهاوند الى aoi,‏ ستة 
2o P‏ ومن راه الى الدیمی D‏ خمسة فراسح ومن ue‏ الى oe?‏ 
یر gos "e‏ فذلك من نپاوند الى عذان EAS‏ عشر فرسخاه9 

ومن اراد من نهاوند الى ndi‏ وق قصبة الايغارين فن نهونى 
البى cw$‏ سنخ چا ومن راکاد الى جسوراب 0 el? Zaid‏ ومن 
جیراب الى اللرح خمسة eA ped‏ من نهاوند الى اللرے تسعۃة 
عشر فسخاه 

os‏ احستساج أ سی أن یعرف الطريف من هان الى للایغارین 
مقصيتها الل رج فى #دان الى طاسفندی. ‏ خمسة go yi‏ ومن 


pO c ائل‎ T فراسئ ومن جوراب‎ XX Ad f وراب‎ > e طاسفنديسن‎ 


فراس فدلك من ED‏ الى اللر c‏ سبعة عشر فرسخا؛ ومن دان 


k © EN clau ومن‎ E SRA i خنذداب‎ T aem سور‎ 


© 
حسم فان وعشرون (uy‏ ومن أراد اصبهان من e z X!‏ 


الکرح A‏ خےماباذ m‏ سبع eoi‏ ومن خے مابان الى أبقيسه 7 سيعة 


Cem) Cod. hie et mox ,اکا‎ sed deinde ut rec. et habet Mokadd. 
۴۰ 1, 2. An forte hodiernum Zagha, ut legendum sit 5$ 5? b) Cod. 
s. p, Mokadd. <>l, Tomaschek I, 25 .دیق‎ c) Cod. h.l. Sie. 
d) Cod. h. l. ب جوارات‎ mox My, infra bis ns Mokadd. خوارب‎ 
Nune ۰ 2 Cod. s. p. Non differt a Aiwa (Jàk. et Lobb 
al-Lobáb) Mokadd. سعید‎ , 3L». f) Cod. hie et mox .حيار‎ g) To- 
maschek 1.1. Süàwah. A) Tomaschek «جوران‎ ij) Cod. حملهاد‎ Vid. 
Tomaschek 1.1. £) Sie. Tomaschek .سغبان‎ — 1) Cod. ا الکرار‎ m) Cod. 
Labo ot .حہہناماں‎ Mokadd. جراناباذن‎ . Etiamnune exstat; cf. To- 
maschek p. 26. Deinde X.x 2.5 s. p. sed summa probat Xxz4w osso 
legendum.  ») Cod. s. p. Incertum; Mokadd. .ابتعد‎ Locum fere 


hodierni Khomein occupasse debet. 


10 


Or 


1 


5 


10 


قنوران gud XA b‏ ومن قنوران e‏ مرج 7j‏ 6 سدع pei‏ 
ومن مرج وزهر 7 الماربین d‏ ابع فراسئ وسن ou‏ الى زمر ران 6 


الکرج الى اصبهان اربعة وخمسین فرسخا © 

2 نرجع الى هذان الطریف منها الى سار اکناف الشرق فن 
جدان الى fhio‏ خمسة Be‏ ومن درنېا الى به کت دو خمسة 
ei‏ سي بوزجرد لی زره ۸ xt‏ یں ون زره لی EU‏ 
فراسئ ومن :2 الی الاساورة اردع eu)‏ ومن الاساورة G‏ * روذه 
وبوسند:/ تلت فراسن * ومن »53 وبسوسته الى دأودابان اربع pedi‏ 
ومن داوداباذن الى سوسنقین l po? XX‏ ومی ٭ الی دروف 1 
لون eli‏ وهن دروف v‏ ساوه 0 خمسۃ $ ba‏ ومن م ge sylw‏ 


5j مشکویه‎ e C^» ed; $ تمانیذ‎ p مشكويه‎ 


ی قسطانےۃ ۾ XAX43‏ $ اس 


ومن قسطانة الى الری سبعة فراسج فذلك من عمخان الى الری 
اربعنة وستون فرسکا ۵ 

ومن البی الى مغضلابان × اربعذ D‏ ومن مفضلاباف از ی $9299 
سخ فراسن ومن افريیدين الى کاسب؛ تمانية LE‏ ومن کاسب 


a) Cod. Lol =>. Hodie Gulpáigán. 0) Cod. مېوران‎ et mox 
,وران‎ Mokadd. شغېان‎ Tomaschek p. 29 proponit sive سرد أن‎ 


(Faridán) sive مان‎ — c) Cod. secutus sum Mok. Pro 


و 21 ورمن 5s‏ 

cod. Xx. E summa patet E esse ut feci. d) Cod.‏ سمعخ 
usali. e) 8. p, Mok. ut rec. Cf. Tomaschek ll. f) Cod. l3»‏ 
.5.2 ودوسة g) Cod. 5,225. h) Cod. so. d) Cod. soo. k) Cod.‏ 
Haec in Cod. desunt, supplevi ex Ibn Khord. et Ibn R. Pro‏ (ا 
eujus loci‏ رزمندکن ,مزدتاری) المصحقان Mokadd. F.. ult. habet‏ داوداباذ 
n) Cod. 3,59.‏ .سوس est alterum nomen. m) Cod.‏ داوداباذ forte‏ 
q) Cod.‏ .سكونة p) Cod.‏ .ساوره Secutus sum Ibn Khord. o) Cod.‏ 


allama, r) Cod. مصلاباد‎ s) Cod. (5229s. 2 Cod. h.l. .کاست‎ 


1 
1 


٠١۱ 


EC‏ أربعخ "" gS eei h ned - cum (SS‏ مہنان 
ed ARAM e 3; >} à‏ ومن cx gk‏ درب داید ees zea f‏ 


۲۱ r : v" T "uM 
sol ا‎ c راس ومن مومس‎ Xx, ومن کلک داد الى دوس‎ 


الى geli xil DOANA‏ پو بش Le‏ میم 7 اتنا عو فرسخا 


ومن ميمد الى هف درن Exe‏ فرأسخ ومن هفندر الى LOU Lu‏ 
eui X Ave‏ ومن اسهابان الى mblag‏ سنخ eei‏ "ومن بھمنایاذ 
E E‏ نک uis‏ ومن النوق T.‏ خسروجرد X.‏ فراسح n‏ ومن 
خسروجرد 0 e‏ حسپنایاذ Xes i p‏ فراسح ومن حسیناباد à‏ سنکردر 9 
خمسة فراسخ ومن سنکردر الى rOaEA‏ خمسة فراسنۓ ومن بیشکند 
الى نيسابور خمسۃ قراس فسذلک می الری الى نيسابور Rio‏ 
۳ ربگون فرسخاء ۵ 


M ۱ ۱‏ . ) 
GA‏ نیسابور أ لى بیس Xx É‏ د 5 قاس Oo‏ بیس ve‏ مراد 


ق y‏ " ۳ 
ہت فرأسۓ ومن سم اع الى ا متقب ؛ می طوس خمسۃ قراس ومن 


d) Cod. حراست‎ et mox ,حسراسب‎ b) Cod. wawo. c) Cod. 
"mL Ibn R. sp شهر‎ (l. s?) cf. Tomaschek p. 81. — d) Cod. 
(ew. €) Cod. s. p. et (4527. زم‎ Cod. .دابه‎ Secutus sum Ibn. R. 
g) Cod. .كوزسان‎ Apud alios non memoratur. A) Cod. h. 1. USE 
MOX لهس‎ Emendatio certa ost. i) Cod. .شک‎ Vid. Ibn 
Khord. t^e. — E) Cod. aig. 1) Cod. .أسكاباد‎ Pro سبع‎ eod. .تسعد‎ 
m) Cod. LF. n) Haec desunt in eod. — o) Cod. ټس چجول‎ 
p) Cod. .حسباباد‎ g) Cod. pyw. Lectio incerta, vid. Ibn Kh. 
r) Cod. بسکندر‎ et joa. s) Summa distantiarum à Bagdad ad 
Naisábür est 41 ل 30 مك‎ 31 + 64 + 140 = 306 Par. Ibn Khord. 
habet 309 quia inter Sáwa et Mosehküja 9 Par. habet (Kod. 8) 
et inter Khosraudjird et llosainábádh 6 Par. (Kod. 4). Sed summa 
distantiarum ibi datur 305. A S. p. u) Cod. امقس‎ ot .المعب‎ 


Praep. من‎ ۰ 


O1 


10 


15 


C 


0 


بے 


٢ 


الثقب الى النوقان ه خمسة فراس ومن النوقآن الى مزدوران العقبة 
gli +40‏ ومن مزدوران العقبة الى أوكينه © تمانبة ف رأسمز وهن 
TET‏ مدينة سرخس 0 EXe‏ فراسم ومن سرخس الى قصر 
النجار تلت فراسح ومن قصر النكاره الى اشدمغاك/ خمسة Bei‏ 
ومن اش مغاك الى تلستانڈذو Kx‏ فا سخ ومن ع تلستانۃ الى الحندانقان h‏ 
سنا jui è‏ ومن الدندانقان الى ينوجرد: خمسة فر اس ومن 
ينوج ېد الى Kida‏ مرو خمسة فر eu‏ فذلك می نیسابیر الى 
مرو سبعون Alawi‏ 

ومن مدینة مرو طریقان احدها الى تاحية الشاش وبلاد الغرك 
والاخر الى ناحية طخارستانم بی مدینة مرو الى کشمیهن وگ 
قرب: عظیمة على طريف sla‏ التصلة mih‏ خمسة geli‏ ومن 
کشمیهن الى الديران» وبها سکة ستة فراسج ومن الدیوان الى 
الطهملم 0 موضع سک فرسخان ومن الطهیلم الى النصف م موضع 
A‏ ارب فر سخ ومن اشحف ۳ الاح BL‏ موضع ہد تماند x‏ 
فراست ومن الاحساه الى نهر عثمان موضع RUS xke‏ فراسض وسن 
نهر عثبان الى العقيرو موضع سکت خلثة فرلسح ومن العقير الى 
مدينة آمل * خمسة ud‏ فذلك من مو الى آصل« Exe‏ وتلتین 
A‏ : 


ومر مدینۃ امن وی کت نهر uv * e‏ وهن عم reo‏ * اللذاى 


a) Cod. .المومان‎ 0( Cod. .مرونان‎ c) Cod. .ارکسم‎ Ibn 6 
رابکینه‎ Mok. ut rec. d) Cod. s.p. et سہجس‎ œ) الا‎ s. p. 
f) Cod. معان‎ pwl g) Cod. لسانه‎ A) Cod. .الدانداعان‎ 2 Cod. 
.مسوجد‎ k) S.p. D) Cod. کشمود‎ eb .کسډټول‎ m) Cod. ,متصله بالعرو‎ 
Appellabatur hoc desertum de loco ,رسیفایع‎ vid. Ist. nf et emend. 
ad h.l n) Cod. h.l s. p. Ibn Khord. ṣii. o) Cod. 1 
s.p. p) Cod, لصف‎ q) Cod. h.l. رلععېدل‎ mox ut rec. 
r) Haec addidi. 


7 


عجر a 6 xi plej!‏ قریذ تدعی فرب ees bs‏ ومن قرب عن c‏ 
المغازة الى حصن أم جعفر سنخ ف راسي ومن حصن ام جعفر الى أن 
dm‏ می المفازة الى بیکنده Xe‏ قاس ومن بیکند QUE‏ باب 
حاقط خاا۴ فرسخان ومن الباب الى قرية تدی ماستين و EE‏ 
ونصف ومن ماستین الى خارا خمسة hme‏ فذلك من آمل الى 5 
Ex‏ خارا افغان وعشمون فرسخا ونصف © | 

ومن مدینة خارا الى شرغ۶ اربعة فراسخ ومن شرغ الى الطواويس 
ثلثة فراسښ ومن الطواويس الى كوك تلثة فراسئ dS‏ قريز * جرد 
منھاا ملك الك للغارات وما o (e‏ می ہنا الموضع Le dic‏ 
بلاد gaii‏ * ومن كك æsi inte: cl‏ فراسئ m‏ ومن n Rain s‏ 10 
el‏ الدبوسية 0 خمسة فر ض ومن الدبوسية الى ربناجی م خمسة 

اس ومن ربناجی الى زرمان م XX‏ فراسخ ومن زرمان الى قصر 
علقمخ خمسة فر ع ومن قصر علقمة الى مدينة سی قند فرسخان 
فخأ من مدينة خارا الى مرقند سبعة وتلتين فہسخا؛ ومن 
T UNA ew‏ بارکٹ $e Ex; q‏ ومن بارکت um‏ خشوفغی T‏ 15 
کو ub‏ ومن فورذمد T.‏ زامن t u‏ مغازة ابع eui‏ وزامین 


یں مفری * الطريقين ee‏ م ال "e‏ شاش وطريقف t‏ غرغاذ× © 


a) Cod. x» داین العاير‎ o b) 1. e. 55:3. CE Ják. III, «tv, 
9 50. .وکان يعف برباط طاعر بی على‎ c) Cod. من‎ d) Cod. zo 
e) Cod. h.l. «Js, mox ۔سکیں‎ f) Cod. .ارحادط دكار‎ g) Cod. 
یاس«‎ et .ناس‎ — A) Ibn Khord. ونصف‎ ees ot habet summam 19 
Pm — 2 ۰ .السوع اه سورع‎ k) Cod. .كول‎ Ibn Kh. .كوكشيبغن‎ 
زا‎ Cod. ھا‎ Azz. m) Hace addidi. n) Cod. saw S. — 0) Cod. 
۔الکلوسدم‎ p) S.p. g) Cod. as lw ot c Ls. r) Cod. و‎ 
.دسر دغی ]0 نوی‎ s) Cod. .رطسوان‎ Mokadd. "if, 6 loquitur de 
قطوان‎ wd, Cf. Ist. ۳۳,4. 4) Cod. .فورعم‎ w) Cod. s. p., mox 
.رامین‎ v) Cod. .الطریف‎ 


٣۴ 


"ومن خاوص الى نهر الشاش خمسة فراسيده راذا عبر النهر فمی 
منزل على الشط * الى بناکت4 اربعظ فواسج ومن بناکت» الى 
جیناجکت f‏ على نهر فرك Kx; g‏ فراسئ فان عبر ترك فستو رکت :آ die‏ 
5 اليسارة ومن ستبرکت الى بنونکت ۲ eoi RA‏ ومن بنونکت الى 
مدينة شاش وى فرخان» ومن مصلينة شاش الى معسكر1 داخل 
ور فرسخان ومنه الی غرکرد » خمسة فراسخ ومن غرکرد فى 
مغازة ال اسبیشابه اربعة فراسج ومن اسبیشاب الى شاراب م فى 
مفازة فيها نهران عظیمان بسمی احدها Me‏ والآخر بورن و Rai‏ 
ei 10‏ ومن شاراب الى بلوخحکت ۶ فى ركوات5 gei zei‏ ومن 
PEU‏ متام à‏ رکوات وتا میں فى صفارة فيها نهر عظيم 
وقصباء خمسۃ $ pur‏ ومن T zs‏ بارجاے u‏ 3 ركوات Kes‏ راس 


وبارجاج میں قل عظیم حوله v‏ الف عين ماك جتمع à‏ نهر واحد 


d) Cod. È .ساس‎ b) Cod. uo t->. c) Haee conj. supplevi, 
quia distantia inter Zàmin et Banákit est 15 Par. d) Supplevi 
فن‎ et الى بناکت‎ coll. Mokadd. WFP, 3 sq. ubi distantia urbis Ba- 
nákit a flumine dicitur fuisse 2 60700. e) Cod. .ساكب‎ f) Cod. 
a Laas. Conjeetura edidi. Ibn Khord. nomen non habet; itine- 
rarium Ist. FF non plane eum nostro conspirat, sed distantiam 
inter Banákit et Schotürkat 5 Par. habet (Mok. PÊ, 12 XA — 
Deinde addidi yds. g) Cod. لطظ‎ et mox .درل‎ Addidi pei E ارد‎ 
ex Ibn Khord. k) Cod. سورل‎ et mox .مور کی‎ i) Cod. em 
Conjeetura scripsi. Distantia 1 Par. supplenda videtur, sed legere 
ME على‎ vetat lectio eod. k) Cod. مراطب‎ et E Recopi 
leet. Ibn Khord. licet incertam. زا‎ Cod. .معسکر!‎ m) Cod. جات‎ 


cum puncto sub „ n) Cod. کرت‎ o^? et == o^ 0) Cod. 
اسار‎ et .اسار‎ p) Cod. ۔سلوان‎ Secutus sum Ibn Kh. q) Cod. 
s. p. (puncta sie adscripta sunt in apogr. Sch.). 7) Cod. Co >s. 
s) Cod. bis s. p., semel ut rec. ż) Cod. cS u) Cod. h.l. 
ze deinde s. p. ut rec. v) Addidi. 


۳,۵ 


کی الى المشری eoo e‏ لات a‏ وتفسيه مل مقلوب لان 
جريته می اسفل الى فوش ومن بارجاج الى ER b‏ فراسط على 
برکوآب وعذا النهر على حافتيه جميعا آجام bbs‏ وغياض صبد‌ها 
دراج سود qe‏ هذ( النزل 4x3‏ هذا النهر ندل ناه نی damall‏ 


۰ 0 
ار حا ه ٠‏ 


الى شارغره جبل جر مسان EXP‏ فراسخ ومن شاوغر M‏ جوبکت ‏ 
٢‏ لا عرن یا debes:‏ سن سین الى xüo‏ طرازة ف 
و رن تن من JE xucwe‏ ال تواکان: السقل Du‏ 
فراسخ ومن نوشجان السفی اك کصری باس فى dem‏ عن دمينها 
ف سخان! وعن یسارها قم وق جر مين وق آوله SUE‏ وقم 
بين طرازم وکولان ناحية الشمال وخلف قم مفازة رمال وحعسی وفیۃ 
اققی qd ie. M‏ $ فرسخان ومن كصرى باس « اپ à‏ کېل شوب 8 
وق على صفۃ كصرى باس؛ وع Uc‏ جبل فيه فاکهة Bais‏ ورطاب 
بای أربعة فراست ومن كول شوب لل کولان على تلك الصفۃ 
اربع سوه فلك من مدینۃ طراز الى كولان اربع عشر فرسخاق 


مغارة v o ES p"‏ وصفتھا ما MB‏ وسن کولان à‏ گر کے کو یں 


d) Cod. h.l. 2b, نے‎ mox د کل‎ b) Cod. dia — c) Cod. 
.ودنول دمنه‎ d) Cod. sasl. e) Cod. دسارعن‎ et mox .تسارعوا‎ Se- 
cutus sum Mokadd. Fè}, 1 quamvis a "۹ loco (cf. Mok. "o, 1) 
diversus esse debet. Deinde cod. .حمل‎ f) Cod. jj». g) Cod. 
.حو رکب 06 حودرکی‎ h) Cod. Jeb. — i) Cod. owp. k) Addidi 
ex Ibn Khord., sed forte legendum est رفرسکان‎ nam summa di- 
stantiarum ad Külán est 14 Par. 7) Aut delendum est, aut le- 
gendum oer i.c. regio hujus nominis. m) Cod. h.i. ري‎ mox 


=, tertio loco ut ree. Videtur esse 4.5 — 4-3 arena. n) Cod. 
m d í ۳-۹ : 
ہے مته‎ o) Cod. .ادسل‎ Ibn Khord. .مشت‎ Deinde eod. د‎ 
p) mt دست طوار‎ g) Cod. qi. cr) Hd sp. و‎ Colb کن‎ 
سنوت‎ et = Jas. t) Cod. 1. ۰ تعبورق راس‎ . tt) See. Ibn Kh. 
inserendum foret. 1 ف واس ومن جل شوب‎ Kaai ,جل شوب‎ sed 
summa 14 Par, probat, auctorem hane stationem neglexisse. v) In- 


telligitur ipsum illud بكم‎ leetio eodieis confirmatur sequentibus. 


10 


Cx 


5 


لم 


r4 


Wo A-se ٥ S أسمرة 6 * فى‎ M ues ومن بس‎ pe Ze) » غناء‎ 


مغازة کولان اربع فر اسح ومن اسب en‏ نو زکت d‏ قرب عد تماد 


(e 
ومن نم‌زکت الى خرجان ه وی قرب عظيمة اربعة فراسخ ومن‎ ey 
وق قرية عظيمة اربع: ضراسخ ومن جول الى‎ f خرجوان الى‎ 
خاان‎ ENS فراستن ومن سارغ الى‎ gXx& bes وق قري‎ f£» 
7 فرسخان‎ ganas dj C ٭ ومن قرب: خاتان الغر‎ ped اربعة‎ em P 
ومن کم ممااو الى مین تواکت 2 فرسخان ومن مدینة نواکت لل‎ 


k ARA‏ 35 هس tub Xea bE‏ جنبھا Ly A‏ وذوأ کے 
هذه 2 مہینۃ Byte‏ * وها e Tab‏ نوشاټان يدعى بر کب m‏ 
نسمی o‏ کال ghe cy.‏ > ومن ساغور Jus‏ ال E.‏ 
و سو PT‏ وشو حون الصين خم سک y‏ یوم على سیر القوافل à‏ 
امرعی r d) OM; Ade slabio‏ مس تلتذ ایام 2 

s‏ نرجع A‏ سمرقنك وقك ف ذكرنا ol‏ على تلتة مراحل منھا مفرقی 


طربقین احدهما الى شاش ولاخ الى xis:‏ وقد de fU‏ وصف 


d) Cod. .تى عا‎ Mox برکی‎ s.p. b) Cod. swi. — c) Conjectura 
supplevi. d) Cod. .تيركت‎ e) Cod. حوکران‎ f) S.p. 9) Cod. 
xwa.  h) Haec addidi. Distantia inter sedem Khákáni et Nawákit 
est 4 Par. Quomodo y! 4.5 legendum sit, nescio. 7) Cod. bis s. p., 
semel .تواكب‎ k) Cod. h.l. aksa sine ÀJ, infra .قنك لمكب‎ Con- 
jectura edidi. 7) Hoe e nom. prop. depravatum videtur. Verba 
seqq. usque ad LEE inserenda videntur post فسخان‎ praecedens. 
m) Cod. طرف أل نوسکان بحي دركب‎ asie. Conjeetura edidi. n) 
Cod. .سوان ودوسار‎ Tabari I, IF, 3 سوباب‎ (B), سوبات‎ (B M), سوتات‎ 
(0), loft, 8 ham (BM et O), السوات‎ (B). Bretschneider, Notes on 
Chinese mediaeval travellers to the West, III, 39 Sü-river. Addidi 
,فرسخان‎ nam inter Nawákat et Kobàl sunt 3 Par. (Ibn Khord.). 
0) Cod. تسیا‎ ASI خردمان‎ p) Cod. كمال‎ et ساعبر‎ g) Cod. 
.موس ان‎ Verba وګو الصين‎ in cod. male collocata sunt post 
فلع ایام‎ et iis subjuneta sunt verba slali, — على سی‎ quae nunc 
post یوما‎ inserui. r) Cod. ا مل‎ Japs 


٧ 


70 شاش ال حدود الصیی à Ab‏ طریف db xiii‏ صذ. 
الطریف زامين E a‏ مفازة سي e UNS‏ فرغانة فمن e) oe‏ ساباگ 
Xa‏ عظيمة bilgin‏ طريقان احدهما الى فغانغه فرسخان ومن ساباط 


6 انداز‎ ds à فرب عظېمت تدش فراسح ومن کت‎ d ک رکت‎ H 


2 
X-3:3 2o‏ * بیسن قری f‏ عتمت تخت Bei‏ ومن غاءك انداز 0 


الطريقيى احدها الى فرغانة والاخم الى شاش الى معدن الفضة وطريف 


فغانة من kou‏ الى قرية تدى سامغرا وك Saabe‏ فى x2‏ 
هس فراسح ومن امغر à‏ خاجستان m‏ وى موضع مسل Kai.‏ 
تس تہ bees Ks e$ S,‏ 8 منها NA‏ شاش وخاک مدا ٢ E g‏ 


ون جانپب منه جبل بتصل بجبل معدن X!‏ أربعة GeV‏ 
ومن خاجستان àl‏ قرب تدی ترمقان ٥‏ سن pesi‏ ومن ترمقان 0 
باب وق مدينة عظيمة من مهاتن فرغانة medi KAS‏ ومن باب الى 
مدينة فرغانة وګ تدى اخسیکت م اربعة med‏ فخلك من سه قند 
ال فغانة خمسة وتلثون فرسخاه © 

e‏ نېجع ال مغر الطريقين« من ساباط *پی ساباط م الى مدینۃ 


شروسنۃ omis Pe vu S‏ و الفراسہۓ منها فروسخان ی السهل p.‏ 


a) Cod. otl et mox anh b) Cod. .فيها‎ c) Forte inse- 
rendum XA. والاخسر ال‎ d) Cod. Occ. Conjeetura seripsi. 
e) Cod. ادحاو‎ dle. Additur h. l. ssu. f) S. p. g) Cod. 
sS. A)Cod. ghi! ;e 1) Cod. abih. k) Cod. Asus. 
D) Cod. juo. m) Cod, حاحمان‎ n) Cod. .وغيرها‎ o) Cod. یرمقان‎ 
ot s. p. p) Cod. .اخحسکهت‎ q) Haee est distantia inter Zûmîn et 
Akhsikat, si pro X-X—4 (distantia inter Khûdjistûn ot Tormokán) 
legimus سبعة‎ eum Ibn Khord. Hic habet 53, sed revera summa 
distantiarum quas dat est 52. r) Addidi. s) Sie pro اروش‎ 


aut potius .روما‎ 


OT 


© 


1 


Dos 


S من مدینۃ‎ bela ف الطريقينى وهو‎ a6 


نجع d àl‏ مفرن Jj‏ نطرسقیی من Als CEDAT‏ طریش 


معدن ارفص پشاش dNNS Kida Cy‏ هذه qd je CÈ‏ المسير 


à‏ کرد عندفا عون بقال M a‏ موضع 


موعنان على ذم وادى معدن xaaa‏ فرسخان ۵ 


ji‏ صدك ومن الک B Ra‏ قح 


اك 


à‏ لجع ال XAxXa‏ شاش تہ السیر 7ئ طربف فرغاذ× 


c»?‏ مدیم تعاس di‏ معدن . ped? ARA SEN‏ ومن معدن الف 


لك خاجستان f‏ تمانيخ فراسنۓ مدن خاجستان الى ترمقان و E ec‏ 
0 شاش د قرب / TI‏ ومن ترمقان اد ان قل و وباب EOE‏ 


3 سح‎ 7 sS Ü E وکانوا‎ Jai شا من‎ TEN SOAM ذرمقان‎ VD 
مدینة‎ ٢ اخسیکت‎ M ومن باب؛‎ L3 یسوم ٣٤ھ ۶۹/), 0 ینز‎ 


فرغ نخ Raes)‏ ق أسئ S‏ 


cup 
فغانه ال قبا وګ‎ Eno ومن فہغانۃ ال نوشجانە الاعلى فى/‎ 15 


ملین mM‏ عشرة PE:‏ ومن قبا ال اوش ه و2 X25‏ عظيمة سبعذ 


Rd‏ وو ومن اوش à‏ دوز 728+ ت۹ 3 Qe s‏ 0 الدفقان سیگ 


قراس ومن يوز كنت اك n EO‏ یش اد العفی C5; (ot‏ متقا رب 
سس" دراک d» Qe‏ الدفقان و مرتفعد XY ZARAD‏ وقعت التلوے م 
20 تسل مسب its B‏ وسن E XAR)!‏ اطباش d E q‏ فيا حبعود وهبوط 


وأضباش هذه مدينة على عقبة مرتفعظ وګ ما بين aunq]‏ وفرغانة 


a) S. p. 0) Cod. چای‎ c) Cod. .جيذ‎ d) Cod. ناکله‎ 
e) Cod. = f) Cod. زیو .حاحسان‎ Cod. bis ,درمقان‎ semel s. p. 
h) Cod. .دورب‎ — i) Cod. .من دمقان‎ X) Cod. .احسکت‎ 2) Addidi. 
m) Cod. xia. n) Cod. AaS دور‎ et s. p. 0) Cod. حېردکین‎ 
p) Conject. Cod. بب ني القوی متصله ممعاریه‎ — q) Cod. s. p. 
Cf. ad Ibn Khord. 


۳.1 


ونوشجان a‏ مسيرة يوم ومن اطباش الى نوشجان الاعلی بعص الطریف ۸ 
à‏ جبال صغا والبعض فى كلا وعيون لا فری فیها ومن يسلك 
الطربف يكيل معد ما پیکتاے X)!‏ والسابلۃ پیسلکونه لال ما ینک 


رون C‏ 
ست مراحل ومن ذوشاجان ded!‏ الى موضع نغزغر خاان 7 ملك 
التغزغر مسر سن ايام © © 5 
نرجع الى طربف كيماكم من طراز فیوخف من طراز M‏ قزيعين à‏ 
موضع يقال له کواکت و عامرتين کثبرق ۸ لاهل: ہیں هذا الوضع OM‏ 
موضع ملك كيماك 1 مسيرة ثمانين يوا للفارس السرع كيل معد 
طعامه فقط لان سيره فى صضاری واسعة كثيرة الکلاً والعيون وام 
So‏ و 10 
ٹر نرجع الى مرو فنبين الطريق منها الى طخارستان 1 ونواحيها 
فی Xu‏ مرو ال قرب تدی ازه *سبعة pe‏ ومن از الى مهدی 
اباذ ] على طریق الفازة ستة فراسح ومن مهدی ابا ال جعبی 
ndb‏ منزل وسط الوادی فى هذاه jul!‏ خاناته وسكة سبعة فراسئ 
ومن جى اباذ الى القرینیی م وهذه القرية فى الفازة على شط الوادی 15 
على M‏ کبیے أهلها جوس وکسبھ من کری میرم يضربون عليها 
الى QUSE‏ يقال له برکینو خمسة فراست "ومن القرینین الى اسحابان 
سي می ین اداد ان خرن مييخيسه ہے ون .وان 


e‏ فصر السات قسم بسا على الوادی تنسب ال لاحنف بی قيس 


a) Cod. ,ودرسحكان‎ mox دوساکان تاه سويد كان‎ . b) Addidi. 
c)8& y. S) Cod. دعرخامان‎ et mox ,x4J. e) Hoc falsum esse 
dobot. Ibn Khord. 3 menses. f) Cod. Jua. Deinde من‎ Oc, 
طواویس من طرار‎ g) Cod. کوا کت‎ X. Emendari quoque posset Leg). 
h) Cod. .کثیری‎ i) Forte ex Ibn Kh. addendum eo $ eaw, 
sed hoc casu pro pya) legendum .ومن‎ k) Cod. سال‎ kla ۵ 
Cod. .طبرستان‎ m) 000. lo مهدی‎ . n) Cod. ادار‎ cs. — o) Cod. 
.فدہ‎ p) Cod. انفیس‎ q) Sie. r) Addidi ox Ibn Kh. s) Cod. 


ex 


۳۱۰ 


اربع ed?‏ ومن قصر لاحنف ال مدينة مرو الاعلى » خمسة eu‏ 
2 تنجاورة هذه لمدينة حتى تنتهى الى موضع يقال له قصر عیرو 
M à‏ على فم الشعب AS‏ فرسئ؛ ومن مدينة مرو الروف ال ارسکن 
خمسة فراسخ ومن ارسکن الى الاسراب وق صغيرة بيوتهاه اسراب فى 
qud‏ على الطریف فى الشعب سبعة فرالسض ومن الاسراب الى کنجاباة ‏ 
وق قرية من كير الطالقان * سنخ eu?‏ ومن کنا يابان ال الطالقان 
ی RUE‏ ومن الطالقانه الى كسكان/ قرب Xebe‏ دين جيلين 
Eva‏ فراسئ ومن کسکان الى ارغین و قرب عامرة فى وادی مرو فرسۓ 
À‏ فى Ede‏ ترابية و ليست بصعبة وبعد ذلك فى لجبل بعص الطريف 
حجارة *وق العقبلام JELAS qas‏ وکل لیس بصعب اربعة فراسۓ 
وسن ت ۶۶۰۶۷۱ and‏ قریة عامرة فى هرا كتيرة الال وګ اول 
پل كورة الفارياب 8 خمسة فراسج ومن قصر خوط الى مدينة الغاریاب 
قدر فرسخبی ٹر الى1 malati‏ التى يقال لها مفازة القام وق خمسة 
el‏ ومن Xue‏ الفارباب الى القاع فى wil!‏ اکثر من ذلك فى صعود 
وقبوط وهو سهل Qul‏ في خانات و وآبار وهو من سلطان كورة 
m o‏ ووو فى گرا تسعتة فراسج ومن القاع DAP‏ الشبورقان م 
ف البريةه واسی سب وق کثبرة الاعل دعا منبر وش من یوزجان و 
تسعة فراسج ومن الشبورقن اپ السحرة وګ من7 كورة بل Siw‏ 
gj‏ كان 5 المنولم هو الدو il‏ فيه الا ER‏ البرید وخانات 


RAM S. وطکارستان‎ yes us خراسان 2 نوا‎ b کان طقف ارا ال لل‎ Ls 


a) Marw ar-Rüdh; ut hodie Murghab Bala appellatur. b) Cod. 


œe) Ad-‏ .حاباب d) Cod.‏ تنوتها et mox gga. c) Cod.‏ دڪاوز 


didi ex Ibn Kh. f) Cod. lau. مہہ‎ vid. ad Ibn Kh. 
g) S. p. A) Cod, مولعقده‎ — i) Cod. h. 1. .رض حرط‎ k) Cod. =l, .العا‎ 
1) ۸00101. m) Cod. المغارہ‎ et mox مغارہ‎ m جارد‎ i. n) Cod. 1 الور‎ 
et ألموده 4 (ه .نورشان‎ Verba E om وابھعی مموده‎ , lo 
emendanda sint non video. p) Cod. xii میں‎ 


DA 


تلت وماکنين a‏ تفاجرت می الله عون السد رت i‏ وصارت عینا "T‏ 7 
وجری ماوكا E‏ الاے 2 مفازة D NS‏ وأمل 6 والغالب عليها 
الرمل والقصباء d‏ وصار موضع 
من السل ة الى الحستجردهه قریغ sax‏ الماء والاعل Ded Eee‏ 


الشاجرة قري فيها زروع کثیرة واشجار 


ال مدينة بل 


a‏ ارق تلتۃ فرلسجخ » وسن مدینة e‏ الى سیاجہد و 


وهو على صاخ i‏ ومن مدینۃ الترمکً à‏ صرمنجان k‏ سن فراسئ 


ومن صرمنجان M‏ دارزنکی ! قرب عا وف كتيرة الال mE XX‏ ومن 10 


دارزنکی mM‏ فرب qRA-S‏ #*بناجی سبعذ فراسح ومن برناكى أل 
الصغانيان وك عظیمة كثيرة Q9‏ خمسۂ فر gel‏ ومن Kia‏ الصغانیان 
على طریف الراشت ه ال بونذاه ES‏ عظيمة ثلثۃ pe‏ ومن بونذا 
ال وران قرية المسير اليها سبعة فراسخ وسن #وران م الى آبان 
کسوان ٩‏ قرية عمرة تمائیذ uU‏ ومن ابان كسوان الى شومان 6 oem‏ 
gwl,‏ وسن شمان الى واش جرد والسیر اليها فى عوان اربعة فراسج 


a) Vid. Ibn al-Athir WI, ۲۵۲ ۵( S. p. c) Cod. Joie o 
Forte leg. sad. e) Cod. .الد ساکروه‎ Conf. Mokadd. "fv, 2 
f) Ibn Kh. ۳۲ الغور‎ , sed ef. ann. o. g) Cod. ساحد‎ h) Cod. حماکور‎ 


2( Haee verba male posita sunt post eei XX». Pro xs AXI Cod. 


hie et mox الريك‎ et الس‎ copo, pro .وضرب السور‎ Utrum من‎ in 


٤‏ روعان T k) Cod.‏ على bonum sit, dubito. Forte leg.‏ می اصل 

Cod. — m) Addidi. 5 Haec in codice ita‏ زا سد 
العامان ,2 Kee‏ کس سينا الال eu Xa‏ ومسن 
.اأمعامان à‏ طسر snas ee a via‏ راس ومس مدینخ انعغاسان 
dea,‏ تسل اہ ex Ibn Kh. supplevi. o) Cod. Ata‏ برناجی Nomen‏ 
(و #ودان .| Lectio incerta. Soeutus sum Ibn Kh. p) Cod. h.‏ 


Cod. .ادا كسودان‎ Incertum. Seeutus sum Ibn Kh. 


sunt Kiss 
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یرت 


" 


oS‏ واشچجوں RS‏ الراشت » 8 بین ode‏ وراشت اقصی o‏ خراسان 
می تلالد النوا حی وف U‏ یی فرغانۃ ومنها مدخيل S‏ للغارة 
مسا اربع ایام & 

ئم لنرجع Risha di‏ بلج والطربف منها الى طاخارستان العليا فن 
مدینة àl e‏ ولاری هس eu?‏ ومن ولاری ol‏ سواحی b‏ قلت 
فراسخ ومن سواحی ال مصلينت خلمه *$ EUS dig‏ فراسض ومن 
مدينة خلم الى * بهار منیله فى الفازة لا ماء فيع الا من * بتر ینزلء 

وأذ قى US‏ على *ف کر !5,32 LF‏ 2 اس وما والاھا من 
یمن C‏ وغجرها واتیعناهء ذلك عا cara‏ من 52 gäl T‏ 
فلنتبع ذلك بال کم الطرق ال P‏ الشمال وما والاها ثاول ei‏ 
الطريق العادل الى کسورة اذربیجان فی سن ۶ سميرة أل الدينوره 
کون god?‏ ومن الدینور ol‏ لخورجان mU ARMA l‏ ومن شورجان 
COSS 3!‏ وان mi Lev‏ ومن تل وان ال سیر ey Axe M‏ ومن 
سیسر طربقان طريف ال البيلقان»« عشرة فراسح ومن البیلقان الى 

وزة ex KA ٥‏ وا Ul,‏ طريف psu‏ فى سيس الى Y‏ اربعذ 
۳ ومن اند راب m‏ البيلقان ei RM‏ ومن ابید لى برزڈ 
ستذ MD‏ ومن برزة ال سابرخاست r‏ تمانبة فراسح ومن ساب‌خاست 
b) Sie. Alibi non‏ .و Addidi‏ .نباسب et mox‏ المواسب a) Cod.‏ 


invenio. c) S.p. d) Cod. Xj .نم فى‎ e) Cod. ودس هار هموا‎ mox 
quoque بهار‎ s. p. f) Sic. سب‎ Ibn Kh. recepi .بكبانيل‎ g) Cod. 


.ذلك الطريق Cod.‏ #0 .سی فى صخور Cod.‏ (# .عم (Ibn Kh.‏ .فارص عامر 


k) Cod. .سر‎ 1) Cod. s. p. Apud Ibn Kh. rec. اجان‎ m) Cod. 
.سلس‎ n) Cod. .السلعان‎ o) Cod. s. p) Cod. s. p. Haec 8 
igitur 3 Par. brevior est. g) Cod. pjt. Seeutus sum Ibn Kh. 
r) Cod. رھ اکایست‎ 


۳۳ 

الى zah M‏ سبعذ ous, pei‏ الراغة ال so‏ لشرقان ه احد عشر فرسخا 
مس هان ال تبيزة تسعة فراسخ وسن تبریز الى مدینة مرنده 
ONE‏ رو مس بے جو و ques‏ سب 
f 39s‏ عشرة فراسح ومن سراة الى النیرة خمسة pe‏ ومن النیر 
ال duo!‏ خمسة c‏ ومن اردبیل الى خان بابك و تمانية $e‏ 
ومن خان بابك الى mel EXe hos‏ وسن برزند M‏ بهلابة US‏ 
عاضر وتا وشن اردقيعل اپ سرن cud kiil‏ فان اریت ان 
- پوه فمنها ال تفلیس» فرتان وم تفلیس الى سیب 
ره وس نی الى خير سرت وین Bl Mi‏ رج 
اربعة عشر فرسضا ومن Eee‏ الى بصي ستة فراسط» ومن مرند الى 
p M‏ لون فراسئ ومن لار à‏ خہی ej juin‏ ومن اراد ارمینی4ة 
من هذا الطريف فی مرند الى السبی على الوادی عشرة geh‏ ومن 
الوادى الى نشوى 6 عشة فراست وسن نشوی M‏ دبیل عشرون 
خم وسی اراد ہے ونان ال برقعةۃ فى ورنان ال اقام تلته 

فراسح ps‏ الى البيلقان ء سبعذ فراسئ اا فا فراسئء © 


2 لناخذ à‏ تبیبیه الطربف می مدینة السلم ال اکناف 


a) Cod. مان‎ ) xas et mox quoque s. p. b) Cod. s. p., mox 


ou c) Cod. قزوین‎ d) B. .م‎ e) Cod. كوتس‎ et .كويس‎ f) 
Cod. sa. g) Cod. بابل‎ et Jl. A) Cod. ou». 2 Cod. s. p. 
Distantia eadem est quam Ibn Kh. dat a Barzand ad Warthán in 
confinio provinciae, sed intelligit noster locum quem Ist. يلحاب‎ 
appellat (1) eum var. L دععلاب ,تهلاب‎ (Bibl. Geogr. IV, 405). 
k) Ibn Kh. رعشرف‎ Edr. 2 dies. 7) Cod. رد نل‎ infra تحبر‎ et losa. 
Pro بط می‎ l. jj». m) Cod. ,مروت‎ n) Cod. بعليس‎ ot s. p. Vid. 
de hoc loco quae annotavi Mokadd. Pn a. o) Cod. xasi. p) H. 
l. s. p. Ibn Khord. i q) Cod. cy et VOX r) Sic. Ibn 
Kh. .درمان‎ s) Cod. .السلعان‎ f) Hoc falsum esse debot. Ibn 
Kh. recte 14 Par. Forte itinorarium corruptum est ut quoque apud 
Ibn Kh. et legendum 4 م‎ d فی ورثان الق انیبیلقان سه د‎ 
LE (Kx) ال بذع تلن‎ x "T (سرعخ)‎ Em .ونان‎ 


2 


10 


e 


mF 


المغرب ونواحیھ ونب ا *بما ختمه می ناحيخ الشمال ا بين 
ذلك gue‏ ما بدانا به من الشری الى نواحی الشمال ولیکی اول 
-Jó‏ د على الموصل فى ملينة السلم ال البردان» Kx]‏ راس * ومن 
انبردان اي عکبرا E imed‏ ومن عکبرا الى b oes XX Lagh‏ 
ومن باهشاء الى القادسية سبعة فراسه ض ومن القاکس د à‏ الكرخ Rove‏ 
فراسج وسن الکرخ ال جبلتا mudo Erase‏ *ومن جیانا ال 
السودقاني: imed‏ ف اس وسن السودفانية الى باما خمسخ راس b‏ 
وسن بارماه الى مدینة انسن خمسة ped‏ ومن السن الى ا 
x3‏ جری فى وسطها الزاب الصغیر اثنا عشر فرسخا من لحديتة الى 
طهمان یں ed Kx‏ ومن طهمان ء ال الموصل سبعۃ eed?‏ و 

الموصل الى بلك وق ملينة سبعة فراسخ ومن Od)‏ ال باعيناثا سبعۃ 
gd?‏ وسن باعيناتا الى بقعید/ سنخ eed?‏ ومن برقعید لل اذرمة 
ستة فراسخ ومن اذرمة الى QS‏ فراشة و ثائنذ فراسښ ومن تل فراشة 
ال نصيبين اربعة فراسجخ» وسن نصيبين مفری طريقين احدها ذات 


a) S. p. b) Addidi ex Ibn Kh. coll. Mokadd. ۱۳۴ ult. sq. 
c) Cod, Lol. @) Cod. بارما‎ . Correxi propter seq. سبعۃ فا سح‎ 
coll. Ibn Kh. e) Addidi ex Ibn Kh. ubi vero wen (e pro 
طلهمان‎ est. f) Hie in marg. seqq. scripsit Ahmed ibn Mobá- 
rakscháh; برقعید ري ينسب اليها الاصوص للاساتدة فى الاصوصية‎ 
حفظون‎ goal فی ذلك أن القوافل اذا مروا عليها وبانوا بها بسهرون‎ 
امتعتع ولصوصيتة اختلاسا لا جاهرة نما جکی ان افلة جاءعت وياتت‎ 
هذه التى تسمی بقعید فعمى رجل من اهل القافلة الى‎ jn بظاهر‎ 
XXSU حادط ل سور وجعل ظهرة اليه وجعل اتاتھ‎ Os جارد فربطه‎ 
ساهرا 3 ^5( اتید مین اللصوص‎ cob, الفلاة‎ ze> وجعل وجهه الى‎ 

فلم ير 3 لفن احدا (احه ol J (Cod.‏ اللصوص کلہوا A p‏ 
خلفه salida‏ الى شوق ورفعود الى اعلا ال سور وأرخوه من داخلم p.‏ 


eu‏ . 3 بې 
وم ٣ yp‏ فصار فى حر کدف اخد Ay Ui‏ يره مع e PE‏ 
وله غير هذه للكايات فا يشابهها فى اللصوصي: التی صاروا بها متلا 
سک Cod.‏ )9 الناس 


Mo 
ذ كرنا من الکن من ا لشوق‎ u Zy lali اليمين الى نواحى الشمال‎ 
الیها والاخر الى ساثر نواحی المغرب فلیکی ما نبدا به الطريف التى‎ 
ال‎ Mo خمسة فراسح ومن‎ Vo نات الیمین من نصيبين الى‎ A2 


کف‌تونا س eu E‏ مت م SS‏ الى قسصر T‏ ناز ع » سدع فراسی 


OT 


ومن T. PL‏ نازع الى آمد eu Kaw‏ ومن آمد el‏ مبانارقين ذات 
أرمينية b‏ سییر ا ,الط 5- من این ان الق نات انال منھا 
الى شمشاط ه بسقرب تغور الو م سبعذ ee‏ ومن شمشاط ال js‏ 
جوف d‏ خمسۃ ومن تل جوفر الى جرنان e‏ قرب اعلۃ كتير 
خي mU‏ ومن یامقد! الى Moos‏ »2 قریۃ mme‏ یا ی نهر سبعة 
بس و م جلاب الى - Kisa Sy‏ و $ یت جبل Ze)‏ 
ای " 0 اربع — ومن تل —" اناك روان EXAM‏ — ومن 
باجرولن ال البقة كلثة فراسح ۵ 13 
Gl,‏ الطريقف من نصيبين لل السرقة نها الى دارا وق مدينة فى 
cm‏ ن هسک eoi‏ ومن دارا ألى 31 ;9,3 * سیخ فراسح ومن 
کو الع ادن k‏ نو منزل E ks‏ ومن ع العرادة AM‏ * راس 
عنس / 8s‏ مینک فبھا عون ربع ۶ geli‏ * * ومن رأس à CAA‏ ارود 
خیس فواسح CL i‏ ارون m‏ الى حصن مسلم: قریةۃ فبھا صھریے 90 
سندة فراست وسن quai‏ الى باجروان» سبعة فراسض ومن باجروان الى 
XM x$Jl‏ ف راسم © : ۳ بپ 
a) Cod. gs. Seeutus sum Ibn Kh. b) Cod. Sea. c) Cod.‏ 
male, sed in enumeratione stationum‏ تل ^05( d) Cod.‏ یسال 
en OSE @‏ محف tabellariorum ut vec. s. p. Apud Ibn Kh.‏ 


Cod. lisab. g) Cod. s. p. ot خلاب‎ Y Cod. باجروان‎ . i) Haec 


supplevi ex Ibn Kh. — 4) Cod. عمارہ‎ 


1 
: M. 4 mox iterum .ونارن‎ 
Cf. Jàk. in v. /) Cod. gg. m) Cod. 


» 


۳۱۱ 


فاما الطريق سن بلك نات الشمال الى ققيسيا وسناكار وط یش 
الفرات ین بلك الى تل اعفر وګ قرية كبيرة خمسة فراست ومن تل 
piel‏ ال سناجار وګ مدينة رومیة خمسة eu?‏ وسن سنجار الى 
ہین rt‏ » خمسة Qu‏ 9۶ 7 . , 
و حمى مخينة على شابور تسعة فراست ومن السكير الى الفدين» 
خيسة فراسئ ومن الفديى الى ماكسين 1 Xue‏ على Exe ali‏ 
ped‏ ومن ماکسیی ال ققيسيا وش محينة على ء الفرات ولشابور سبعة 
ضراسۓ © 
واما الطريف من الرقة الى ال غور فى XSJP‏ ال عيى Kangi‏ سنخ 
10 فراسئ ومن عين الروميذه إلى تل عبدا7 سبعۃ eu‏ ومن تل عبها 
à‏ سسروج pe Ene‏ وسن سروج ای للمنیاه Raw‏ ېر وسن 
gil‏ الى سميساط وك Eua‏ على الفرات مې rs v‏ سن 
D‏ سخ وسن ممیساط الى حصن منصور وق تغرة leale‏ سور حجارة 
سلا فراسئ ومن حصن منصور الى ملطيخ فى عقاب شديدة وملطبۃ 
5 ثغر أيضا عشرة فراسح وسن ملطية ال Riia‏ تسمی کم i‏ وکانمت 
تغرا واستول عليها العدو اربعة فراستع وذات اليسارة الى حصن زبطرة f‏ 
واستولى عليها العدو xp!‏ فراسج ومن زبطرة1 الى OE‏ وعو تغر فى 
f A‏ العدو e zei‏ ومن eA‏ الى مرعش وهو تغر لیس وراءه 
ال مارات Me‏ خیس فراسج © 
وو فلنرجع الى مدينة السلم لنبیی الطربف منها اك نواحی آلغرب 
اذا اخذ على طريق الفرات فى مدينة السلم الى السيلحينى اربعة ‏ 
فراسئخ ومن السيلكين” الى الانبار ثمانية فراسخ ومن الانبار طريف 


a) Cod. JS. b) Cod. سکس‎ et mox .السكيى‎ — c) Cod. .الغدير‎ 
d) Cod. .ماسكيى‎ e) 400101 ex Ibn Kh. f) S. p. g) Cod. 
" A Cod. ' و‎ Cod. کسی‎ K) Cod. + ٹ٦‎ 


omisso زا الی‎ H. l. cod. s25, m) Cod. h. I. .الساکليین‎ 


Piv 


خر فق E‏ للبریة فیلتقی ة عند الرب» مع الطریتف 
الستقیم من 7 الانبار ومن الانبار ال الوب سبعنة فراسخ ومن الوب ال 
هيت اشنا عشر فرسخا ومن هيت الى الناووسة سبعذ فراسض ومن 
الناووسة ال لوسة سبعة فراسخ ومن الوسة الى الفعیم:ه Xe‏ فراسح 
ومن الفحیمة ال النهية/ US‏ عشر فرسضا ق البربة وعلی الفرات وګ م 
طریق Agadi‏ ستخ E‏ ومن النهية ال الدازق و Xe‏ فراسح ومن 
الدارق ال الفرضة h‏ سن فراسئ ومن الفرضة بفترن الطريفء الى ما 
منه de‏ البریة وما تت عن الات UB‏ الفرات بى الفرضتة الى وادی 
الفاش ال قرقيسيا واپ فم نهر سعید ثمائیذ فراسح ومن فم نهر سعید 
ال ردان 0 اربعة عشر فرسکا ومن ردان الى امبارك n‏ احد عشر 
* ال الرقذ4 على RL coli]‏ وستة وعشرون فرسکاه ۵ 

Ul,‏ طریف لر الى تنقسمم عشد الفضة یی الفرضة ال ور 
ومن العوامل الى لقصبام تمانب eu?‏ ومن القصبة ال الع یره تسعذ 


mel?‏ .ومن العرير الى الرصافة ثمانية فلس ومن الرصافة ال الرف: 


d) Cod. s. p.; conject. scripsi. 0) S. p. c) Cod. pall, mox 
bis 2. d) Addidi. e) Cod. لععيبه‎ f) Cod. xau). g) 
Cod. الحواق‎ ot .الحخواق‎ M Cod, wagel. 7) Cod. aal سی‎ 
k) Addidi ex Ibn Kh., sed eum Edr. scripsi Kaws pro xw. 
۵0 Cod. .العاسر‎ Pro xãw Ibn Kh. سبعة‎ — m) Cod. glk. n) Cod. 
الممارل‎ o) Enumeratio bona ost, si intor الفحيمة‎ ot Xai via 
brevior sumitur. Simul patet me recte cum 11011810 legisse X 
(vid. ann. 4) et retinuisse X (v. ann. D. رھ‎ Cod. awan. 
q) Cod. المرطی‎ ct .العموطى‎ Conjeet. edidi. Forte l. .الق مناسیى‎ 
r) Cod h. |. ses)! s) Sic. 
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PIa 


X Rai‏ فذلک من مدينة السلم اځ الو غ طریف البويية دون الفرات 

طریف دمشق من الرصافۃ (y^‏ ال فد ان الرصافة ej Xallas‏ 
ومن الرصافة طریقان احدها الى دمشق ف البرية وآخر على جس 
فى العمران ناما طريقف العمران فی 5 الوصافة ال cishi‏ اربعون Maa‏ 
ومن | راس E‏ قسطل XX‏ وثلتون میا ومن قسطل Kal e d‏ 
VIL Ma DAS‏ سليدلا الى كص أرب وعشوون ميلا وس ص e‏ 
انقط فد عشرون Maa‏ ومن القطيفخ الى دمشف أرب وعشرون ميلا © 

اقا طریف البزية من البصافة الى دمشف نی الرصافة الى x3‏ 
وعشرون ميلا ومن العذيب الى نهياط عشرون ميلا ومن نهیا الى 
ومن جرود البى دمشف تلتون eie‏ | 

ومن سلمية n‏ الى دمشف Ô‏ طربف يعرف بالاوسط من ساميخ 
الى oll‏ ثمانية عشر ميلا ومن فعا الى ماء شريك مم عشرون ميلا 
ومن ماء شريك الى صدد ثم.انية عشر ميلا ومن صدد الى النيئك 


a) A Bagdad ad al-Fordha sunt 75 Par. Summa distantiarum 
inde ab hoe loco ad Rakkam per desertum est 45 Par.-|-1 M. 
Patet igitur excidisse stationem s. 7 Par. Aliunde itinerarium il- 
lustrare nequeo. b) Cod. من‎ ۵٥ Cod. .الد راه‎ d) 11 
e) Quid hoe additamentum significet, nescio. Legere siea vix 
audeo, coll. Baedeker, p. 461. f) Cod. h. l. سهسين‎ g) Cod. 


Lh a Cod. wlall. (001. عط‎ Ie LasMias — k) Cod. Ges. Vid. 
Ják. in v. l) Cod. .العرس © لعرحسن‎ m) Cod. s.p. 7) H. ۰ 
(ه .سايمهد‎ Cod. Ule et Us. Incertum. p) Cod. Jake. Incertum. 


۹ 


ومن جص ایضا الي دمشف على طريف gd‏ من جص الى 
جوسية تلتة عشر Maa‏ ومن جوسية الى ايعات عشرون ميلا ومن 
ايعات الى بعلبك نلت: اميال ومن بعليك يسرة على جبل يسمى 
رمی ۵ خمسون ميلاء ومن اخد من بعلبک الى طبرية de‏ طربف 
الدراے b‏ فك بعلبك ی يحون طر عشرون میلا ومن عین مر الى 
القرعون » وو منزل à‏ بطى الوادی خمسة عشر ومن قرعون الى یه 
يقال لها العيون © تمضى الى کفرلیلی عشرون ميلا ومن کغرلیلی الى 
طبرية خمسة عشر ميلا وق هذا الطریف جب یوسف عليه لسلم؛ 
وان AA‏ الطریف الى جبال الاردن من دمشق الطريف المستقيم 
الاوك اد "نی اهنا اعشر ملا وی اسو انی جام Esp!‏ 
وعشرون ميلا ومن جاسم الى افیف اربعة وعشرون ميلا ومن افیف 
الى pal‏ مستت امیال» À‏ من طبرية یفتریی» الطريف الى الرملة 
نوفني افق طبر الى الاجون dee‏ الطریف اللستقيم عشرون مسلا 
والطريف الآخر الى بیسان 5 XXe‏ عشر ميلا 2 الی الاجون تمازية 


3 سباع‎ Kai. f میلا تر من اللاجون ال قلنسوة على وادی عارا‎ p^ 


عشوون Mae‏ ومی قلنسوة الى البملة اربعة وعشرون “ميلا © 
سم الرملة الی مصر من الرملة انی ازدود d‏ القری والعمران L3!‏ 
عشر ميلا وسن ازدود فى القرى والعمران الى ES‏ عشرون ميلا ومن 
TEE‏ رفح à‏ بساتين 6 عشة XXe, Que‏ فى رمل کنیر 0 ومن $3 
الی العريش فى رمل اربعة وعشرون ميلا ومن العريش يفتری الطربف 
الى طريف لغار وهو الرمل وطریف الساحل على البعر اما طربف 
لغار فی العريش الى الوادة تمانية عشر ميلا ومن الورادة الى البقارة و 


` 


a) Mokadd. 11., 5 stationem intermediam inter Baülbek et Da- 
mascum in hoc itinerario vocat .الېیدانی‎ Intelligere videtur noster 
Djebel es-Scherki. b) S. p. c) Cod. s. p., mox .فرعون‎ d) Vi- 
terum ljjon (Tell Dibbin). Deinde cod. .دمضنی‎ e) Cod. cipe 
f) Nune W. ol-Scha'ir. g) Cod. .المقاره‎ 


OT 
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عشرون ميد ومن البقارة ا ی الفرما اربع وعشرون میلا » واما طربف 
الساحل o3‏ العريش AI a xac tz ١‏ وعشرون Maa‏ ومن المخلصۃ 
الى القصر es‏ النصاری Kado‏ ماع عذب کل اربع وعشرون مراد 
ومسن القصر E‏ الغرما zeai‏ وعشرون Ca‏ ومن DM‏ بختلف C‏ 
الطربف ce‏ الفسطاط قصیۂ محر فط ويف للشتء وطويف لاصبیف 
bi‏ ويف ااصیبف A‏ ین الفرما E‏ جرجیر d‏ تلثمن Maa‏ ومن جرجبر e‏ 
ناقوس الغاضيرة e‏ أربعخ وعشرون ميد ومن الغاضرة الی مس کی قضاعخ 
ميد C355‏ بلبیس iios m‏ اربعذ وعشرون ميلا e‏ وطويف الات می 
الغرما Le)‏ اص ومسن Aadi‏ ال ی الغاضةآ أربعد وثلئون ميلا بعد 
b slax)!‏ طريقين هناك © 

واما اط يف من الفسطاط AE CHEN el‏ اجمع v‏ 
الى ترنوط و تلتون ميلا تم يعدل الطريف الى الاسكندرية من ترذوط 
هسده فن ترنوط الى كوم شريك7 اثنان وعشرون ميلا وسن کہم 
ud‏ ای pm C Ji‏ سير مع الیل سب مس ال افقة - 
Re)‏ وعشرون ميلا ومن الاسکند ريز dj‏ آبومینه عشرون ميلا ] ومن 
ترنوط و التى كان القصد الیها من نات السلاسل فی تنوط الى 


d) Cod. ,ال حلص‎ Mokadd. VP, 7 ut rec. b) 8. p. c) Cod. 
تالف‎ d) Cod. ححير‎ e) Cod. hie et mox ,العامر‎ infra ut 
rec. s. p. Fûkûs probabiliter a tribu غاضرة‎ occupata erat, et dice- 
batur فاقوس الغاضرة‎ aut simpliciter الغاضة‎ — f) Cod. m g) 
Cod. .مرنوط‎ A) Cod. .كوم سردل‎ 3) Cod. xl. k) Cod. معدل‎ 
I1) Haee ex Ibn Kh. supplevi. m) Cod. sassi. 


n 


Maca‏ فیلتقی Ja c‏ ویقان b den‏ ويف سی ريخ وطریف برق فيصيبر 
الطریقان طريقا واحدا وتعملء الا من ذات لحمام d‏ البریة ومسایرة 
کر 4 الوم حنی »دو ولګ a‏ وق خراب de‏ الطریف 
وغو د حنیةه السروم اربعة: وثلئون Mae‏ ون شنینده ال 
قصر العاجوز وق قر يسک یقال لها الطاحونۃ تلتون ميلا ومن الطاحونۃ 
الى جب العوسے ثلثون ميلا ومن جب العوسے الى سكة مام قلتون 
ميلا "من سک ليام الى قصر الشماس خمسة وعشرون ميلا ومن 
قصر الشماس الى خس دخ القوم خيسة عشر ميلا ومن خربة القوم ۱ 

خرادب این حلیمۃ سر په وتلتون ها ومن خرائب این حليیمڈ e‏ 
العقبة عشرون ميلا۴ Lua,‏ الى x43‏ یقال لها معدو خمسة وتلشون 
ميلا ومن معد ال ربوس ‏ تلتون ميلا ومن ربوس لل فرملاء وګ مدینۃ 
يذولها العمال س Dua‏ ومن à KA‏ قصر بقال له الشاهدیی k‏ ۹ 
قرب يقال لها باع اربعة وعشرون Maa‏ ومن Leo‏ ال الندامخ m‏ أرب 


d) Cod. h. l. s. p. b) Cod. h. l. مهسایس‎ c) S.p. d) Cod. 
عن‎ s موا درك‎ e) Cod. g= Edidi gs quia leetio bona esse po- 
test. rim ويسر‎ P Ibn Kb. aga. f) Haee ex Ibn Khord. 
aliisque supplevi. Fiori debet quia altera via a e»! قصر‎ , eastello 
quoquo القصر الابيض‎ dieto, in ipso Catabathmo, incipit. Fortasse 
etiam plura desunt, nam hane viam longiorem fuisse quam via 
per desertum valde probabile est (ef. Sprengor p. 97). g) For- 
tasse cst معلد‎ Bi قصر‎ do quo loquitur Bekri ۳, 1. AJ O08. p 
(Mpogr. Schefer ut fec.) 42) HM., l. $ p. '&) Cod. & p. Hic 6 
lacuna est. زا‎ H. 1. s. p. Hie forte alia laeuna est, coll. Edr. 
W^ (مغار الرقیم) جتمع رب الطريف بالطريف الاعلی‎ lipy. m) Cod. .الم نه‎ 


OT 
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واما طريف الجرية شی قصره لیم ال سو۔ سے عشوون Mae‏ 
ومن مرج es‏ ابل حى عبل الله DAS‏ ما ومن حى Qus‏ الله 
olad]‏ الصغور تلتون ميلا ومن جياد الصغير T E‏ الیدعان c‏ 
وتلتون مبلا ومن وادی متخیل d!‏ جب حليمان» خمسة وتلتون Maa‏ 
* ومن جاب حلیمان 3l‏ وادی المغار Zma‏ وتلون ميلا f‏ ومن مادی 
ا مغار A‏ تاکنست و DD‏ قرخ للنصاری وس وعشرون ماد ومن 
وق Xu‏ فى صصراء جراء كالبسرة Xe‏ عشر ميلا Ju,‏ منها 
على 7 سنخ امیال فذلك می الاسكندرية الى برقة . 0 ^p‏ 
عشر Maa‏ ومن ۳ لی وت 1 تلشون مياد ومن e‏ سلوق يغنوق p‏ 
الطریف فرقتین de E33‏ اس وثرقة على طريف ساحل البكر فام 
طريف الساحل فی eg T cipe‏ و اربعذ وعشرون مياد * ومن 
برس مت الى ou‏ عشرون مياد ومن cel ox‏ اجدابيخ اربعذ وله 
ميلا Gi) r‏ طريف به لاس ین سل 


ردان 


Us‏ الی TIR‏ تلژون ميلا ومن 


a) Cod. .قصير‎ b) Supplevi ex Ibn Kh. c) Cod. حماب المبلحان‎ 
(mox h>). d) 8. p. e) Cod. .حب حلمان‎ f) Haec in Cod. 
desunt. Conject. scripsi oA, quia certum est significari locum 
qui المغار‎ s. «43,95 مغار‎ (Edr. s. مغایر الرقيم‎ (Jakübi) appellatur. 
Cod. vero !,x». 7 Cod. مماکسں‎ h) Addidi. 2 Cod. xiii. 
k) Supra habuit 6 M. ut Ibn Kh. et Edr. Contra Mokadd. Xz. 
l) Summa in cod. desideratur. Sunt 566 (aut 557) M. m) Cod. 
hic et deinde s. p. n) Cod. اوترات‎ 0o) Cod. سل ف‎ p) Cod. 


c&u. q) Cod. رہ بس‎ Ex Ibn Kh. supplevi. s) Cod. s. p. 


et ردموند‎ ii. 


Wr 


وعشرون ميلا فیجنمع» طربف السكة وطریف الساحل فى اجدابيةة © 

ثم نيجع الى ذكم مايتية *التى من X35‏ البهاه خمسة عشر 
ميلا نها f dias b d‏ من d‏ میتی الى الانيا ر Zz‏ وعشوون 
Yaan‏ ومن انيار e‏ وادی لا عراب ثلشون Maa‏ برجم f‏ من منزل 
#شقيف الفهمی و الى سلی78 نی منزل شقیف الفهمی الى سلوی 
خمسة وتلتون - ویاجنمع الطريقان بسامی فیکون طريقا Le‏ 
XA‏ ۵ 

Ei‏ الع د کے خبیل 7 الذى قلنا أن عنده/ طريقف افریقیۃ 
mj us‏ فى كيل ان كس جراوة # الى غليس ه عشرون ميلا ومن 
تمليس الى وادی مسوس م خمسة وثلثون ميلا * ومن وادی مسوس 
ES‏ ا Rx mx à or halo (RN que‏ وعشرون C3 s‏ 


ومن m XA!‏ يغفترق S‏ الطریف (uiia; coh‏ احا الى 


a) Cod. gsus. 0) Hic idem Ahmed ibn Mobárakscháh ad- 
notat: (احل ایی 8141 بين اطرابلس الغرب وبين برق‎ XA! 
(deëst X) الغاربة‎ (s. p) وګ مدین: تسکنها الان العرب ورايت‎ 
ماو عا خزين من المطر‎ p کچ إلى‎ E وفيها‎ Ue. e) Cod. 
de lgi مر دمه‎ d. d) Cod. $. e) Cod. h, l s. p. f) Cod. 
ee g) Cod. s. p. A) Cod. s. p., sed deinde bis correcte .ساوق‎ 
i) Cod. واعتمع‎ et mox .کون‎ /( Cod. Jaso. Conjectura 
scripsi, sumens viam directam inde a Wádi Makhil ad Adjdábiam 
h. 1. describi. C£, Ják. IV, FFF, 16 seqq. 7) Cod. .لدی فلا عنده أن‎ 
m) S. p. n) Cod. s. p. Apogr. 8610607 habot بکراثه‎ sed اوا‎ 
legendum esse, jam suspicatus eram, quum hine 106 0 
edidi (Descr. al-Magribi p. YA /). 110101886 videtur distantia. o) 


Cod. s. p. ot wala. p) Cod. .منسوس‎ Vid. Bekri p. o. Hie iter 
cum via a Barka conjungitur. q) Addidi. Excidisse videtur statio 
et duae distantiae, nam secundum Jûk. a Makhil ad Adjdábia sunt 
9 dios, 7) Sic. Apogr. Schefer برردابلوا‎ s) Cod. | 3m. 
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افقسمالاخ ال طرابلس 3 ار من اجصليغف ال حی کول عشرون 
qe Mae‏ حى d‏ الى ۴ سیگ منهوساه ثلثون مبلا ومن مر 
منهوسا الله قصر القطش Xe! ٢‏ وتلتون Maa‏ من قصر العطش ال 
اليهوديتين و وها qu‏ على شط y^‏ أربعة وعشرون مبلا ومن 
اليهوديتين الى قبر العبادی اربعنة وثاشون ميلا ومن u$‏ العبادى الى 
سرت اربعتة وتلتون میلا ومن سرت الى القرنينء ثمانية عشر ميلا 
ومن القرنین الى مغمداش عشرون ميلا ومن مغبداش الى قصور 
حسان تاتون Man‏ ومن قصور LENS mac‏ ای اربعون ميد ومن 

النصف !1 الى نوشاه اربعنة معشرون سوا وم ثورغا البی | 
عشرون ميلا ومن رغوغا | ورداسا٭ہ تمانیذ عشر ميلا ومن ورداسا 
الى المحتنىءه اثنان وعشرون ميلا ومن ال ملختی الى وادی الرمل 
"عشرون ميلا« ومن وادى الرمل الى طرابلس اربعة وعشرون ميلا 
"ومن طرابلس الىه مدينة يقال لها سبرة خربة xy!‏ وعشرون ميلا 
ومن سبرة الى بثر جمالين م عشرون ميلا ومن بثر مالین الى قصر 


أفريقي× هذه ف الى a) Idem Ahmed hie adnotat: 7 idem‏ 
رضد U alei‏ نف .وا em XL‏ ! . ن lire‏ من ماتها yd ISEE‏ دون 
من ا میاہ ous RE‏ اليم 0 بالقساوة فليا خالفوا (حالفوا (Cod.‏ 
de‏ عشمان ار سل الیها عون 7 د كرو له Le‏ سر فنامل ساعۃ 
مم امم ol‏ کت من ماتها حتى قبل فى ذلك esl‏ شربوڑ فرجعوا 
وقد قست قالوب Qua‏ حتى انه قتلوا خليفتة (خلية... (Cod.‏ 
ED. b) Aliquid minus recte dictum his‏ کر والله الستعان 


inesse, necesse est, nam in itinerario quod sequitur una eademque 
via Tripolin ducit et pergit porro al-Kairawánum. c) S. p. d) 
Cod. s. p. et نکی‎ (s. .(ناكود‎ Lectio bona esse potest, dum contra 
lectio Ibn Kh. et Edr. incerta est. ^ e) Cod. h. l. s. p. (asw, 
mox xxw). f) Cod. s. p, mox ۔العطس‎ g) Cod. (430424). 
h) Cod. s. p. et .سرب‎ 1) Sie quoque Edr.; Ibn Kh. ۔القریتین‎ 
Mox eod. لقرونعي‎ k) Cod. مسعوس‎ Statio quoque appellatur 
e 23! , vid Mokadd. ۲۴۰ ۰ 2 Cod. h. 1. s. p. | m) Cod. نوند اسا‎ 
» Addidi. 0) Cod. tantum „çs. p) Cod. 07 


Po 


الدرق» ثلثین ميلا وسن قصر الدرق الى بادرخت 8 اربعة وعشرون 
ميلا ومن بادرخت الى الغوارة تلثون ميلا ومن الغوارة الى cu‏ وق 
Eu‏ تلتون مبلا ومن مدینة قبس ال بئر الويتونة 20 ثمانية عشر 
میلا من بر البيتنه ال exi‏ اريعھ وعشرون ميلا ومن کنانة الى 
اليس/ *ذلتون ميلا ومن اليس و الى باب محينة القيروان وك ة 
مدينة افريقية اربعة وعشرون ميلا © 

7 قد اتیناه علی دی الطین شا وغربا وجنبا وشمللا فلا باس 
بذكي السكك التى رتبت فيها الرجالء خملل bid‏ وجعلت Le‏ 
للبريد ونبداً من * مدينة السلم ونصف ‏ الطربف *الذی منها و 
$E Oc‏ وغربا © 10 

فی محينة السلم الى الداتی تلت سكك ومن xd‏ المداثى الى 
جرجرابا 7 ثمانى سكك ومن جرجرابا الى وت جبل؛ خمس سكك 
د جبل الى Eua‏ واسط وسکتهاه اول جل که دجلة تماق 
سكك ومن سک الرومظ وك اول کورة دجلة غا da‏ واسط الى سکن 
بانبین ه تلت سكك ومن XXe‏ باذبی الى ددر ما بنه: آخر عل كورة 15 
دجلة ما يلى عل الاهواز تلت عشرة 3" 0+ ما ma‏ ال نهر 

نمرين ٭ اربع سكك ومن نهر تیرین اك سی الاھواز تلت سکك ومن 


a) Cod. الروف‎ Ja» ot .دعر الووق‎ b) Cod. s. p. Vera lectio no- 
minis incerta est. c) Cod. .مانس‎ d) Cod. وليو الرسونه‎ MOX ,پم‎ 
aigas Jl. e) S. .م‎ f) Cod. gilli. Vid. ad Ibn Kh. g) Addidi. 
h) Cod. حرحرآیا‎ et s.p. ( Cod. .جيل‎ ۸816 7) Cod. xola jo. 
Nullus dubito eandem stationem intelligi eujus nomen Ibu hostoh 
دیس مافنه .8 دير ماشه‎ soribit, sed ponit inter كسم الصسلے‎ ot 
Wásit, unde 5 Par. distat, ct quae ad ripam orientalem Tigridis 
jacet. Contra idem in hoc itinerario inter Dàdhibin et Nahr Tirin 
habet ردیر '۔‎ etiam a Ják, memoratam stationem, m) Cod. 
male (9b s. p. — ») Cod. s. p, Ibn R. ubique نېردن‎ Vulgo 
تھری‎ 88۰ 
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Lig‏ و ال البرجان» آخر عل الاعوار ارم EXe dus‏ ومن 
البہجان d‏ ستیا ارجان .0 سگلا ‏ نے ارجان الى النوبندجان 0 
* سبع عشرة ded‏ ومن النبند‌جان e‏ الم das‏ اننا هه -M‏ 
ومن شيراز ال سک اصطاخر خمس SK‏ وسكك الطریف العادل 
من باذدبين/ الى البصرة فبه PEE‏ مرتبون ومن باذبين الى عبحس ا 
خمس سكك ومن عبدس الى سک * المذار تما و سكك ومن الذار 
الى البصرة وانت فيها دواب للبريى ثلت سکك © 

سكك طریف المشرق ها یی عبل می مدينة السلم الى الحسكرة 
عشر سكك ومن الدسكرة الى جلولا اربع سكك ومن جللا الوقیعۃ ۶ 
الی مدینة حلوان عشم سکک ون سے لی نصسيرابان 7 آخر 
لها تسع سكك وسن نصیراباذ الى قرماسین ۲ ست سکك ومن 
فرماسين الى خنداذ 7 آخر عل الدینیره عشر سكل وم خندهاف 
الى مدينة هيدان لٹ سكك ومن مدینة همذان الى مشکوید b‏ 
آخر یل هذان فا da‏ الری احدی وعشرون سک E‏ حلوان 
لش شهرزور تسع سكك وسن حلران الى مدینۃ السیروان ‏ #سبع 
سككء ومن ملينة السيروان الی سن سميرة ”7 اربع سكك 


ومن سن سيرة ألى الدینور سکتان ” ومن الدینور الی 023,234 


آخر عل الدينور ما بر كان GS. b.‏ نرا سك وهن سک دج د 


الى زنجان احدی عشرة سكة * ومن زنجان الى المراغة احدی 


a) Cod. s. p. Scripsi ut apud Mokadd. f.o ult, puncta autem 
sec. apographum Sehefer, itaque incerta. 0) S.p. c) Ibn Khord. 
habet a Sük al-Ahwáz ad Arradján 20 stationes, quod si bonum 


st, h.l pro سک‎ legendum erit سس سکک‎ — d) Cod. .الموسدجان‎ 
e) Addidi ex Ibn Kh. f) Cod. h. 1. sl, mox gash. g) Cod. 
mox jM. h) Cod. Axel, d) Cod. blaca k) Cod. 
.درعاسين‎ ( Cod. a>. m) Cod. spasw سے‎ n) Cod. .سکنین‎ 


noy‏ و 


2 


0) Cod. درردجرد‎ "T ر(الی‎ mox سردجرد‎ 


۲۷ 


عشرة سکناه ومن الراغة الى لليانے سکتان ومن آلیانم الى اردبیل 
احدی عشرة سک ومن ادبیل الی سے S. bo,‏ آخر سكن من 
یل اذربیجان احدی عشرة سکذ ومن سک ورتان ای ملينة برذعة 
تماق سکكه ومن سک برذعة الى المنصورة اربع سکك ومن برذعة 
ال المدينة المتوكلية 2 XXe‏ سكك ومن کو لد وص 
عشر سكك ومن برذعنة الى الباب والابواب خمس عشرة سک ومن 
بہذعۃ الى دبیله تسع و سککی © 

سكك الطریف العادل الى قم واصبهان من الدور PE‏ قم ثلث 
مر ور gut niet oer‏ بے اودوع ادم 
الى سكة do,‏ آخر لها عا یی اصبهان ثلث عشرة XXe‏ & 

٥‏ د العادل ایی نهاوند من مذران شی عل الدینور انی 
نهاوند تلت سكك © 
الف العادل می رادا ال قووین می راد الى قنوین سک ۵ 

الطریف SES]‏ ال اکناف نواحی ال مغرب من بغداد الى البردان ا 
ځا ومن بردان ال عکبرا اربع dcs‏ سن عکبرا ال سر من رای 
سبع سکک من سر من رای » جبلتاة سبع سكك ہن جبلتا الى 
السی عشر سكك وین لسن ال DERLAR‏ نسع سكك ومن LUAN‏ 
اك الوصل سبع سكلك ومن الوصل اپ اول پل بلك سكة ومن آخر 


سس سب سب سے 


a) Addidi ex Ibn Kh. b) S. p. 0 Cod. سکه‎ d) Cod. 
.المموكليه‎ Est urbs رشمکور‎ vid. Belüdh. ۲۳, e) 11200 conj. addidi. 
Sec. Ist. sunt 19 Par. f) Cod. بعليس‎ sed بع‎ scriptae sunt ut 9. 
g) Ibn Kh. .سيع‎ h) Ibn Kh. .ال زرقاء‎ Incertum ubi quaerendum 
sit. 2) Ibn Kh. habet inter Komm et Ispahán 16 stationes, itaque 
ارود‎ XX ab Ispahán distat 3 stat. £) Cod. ماران‎ l) Sic. Spren- 
ger p. 7 dubitans proposuit ,ال کان‎ Sed incertum est quia proba- 


biliter ante XX» excidit numerus. 


Ot 


10 


15 


0 


5 


OT 


1 


نم 


رل 


EEE‏ ال کیک بای ثلث سکک ومن بلك الى اذرمة تسع سكك 
ومن e Ka o‏ نصیبن ست که ومن نصیبین الى کفرنونا تلت gw‏ 
"من كفرتوثا اپ راس que‏ عشر سکكە ومن راس عين M‏ الرقة خمس 
عشة سکن ومن الرقة الپ النقيرة» آخر عل دبار مضر عشر سکك ومن 
النقيرة b‏ د مكدع حوس A t‏ ۷ منج 0 جلا ۱ نسع سکك 
ومن خلت ei‏ قنسربی خلت سټکک ومن قنسریی ۰ اول و یفص 
سک احدةه ومن سکۂ الموج وش اول XXe‏ تلی پل قنسرین الى 
صوران d‏ سبع dose‏ ومن صوران sz à‏ سکتان وسن sz‏ الى veg‏ 
* أربع سک ومن ص Ee» Kaum al‏ سک e‏ ومن ہی gala, dj‏ 
خيس E shales (359 me em‏ دمشفشف * gmi‏ سکاف Oa‏ دمشګ 0 
دیسر ایوب E‏ یلها سبع سی ومن E‏ ایوب e Xab ce‏ 
سکن وس طبرية * قصب الاردن à f‏ الاجون می بل لاردن ارب 
go‏ ومن à! or? e‏ الرملۃ *قصب: فلسطين تسع سیک ومن r‏ 
لوت الی آخر طریف للغار وك XXe‏ الدارورة 4 سبع عشرة سكخ © 

الطریف العادلۃ مین نصيبين لی oj!‏ وخلاط مین دصیبی ألى 


a) Supplevi ex Ibn Khord. 0) S. p. c) Ibn Khord. habet a 
Kinnasrin ad (صوران) صیری‎ 10 stationes. Si igitur 0 سبع سكك‎ 
apud nostrum bona est (ut non m5 legendum sit) hic distantia 
2 stationum excidit. Obstat quod prima statio ditionis Emessae a 
parte Kinnasrini et initium ditionis Emessae vix duo loca diversa 
significare possunt. d) Cod. ز حورن‎ Ibn Kh. .صورى‎ e) Pro his 
cod. tantum سكم‎ Nomine مديا‎ forte intelligitur Ribla. Apud 
Ibn Kh. statio intermedia est Djüsia. f) Haec in cod. seripta 
sunt post ومن اللكون‎ g) Conject. supplevi, coll. Ibn Kh. h) 
Cod. h. 1. .الغينه‎ 2 Ibn Kh. .البارورية‎ Apud hune distantiae di- 


versae sunt. 


۳۳۹ 


محينة ارزن احدی عشرة سکناه ومن بدلیس الى خلاط اربع سكك © 
الطريف العادلة مى عفتتا الى شمشاطظط می کفرنونا الى امد 
سبع سک سن امد الى تل جوفره سکنان ومن تل جوفر الى 
شمشاط ست سكك ومن شمشاط الى Mádé‏ سکنان © 
الطریف العاف سی لص 2 الى التغور شرو de‏ حران والڑھا 5 
ہے خی لی حران خلت سکك *وسن خرن الى لقا سکتان 
c‏ ومدى العا الى سمیساط ثلث سككه ومن سيساط الى حصن 
منصور سكتان © 
الطریف العادلة کی دبار مضر الی طریف الفرات می ان الى 
XXe‏ دبا آخر عل ديار مصر تسع سك 10 
سکک الطریف العادلة می منبم الى التغور الشامية من حلب 
الى قنسرین تسع و سکک ومن قنسربی الى انطاكية اربع سکك 
وسن أنطاكية الى اسکندرونة اربع سكلك ومن الاسکندرونة الی 
المصيصة سبع سكك ومن الصيصة الى اذنة تلت سكك ومن اذنة 


15 
o سکتان‎ 6 A35 


نرجع e‏ الطريق العادلۃ ^( طبر Le)‏ صور من طبريخة ui‏ 


C 
الاسکند ردخ ثلت ون سک ومن اسکنی ری‎ m الفسطاط‎ aub 
20 G برق تلتون سک‎ dea ما‎ h لك جي الرمل‎ 


وما لم نل کہ ^ CY‏ سککت i‏ النولحی فهو للغنی Le‏ ذکېناه من ۰ اس ات 
بينها ولكن هذا آخر ما نذكره فى هذه xiu‏ أن شاء $a‏ 
کس انان Xeali‏ سی QUÉ‏ يا وصنعۃ الكتابخ 


a) Hie quaedam exciderunt. b) Cod. سهيساط‎ hie et bis deinde. 
c) S. p. d) Id est مسلمة‎ gaz, unde Harrán distat 9 Par. 
(cf. Jàk. IL, Yva, 8). e) Haee conject. supplevi. f) Cod. s. p. 
Incertum. g) Ibn Kh. gsw. h) Cod. الہجل‎ cam. i) Cod. شکل‎ 


۳ 


من اباب السشان ہن النزلة السادسٹ غ 
Rams‏ المعمور من الارض » 
. .وج ینسب M‏ بلاد نارس ویسمی بلد gue‏ وهو ما Ue‏ 
نهر e»‏ ومنتهی آذربجان وارمينية الى coli‏ والقادسیۃ © 
S‏ ..ویهی هذا الاقلیم الإول فايس ۸ وق مويب بش واما 
الاقليم الثاق ۰ واسمع اقلیم اسوان وق الدينة التى على خم 
البجةه وارض مصی وج T‏ ۰ سس CONTENUS‏ 
ام الرابع .... ویسمی اقلیم انطرسوس E. uei S UE (d‏ 
pm‏ اقلیم روذش؛ و nem‏ السادس کر وبسمی اقليم بنطوس e‏ 
0 لانه sh‏ على dae,‏ کر بنطوس © 
من الباب الثالت فى وضع البكار من لارض العمورة 
هه وص Xe‏ البكر خلیج c;‏ من ارض à Dir, EA‏ 
ناحية البربر یسمی لیم البربرى ومقدار طوله فى للهة النی fS‏ 
اليها خمس مائ ميل واصل الذی يبتدى و منه فى البكر الاعظم 
15 ماتاۀ ميل وخليم آخر يمر بالدينة بالمسهاة ایلة طوله من iocus‏ 
ال حيت ینتهی الف واربع Aisy dna Xia‏ منتهاه فى المغرب 
والموضع التصل بالبحر الاخضر ماثتا ميل وعذام البحر الاخضر يعرف 


a) Ex hoc capite et seqq. tantum dedi quae alieujus momenti 
esse videbantur. b) Cod. ,دم أمسس‎ 111٨006. In vers. Arab, Ptole- 
maei Almag., scribitur .مرويس‎ <c) Cod. .البكر‎ d) Cod. ,اسطوس‎ 
Saepe انطرسوس‎ pro انطرطوس‎ scribunt. e) Cod. s.p. et gba. 
f) Cod. X26. g) S. p. Pro verbis واصل — لاعظم‎ Ibn Rosteh 
f. 98 r. sèb (xe, h) Cod. بنسواأ‎ Ou. — ?) Ibn R. ins. وعرضة‎ 
.ف لاصل سبع مان میل‎ k) Cod. .وهو‎ Pro praec, والموضع امتصل‎ 
بالبكر الاخضر‎ Ibn R. habet للادن ال.خی يسمى البکر‎ xi lo اعنی‎ 
)1. ال خير « لاجر‎ Illud و#ذا‎ probat Kodámam fontem qua usus. 


est male legisse. 


۲۳ 


بااحيط والیونائی اوقبانوسه ولا يعلم من ایی امره الآ ما يلى ناحیۃ 
الغرب 2 ni! EA v‏ وما xA RE‏ الشبال فقط فان فیک من 
x‏ الغرب لوا المسماة باشالدات ة وجزيرة أخرى 1٣‏ غدیرن ٥‏ 
. تقایل بلاد لاندلس عن خليج عرضه a‏ امیال co‏ من 0 
الاخضر Lacs‏ بين لاندلس وطناېة ویسمی سبطاه Ou,‏ لل کر 5 
ال روم وید ایضا ہن xb‏ ااال EER‏ ون جیا 2 E‏ الى 
pue P‏ براطانيخ e‏ ناما انا بعك MÀS‏ الباكر pu‏ با راع نل فان 
السفی لا جری فيه ولا A5 dx‏ من البشر حاله © 

واما pe‏ الروم ات 009020 0 وذمک EC ew‏ سم 3 ناحیذ ime!‏ 
ew‏ آخر رج من لارض مُعروفذ 53e‏ و یکمن طوله ماثتی ميل 
as‏ سا الروم مان (uet,‏ عت جز با کن جمیعھا 7 فاخرب 


1$ EN Ss الاندلس‎ du eget وح د لا‎ 


الروم وطوله من حیت ابنداته من مدینة قسطنطینة الى حیت يصب 
ماتتان وستون ميلا وفبه سفن وعرضه ختلف اما عند قسطنطینۃ 
فقس xA‏ اميال وق موضع آخر XXe‏ امیال وق موضع آخر ميل واکشر 
Ml,‏ ویون عرضه عند مصبه مقدار غلوة وبذلك الموضع صخرة عليها 20 
co‏ مبنى وفیه من قبل لروم من يفتش السفن © 
من الباب الرابع فى لخبال 

a) Cod. tat b) Cod. .ت‎ — c) Cod. ser. 4 
(Gades) d) Cod. سلطا‎ Ibn R. شبطی‎ Septa. ¢) Cod. سلطانية‎ 
Ibn R. misbaa f) Cod. اوطلس‎ T R. ut rec. Adrias. g) S. p. 

h) Ibn R. دوسقون‎ 0) Cod. بانس‎ ۰ 


»ی۹ 


20 


"mr 


واما لاقليم الرابع ففیه اربعة وعشرون جبلا منها جبل QUE‏ 
بدمشقف وطوله EJ‏ وتمانون ميلا وجبل سنبر من هذه الناحية 
وطوله خمسة واربعون ميلا وجبل اللکام بهذه الناحية طوله Xia‏ ميل 
وجبل متصل كلوان وطوله ماتخ وخمسة عشر ميلا ولجبل النی pe‏ 
باصبهان ويعدل الى جبل نهاوند وطوله اربعماتة وخمسة وتلثون ميلا 
(ls‏ اول بدا ٴ8 بين اصبهان والاعواز وطوله 
اتان ونان وعشرون ارد را“ ر ہیں اصطخر وجور وطوله 
ماثتان وخمسون د د ۱ بنهاوند وجبل طبرستان وطوله 
تماق ماثة میل؛ وما لاقليم امس ففيه تسعة وعشرون جيبلا منها 
جبل حارت وحویرت وطولهما ناشن Quel, Maa QAM,‏ الذی بين 
الوصل وشهرزور وطوله ماثتان وخمسة واربعین ميلا ومنها de.‏ التصل 
بهذا بل وحارت وحويرت حتى یتصل osè MË‏ وط می 
رویان ه وطوله ماتنا ميل © 

من الباب امس ف الانهار والعیون والبطاتح 

ناما لاقليم امس فان فيه من Jui‏ خمسة وعشرین نهرا منها 
دجلۃ Sens‏ عند طول نیف وستين Mum‏ وعرض 5 سبعۃ وثلتین 
c s‏ وتەر کو o4‏ تم تنعرف4 cud à‏ فلیلا وانبعاتپا سی 
عبن 0 = qu‏ جباين عند c Ou XixXe‏ بباسورین و حی 23 
الى مدينة بلك ومدينة الوصل وفیبا بینهمام الى لخديثة ناذا صارت 


آلیها صب نیما هناك نهر As (5^ dg‏ شهرزور DEN‏ له "5e A ll‏ 
p‏ بين gue‏ یعرف احدها ببارمام ولاخر بساتيدما الى ان 


S‏ ز A9‏ سر می رای 5 چاو ھا قلیلا وقح اليا نهر دقال له 


a) Cod. . Conjeet. edidi. b) Cod. موالعوض‎ c) Cod. h. 1. 
.جروا‎ 0 bd E ٢ .تسعۃ‎ Cf. Abulfeda ۵۳. — d) Cod. يع ف‎ 
e) Hic lacuna esse videtur. f) Cod. ویهو‎ et mox :یصير‎ g) Cod. 
«بساسورین‎ h) Textus corruptus esse debet. 7) Cod. AX,5 et mox 
بەر‎ e تاجاوز‎ k) Cod. بيارما‎ 


ye 


اف e, utu‏ سل qub godes‏ ا زر انم 
دجلة» وسط مدينة بغداد تر تمر بواسط M‏ ان Quas‏ الى البطائم 
ومقدارها نيف وستون شيطلا تر درج فتفترق 0 فرقنین فرق E‏ نمر الى 
البصرة وفقة اخری نم ال اكيج دار قر بصت gel‏ إلى جر 
نارس ومقدار مسافة دجلة منك ابنداتها ال منتهاهاه تماق مان 
۷+ +9 ئ8 

واما الاقليم السادس فان فيه من الانهار سنخ وعشریی نھرا منھا 
الفرات واوله من us‏ فى Acla‏ السروم تارج من M>‏ بروجس] - 
مغربا فى بلاد اسروم حتى هاس جبلا يقال له مسفینا و ويييلم حتی 
یسیر خو اربع ماتخ وخمسين ميلا تر com‏ فى xu‏ لجنوب فینزل 
ال بلاه الاسلام مهم سعرت: وملظية وشمشاط ۶ مر ملین 
فنزیط 1 قر يعي مغييا حتى يصير الى مدينة ممیساط فیما بين 
فاعتها وسر مغزبا خی یصیر الى مدینة pem‏ منبم ٹر يعطف طالبا 
xeu‏ لجنوب حتى باق بلس قر الرقة ٹر قرقيسياه: $5 T‏ 

چو هودف à MES ZSE Je‏ واه د سار Qe‏ سو 
مہ بهيت والانبار فیتاجاوزها فينقسم قسټين منهماو قسم Sly‏ 
عو الغرب قلبلا نسی ا ال ان یصسیر اد الکوقة وه 


a) Cod. جر بد‌جله‎ et mox iterum s. b) Cod. فیفترت‎ - yw 
c) Cod. الدليى‎ d) Cod. css. e) Cod. lelg. — f) Bie. Ibn 
Serapion ,اق دځس‎ Masdidi I, 214 افردحس‎ (cum var. 1. ادویخس‎ 
Sprenger p. 245 ot افودخمش‎ St. Martin, Mém. I, 4€). Ex antiquo 
Caranitis vix corruptum esse potest. Prior pars est 0 آفرد‎ Ar- 


meniaca forma nominis ۔فسرات‎ yg) Cod. s. p. lbn Serep. ut rec. 


A) Sic. Forte .ل‎ Axes. % Cod. mas: 8 1٣۲ 
Minus recto hic additur .وسميساط‎ 7) Cod. ففيسا‎ n) Cod. وس‎ 
(ه‎ 18. p. p) Cod 2د‎ g) Col, Lapi c) Vid. په‎ Houma, 
Sell. ll, vv |. ult, Dimasehki ۱۳ ult. 


o 


10 


15 


5 


10 


wer 


فیسقی کتيرا من اعمال السواد و خرے منه اسفل الانبار نهر يعرف 
بالدقیل حمل منه نهر عیسی الذی یأخذ ال بغداد ویصب ال 
وقلع brga‏ بې ا ما C Bad‏ ماع ازغ رات دعل ما 243 


كا فرے B‏ 


الانهار اش سقى اعال السواد غيصب الى دجلة اسفل واسط وطول الفرات 
منذ یطلع ف بلاد الاسلام ال ان يساق بغداد ستمائة Ki,‏ 
وعشرون ميلد » 
الباب السادس 
فى ملک الاسلام -" ben‏ 

انه انا قيل الشری او الغرب ب أو الشمال أي Quad‏ کات فده 
لاہ جميعا تقال بالاضاضذ e A‏ ۶ نګرځکد فان محر ما وڪن 
نعدعا من اصال المغرب مشرق لمن هو فى بلاد الاندلس وکذا خراسان 
مشرق لنا ومغرب لاعل الصين وكذلك سائر النواحی لا بد لها من 
قصبة يشار منها الى ذواحیها فنقول a‏ أن قصبة ملک eX‏ با 
العرای A9,‏ مع أنه موجود وکیا a‏ الوقن فقك کانت الفرس کر به 
sas zaks‏ دل اد Gil, AAI‏ سیت x»‏ رب الع اف بهذأ الاسم دعر یبا 
COM. a‏ الفرس SUO‏ و ایران b‏ وی ایران mi Kami‏ ایر Po‏ 
القوم o2)‏ اختارم ایر بی افریدون بی 0 ویوجهان e‏ بی اوشھنے f‏ 
ابی فیروزان 9 بی م h kalaw‏ بی نرسی 9 د ئی جیومرت quee k‏ جیومرت 
على ما اخبرف به الموبذ1 نمی الناطف الیت ولفرس dual!‏ وابتداوم 


من جبومرت ویسموند مقام ادم عم 111 G‏ 


a) S. .م‎ 0) Cod. ابران‎ c) Cod. h. 1. .ابر‎ d) Cod. .آفریدورین‎ 
e) Cod. زسوكهان‎ vid. Tab. I, ۱۷۴ ult. pom Masdidi II, 1111. 8 
۱۳ ,را‎ tf, 5 et alibi 9 55, YY, 1 17 h) Cod. I. : ۳ 
Alii مشی‎ s. رمیشی‎ Sed Mas. p. 110 كك اذى‎ 0 h. l 


D) Cod. A1. — m) Hie quaedam exci-‏ .حیومرت MOX‏ حیوموت 


derunt, nam infra dieit so numerum regionum jam commenorasse. 


۳۳۳۵ 
قي-روز 5055 طسو ی یر b‏ طلسوے ا 0 Em‏ ناما d‏ طسو 


خانقين ۵ 
واسنان e‏ ال تبات faci.‏ سعد las‏ طلسوے بز رجسایور 9 


w , : 5‏ : "يی ۱ 5 1 M.‏ رن 


[27] 


© راذان الاعلی طسوے راذان السفلى‎ ert 


سغان شر ه OS‏ 9رمز 0 وطساسك» XA‏ منها طلسو ی ے روستقباذ k‏ 


اس مهرو ] طسو سلسل — Nl‏ وجللتا mMm‏ — الدیین n‏ 


0 
٩ * : DES ۰ A M 1 


واستان ارندين qo,‏ وطساس کد هسک مر ها NS‏ کساسیے 10 
النهروانات + طسوجا shob‏ وباكسايا © 
واستان سر ages‏ ول تور کسکر سو اربع 1 منها 


19 ۔ دسنمیسان طسو ج‎ me 2 اردشیر مبیسان‎ (yt cy 
۵ ی دجلل‎ y pe ۳۹ SU اب‎ 


وطساسیاک: Rx sj‏ منھا طسو مج فه وز سابور pato‏ مسکی وی 


a) Cod. وطساسچها‎ — 5) S. p. c) Cod. Aii. — d) Cod. Ib. 
e) Cod. .واستار‎ Ibn Kh. اسان شاف هرمز‎ ut quoque Ják III, ۷۸ 
f) Cod. Aw. g) Cod. شهرجسابور‎ h) Cod. .بون‎ i) 0 
Kh. اسغان شاف قبن‎ ut Ják. p. Pv. A) Cod. .روسبقنا‎ 7) Cod. 
.شهرزور‎ m) Cod. .وحلولا‎ n) Cod. الزبنمین‎ 0) Cod. .المندينكين‎ 
p) Cod. .وار الوود‎ q) Sie, Ibn Kh. .با زججار ی خسرو‎ r) Cod. .الفهروانان‎ 
s) Cod. Lah 3b. t) Cod. ,سرا سادور‎ Ibn سابور ب‎ Sis. a) Qad. 
ins. سي‎ e) Sie. Ibn Kh. .لش تر‎ 1) Cod. eM. x) Cod. 
ol, D. y) Cod. Qt? ساد‎ Sym. £) Cod. بلسان‎ 


۲۳ 


واستان » اردشير بابکان وطساسيكه خمسة منها طسو ی T‏ 
طسوي الرومقان طسو کوثیه طسوے درقیط طسوي نهر $us‏ 
OLD‏ رودن تاسعیار d‏ ږو لاغ وطساسجه XX‏ منها الراب 
الاعلی الراب لاوسط الراب الاسفل © 
5 واستان البهقباذء لاعلی وطساسجه XXe‏ منها طسوے بابل طسو 
xa bS‏ طسوي الفلوجة السفلی طسو الفلوجة العليا طسوح النهرين 
طشوے عين التبر 9 
واسنان البھقباذ لاوسط وطساسجۂ اربعة منها طس ے لبڈ faali‏ 
طسوج سورا وبربیسما g‏ طسو باروەما طسو نهر الك © 
0 واستان البهقبان لاسفل وطساسجه خمسة منها طسو بادقلی 
WE —‏ وطسوج نسترة وطسوے روذمسنان k‏ - 2 
رم جېد1 یکر cz‏ من pelo‏ السواد فكانت كما ذکرنا ستين 
طسوجا انا عشر طرحت من ذلك کږة حلوان المضافة الى 7 
لا خمسة طساسيے ومن ذلك کورة دجلة ا لضاف الى امال البصرة 
5 أربعة طساسیم وس نلك ما دخسل ف البطائم وغلب اما عليها 
طسو من ذلك ما عت ف الضیام لاک طسوجان من ا 
طریف 7" خراسان وهو مردود من كورة البهقبان n‏ الاسفل فصار العدود 
فى السواد فى هذا الوقت عشره كور وطساسجها ثمانية واربعون 
طسوجا © ۰ 
0 ولنبتدی بذکر ارتفاع السواد بحسب ما هو عليه فى هذا الوقت 


Spe de,‏ سنخ ۲۰۶ وش لول سنة بوجد حسابها فى الدواويى باحضة 


a) Cod. ins. .در‎ b) Cod. .نهرشیر‎ ©) Cod. des et mox 24$. 
d) Sie. Vid. ad Ibn Khord. 2 Cod. آلبهفیاد , النهفیان‎ et .النهفياد‎ 
f) Cod. .للب والستهاه‎ g) Cod. Lemass h) Codi السليكين‎ 
i) Cod. نستر‎ k) Cod. رروسستان‎ D) Cod. .سيم رجور‎ m) Cod, 
.طريف اعمال‎ n) Cod. .لخهقياد‎ o) Cod. sje. 


لان الاب احرقت ف الفتنة: اق كانت ف ایام لامیی العريف 


Aa e‏ وق XX‏ ۸ں ونسف ذلك A>,‏ العواق من جیذ الجرب 


على هذا النفصیل 


النواحی 


الاذبار والنهو آلمعروف b‏ 


طسو ج مسکن 
طسوج قطربل 
طسو c‏ بادو ر ch‏ 


بهرسیر 
NOW‏ 


کوٹی 

نهو e dgio‏ 
نهر جوبر 

Lewo b‏ ونر الملك 
الرواق الثلتۃ 

بابل وخطرنية 
الفليجة العليا 
الفلوجة السفلی 
طسوے النهرین 
طسوج عين التمر 


T SA k 


سیر وبربيسها 7 


b) In- 


b. 


Lo کہ‎ AR MAR وت لد روہ ےر‎ MN دا‎ ESL S 


WEINE 
E 


۰ کر 


کے وھ د 


we لو مد‎ + SO و‎ A ct 270 


الورق 

سا درم 
jones‏ درم 
۰ درم 
مہ دم 
ک0 درم 
1 درم 
و درم 
as‏ درم 
lose:‏ درم 
Who.‏ درم 
jo‏ درم 
jo ^m‏ درم 
۷+٢٢٢‏ درم 
وہ درم 
۰ درم 
fo.‏ درم 
lo...‏ درم 
سا درم 


a) Rovera sic false habet cod. (تلت وتثمانیی)‎ pro dv. 


telligere videtur ipsum Euphratem. Reditus hujus regionis ۵ 


e) Cod. bob. 


major est apud nostrum quam apud Ibn Khord. 


d) Cod. رالع.وسنماته‎ sed in apogr. 8010107 ut ree. ex Ibn Kh. 
e) Cod. .درقيط‎ f) Cod. y. (و‎ Cod. والنداه‎ a 3. 4) Cod. Loa ps. 


6 


10 


20 


5 


10 


النواحی ادطۃ الشعیر Th‏ 
البيس » الاعلی والاسفل ٠‏ کر ۰ کر ۰ درم 
فرات بادقلی PS‏ ,۵ کر ep tU.‏ 
طسوے السيلعين 77 de. p‏ کر ۲۰۰ || 
روذ‌مستان وهم جرد ا ۰ کر 0.۰ = aa‏ درم 
۰٠ € Due‏ کر ٠‏ کر و درم 
ایغار يقطين ٠ d‏ کر ٠‏ کر ۰۰ در 


كور کسکر يقال ان ارتفاعها کان فى القديم ....1 9o‏ وهو فى هذا الوقت 


o 
بب کر وھ د‎ ES رووا‎ 


D 
فهذه اعمال السواد فى انب الغربی من دجلة واما انب الشرقی‎ 
النسق ایضا من یک"‎ e بتعدیدها‎ E 
درم‎ S ۰ ates کر‎ ٠۰ 6 بزرجسایور‎ — 
$o ۰ PUE دا‎ ۰ f طسوح الرآذانین‎ 
^o ۰ کر‎ ۰ ٩ ۰ طسوي نهر بوق‎ 
EE کر‎ ٠ ۰ کلوانی ونهر بمی و‎ 
NEU جازره والدیند العتیقۃ ۰ کر مها کر‎ 
ا كر ۰ کر ۰ درم‎ h روستقبان‎ 
درم‎ for کرو ۵۰۰ کر‎ Ye سلسل ومهروق‎ 
دش‎ k کر ما کر‎ ٠ جلولا وجللتاة‎ 
درم‎ fe sf ۰ ٥٣ b الذیبیی‎ 
دي‎ ۰ ٢۰ کر‎ ٠ الس کر‎ 
کو ۰ درم‎ ٠ po D) البندنياجين‎ 


d) S. p. b) Cod. 2,9, ۔دبردماسان‎ c) Cod. .سير‎ — d) Cod. 
.ابعازیفطیی‎ €) Cod. .دل حسابور‎ f) Cod. .آنرادابین‎ g) Cod. g^ 
h) Cod. -.روسسقياد‎ i) Cod. Xd. Jl. k) Cod. .الزینیی‎ — 1) Cod. 
.الينديكين‎ 


وړ 


e الشعیر‎ xb النواحی‎ 

طسو *براز الروزه A o‏ ا 7 6 
النهروان الاعلى سا لا ۰ کر Sj Mes.‏ 
النهروان لاوسط PLAT‏ ۰ و hes‏ درم 
بادرابا وباكسايا 777 Mies‏ وا 
: دعس .9 کر pom ٣97‏ 
لع عل تا ا .ا كر ۳٣‏ کر ch.‏ دع 

- الاسویل b‏ ۰ وپ 955 کو ۰ Ro‏ 


من نطة Xia‏ انف کر وسبعة وسبعين الغا وماثتى کر 
ومن LESNE] ie‏ وتسعين الف pz e‏ ع مس ماد A2,‏ وعشردن 3 

دد كه الغلات باوسط الاسعار وهو حساب الکرین للقرونبی 4 
ہن 00 والشعير ستن ديغارا مو من العين ورتا de‏ صرف خپ ید 
عشر (Qo‏ بدینار مثة الف الف وتاثماثة الف واحد وستین الغا 
وتمانیة آلاف الف واربع Rib‏ الف وسبعۃ وخمسين الفا وستمائۃ 
وخمسين درا وکانت صدقات البصرة ترتفع فى السنخ سنہ لاف الف 
فنجمیع ارتفاع السواد على ما بين ء من التسعيرم على العبر البينةه 


a) S. p. b) Cod. yal. c) Enumeratio dat 116,600 korr 
frumenti, 124,221 korr hordei, 8,821,800 dirh. Etiam comparatis 
numeris apud Ibn Khord. non video ubi et quomodo in tabulis 
corrigendum sit, nisi forte in tabula nummorum, ubi si eum Ibn 
Khord. sub Anbár 150,000 pro 400,000, sub Kütha 150,000 pro 
350000, sub Sûra 150,000 (Ibn Kh. 100,000) pro 250,000 ct sub 
Küstokbádh 170,000 pro 246,000 ponimus, habemus $8,095,800. d) 
Cod. (esi. ¢) Cod. ga. 7) Cod. .النسعین‎ 


Cx 


0 


Or 


1 


1 


ex 


5 


mm 


W. 


| الف الف اع عشر الف الف زارا الف ہو" رنهد‎ xia 
الغا وستمائة وخمسی درقا۵‎ 

وسبب البطائم à Labi‏ ارض لساده ان اد اا کسان 
di tmn‏ دجلة العروفة بالعوراء 2 التى B‏ اسفل البصرة فى مسافة 
مستقیمة المسالك حفوظة ch.‏ فلما كان ملك قباذه فیروز انبتق 
à‏ اسقال كسكر بشف اعظيم خاغفل امن حی غلب ماوه ضر کثیا 
من أرضين عامرة كانت ثليه وتقرب منه فلما ول انوشروان ابنه امر 
بذلك الاه diez‏ بالسئیات حتى ob‏ بعص تلك الارضين الى عمارةء 
را كانت سنخ ۹ من الهجرة وق السنة التى بعت فيها النبى 
صلعم عبد الله بن حذافة السهمی الى کسری ابرویز oh‏ الفرات زيادة 
عظیم ودجلة ایضا A‏ ير متلها وانبتقت Quà)‏ کبار نجهد pep!‏ 
ان یسکرھا حتى ضرب اربعین سکرام فى يوم واحد وامر بالاموال 
فالقیت على لانطاع فلم يقدر للماه على حبلة فود السلمون العراق 
وشغلت الفرس باحرب فکانت البثوق تنفجرو ولا یلتفت اليها ویعجز ۸ 
الدعاقتين عن سذها فعظم ماوها واتسعت البطیکة وعظمت فلما 
WES‏ وی عبد الله بی درم مولاه خراے العراق 
واستخرج له من ارض البطائم ما بلغت غلته خمسۃ آلاف الف 
درم واستاخج حسان النبطی مل بی Eno‏ وصاحب جوض حسان 
بالبصرة kiliy‏ حسان بالبطائم DES‏ حسان بواسط لما ول ذلك 
mau‏ تم لهشام بی عبد الملك کثیراہ من ارض البطائم ولاستخرام 


d) Cod. .السودان‎ — b) Cod. jx. c) Cod. .قباد‎ d) Beládh. 


۲۲ o5, sed Mawerdi ۳۱۱ ult. (ubi (فتیخم‎ nostram habuit lectionem. 


e) Cod. عمارتم‎ ut quoque unus cod. Beládh.; Maw. .عمارتها‎ f) 
Beládh. صلب — أربعين جسارا‎ ut Maw. ubi (و .سبعين سکار‎ ۵. 
یضفار‎ h) Cod. G5. i) Cod. o: mox om. E) Belâdh. 
۳ ë laa et hanc memorat Ibn Serapion. 7) Cod. s. p. Vid. Jûk. 
II, "1, 12. m) Cod. Aal) et mox قفشام‎ n) S. p. 


5 


۲۴ 


یا واقع M‏ هذا الوقت وش الارضمن p"‏ ان لاوید ون 
کر نے بقال 3 نب 7 وان راک » بویت الى مچجسان 
وډستميسان د د شقه القبلی Qe‏ تبطاعت البطائے سمی ماه 
"اھ من الاق طریف البربد بالبریده وسمی ETT‏ الآخر بالنبطیة 
اغماربتی ۶ speed,‏ بالعربية الاجام الکبری ویقال ربما ظهرت آبارو النهر ة 
فيما بستخرم من کي D. G‏ لل PRESS‏ 
Gg‏ دد à‏ ایام الفس ولا Pour de agn BÉ‏ ينعن باه 

m‏ ایام جاج وکبرت وعظمت و "wb. m‏ الى Ou‏ خبر‌ها 
وانه قدر للنفقة على سذها xil‏ آلاف الف دروم فاستکترها الوليد 
فقال له مسلمة بن عبد الك انا انفف على سذها من سال على أن 0 
کب c5‏ الارضين النخفضن الت یبقی ‏ فيها الما بعل انفای 
ال على ایدی تقاتک فاجابه الى ذلك فحصلت له ارضون وطساسیے 
کثیرة فکفر النهرین السمی بلسیبی! CA,‏ الاکرة والوارعین وعمر 
b.‏ لارضیی Db,‏ الناس ایضا الي کثیرا من du)‏ الجاورة لها طلبا 
p‏ به فلما امت الدولة العباسية وقبضت اموال بی اميخ اقطع 15 
جميع السيبين داود بن على بى عبد الله بی العباس mel,‏ ذلك 
من lesi xd,‏ بعد فصار فى عداد الضياع السلطانیز © 

وسپب ایسغار بقطین سی سه ئی ایام الفرس ولا فیما 
یناه من ارضی انسسواد على عهدم أن يقطين صاحب الدعوة 90 
اوغرت له ضياع من عدة طساسیم تر صار ذلك الى انسلطان ننسب 
الى ایغار يقطين © 

عزو ا الع للهدی ان ا سا است gini‏ واحيى نا 


® € p. v) 1 p c) Cod. .ب طاص يف‎ Vid. 861401 d) 
Addidi. e) Bel. 45! .اعام‎ f) Cod. .اعمرات‎ — g) Sie, non jl. 
M Cod. و لتس‎ Cod. 9 Cod. قبقی‎ ١ D) Cod. h. ۱ 
.بالسياين‎ m) Cod. .وانبع‎ 


"m 


عليه من الارضین وجعلت غاد لصلات اول لا رمیی والنفقات JUS‏ 
وحکی ان« كن شرط o!‏ وف xake a‏ من امزارعین ow ol‏ علیہ 
على لسن سين سن اذا انعصت الي "د 1| 
الشرط VA‏ ط Aale‏ 6 9 

RU عل أهر السواد وأعمالك‎ Lasi یں‎ 9l, 


فل بالاعواز uM có‏ 
سوق للاعباز وما يلى المذار كورة نهر ثیری۸ 2 
کور تستر وكورة E‏ وكورة جندی سابور وكورة ٥‏ رام EIUS‏ 
سوق العتیقف وارتفاع هذه الكور على التقریب 3+ نل 
تمانية عش الف الف درم & 

ونتبع الاھواز بفارس وك خمس کر اولها من حد لاګاز كورة 
أرجان/ کر أردشير کر دراجرد كورة اصحنخر كيورة سابور وسواحل 
نارس مهروبان وسينيز وجنابا f erus‏ وسبراف و ارتفاع ارس وحده من 
الور اربعة وعشرون الف الف درم © 

ثم da‏ فرس كمان ومدنها السيرجان # وجیرفت ۶ وبم وسواحلها 
عرموزة وارتفاع اعمالها ستة آلاف الف درخ ۵ 

وبعدهاة مدن مکران من اعمال الستى وکنت غږ PES‏ 
السن: مقاطعۃ الف الف درخ © 

Qd.‏ ارس من e>‏ الشمال اصبپان وګ کورة على حدنها وارتفاعها 
فى السنة عشرة آلاف الف وخمس مات الف ,$2 

) کرمان من جهة المشرق سجستان وقصبتها تعرف‎ dé 
© وارتفاعها على الصلے الف الف درخ‎ 


111 e3j 


a) 1361801. ۳۱ .تالف‎ b) Nempe ut patet e Deládh. post 50 
annos .قاسو مقالمۃ٭ النصف‎ Textus Belàdhorii ab altera parte e 
nostro illustratione eget. c) Cod. .أن‎ d) Cod. ispa — e) Cod. 
sine و‎ f) Cod. .الرجان‎ g) Cod. هړوان ج ا و دوج‎ 
h) S. ۲۰ i) Cod. zs... k) Cod. مز‎ 2. D Cod. 492225». 
m) Cod. e» J 


02 


3 اعمال خراسان مل بساجستان منها بست » bm.‏ 
وكابل وكانت ہما اضیفت ال اعمالها لاتصالها وکورة خراسان بست 


الروذ k‏ ااصغانیان 7 واشكرد 7 nils‏ طوس الفاریاب ه اڊرشهرم کار 


2 


سمرقند الشاش XXE‏ اشروسنة الصغس خجندة ۾ خوارزم اسبجاب ۶ 


اترم #نسا ایور m‏ مرو كس 5 للنوش‌جان/ البتم» أخرون 77 نسف 


وارتفاع خراسان Tu‏ 7 كان شورق عا aJ ous‏ بن طاهر سید 0۳۳ 


5 


وان قد اتينا» على خراسان من الشری Lui.‏ ذسغور الترك Zales‏ 10 


AC‏ ل لر من اده xb‏ فلنعدل الى اعمال المشرى النحرفة من 
Xi‏ الشمال ےت m‏ بھا من اعمال (um‏ 
Qm 4.‏ وقد شرحنا à (d‏ انسهسا کانت مضفنة الى اعبال 


2٦ ie‏ الى عبل سل وى كورة ماه الکسوفتة wa,‏ البصرة 


کان لحان الايغاردن قم ماسبدان * مپرجان‌قدی 55A 9. m‏ 


الکر w‏ مس لک eot ài‏ دون ما سواوا وارتفاعها Ts‏ التنفصیل اما ماك 
الکوفنة وقصيتاهانه Ul,‏ قصب الرساتیف ۸ لاعلل 13308 واما قصب 


a) Cod. رفسف‎ infra .فسف‎ — b) Cod. رورحخص‎ mox .وح‎ €) 

c 2 3 
Cod. .وراناسان‎ d) Cod. (ء .والطنس‎ Cod. .وعسان‎ f) Cod ګوه‎ 
g) Sie. Unde corruptum esse possit non video. +) Cod. وبلد عبس‎ 
et deinde دوسنم‎ d Cod. ۔والضاربان‎ Vulgo ,الطایقان‎ sed ef. 61 
o ann. g. k) Conjeet. Cod. .حارم لورد‎ — /) Cod. الصامعان‎ m) 
S. p. 0) Cod. JE. o) Cod. .الغاریان‎ 2 Cod. .ابو سهر‎ 0 
کار‎ corruptum sit, nescio. Forte 6 e legendum est, supra 
بناجار‎ (= aS), sed quia nullus in hac enumeratione ordo est, 
conjecturae fundamento carent. q) Cod. s.X-—. r) Cod. .اكىب‎ 
Deinde .النرمی‎ — s) Cod. wh. 1) EU uu u) Cod. nds. 
v) Ibn Khord. ۲۱۱ et HY. ww) Cod. ال ورا‎ ot mox سواه‎ x) Cod. 
Lea sas, 


۴۴ 


الرساتيف لاسافل فقماسين وحهود ماه الکوفة اما من ا مغرب ناعمال 
حلوان واما من xac‏ للنوب فاعمال ماسبثانه ومن Xem‏ الشیق 
اعمال #ذان ومن جهة الشمال اعمال آذربیجان 5 وارتفاعها على وسط 
العبر خیسة آلاف الف درم وماه البصتة #وقصيتاها نهاوند 
ة وبروجرده وارتفاعها على اوسط العبر اربعنة آلاف الف وثبالى xus‏ الف 
oé? Ro‏ ارتفاعها على اوسط السعبر الف الف وسبع ماثة الف 
Po‏ ماسېذان ة ومدنها السيران 5 وارجان4 وارتفاعها الف الف 


ته الشف Sos‏ مھ يجان قدق وقعدس ها 6 Brea)‏ وارتفاعها 0 


o 
الف در#ه. للايغاريئن وك ضياع من‎ EX. اوسط العبی الف الف‎ 
كور وقصبناها الکرے واار ة وارتفاعها على اوسط ۶ العبر ثلثة‎ SN. 
قم وقاسان وارذفاعهیا و على اوسط العبر‎ (Po آلاف الف ومائة الف‎ 
OX وكورها 7 اردبيل‎ b آذربیچجان‎ (yo لاف الف‎ xs من الورق‎ 
جابروان ۶ ورثان 8 وقصبتها مدينة برذعة وارتفاعها على اوسط العبر‎ 
de اربعنة لاف الف وخمس مائة الف درعء کورة الرى و2 مقررة‎ 
کن"‎ Le. وينضاف‎ oe حدتها وګ ف الشری على حدود‎ 5 
کورة قزوین‎ (Q2 وارففاع ذلسك عشرون الف الف ومثنا: الف‎ 


وارتغاعها عل ٣ A‏ 1. درم وست مادء الف وتمانية 


وعشرون الف درم قومس فده Xaz- Ul‏ ای 23۵ھ من E‏ 


ومد نپا الدامغان m NN‏ وارتفاعها الغ uc‏ وماد لف وخمسون n‏ 


0 الف درع؛ء جرجان وك من شمال قومس وکو الشرق منها وجرجان 


d) Cod. ماسبهان‎ D) S. p. (ہ‎ Cod. ,وقصبانها دهاوند ودروجرد‎ 
d) Cod. pem». Jak. habet I, ۲۳٢. , 9 et IV, PP, 14 اربوجان‎ 
sed dicit se de lectione incertum esse. Juynboll, Lexic. Geogr. IV, 0 
proposuit .مهر حاروش ومفسافا 62 اربوجان‎ 6 55-442). 
f) Cod. h. l. bawe g) Cod. .وارتفاعها‎ A) Cod. وکوره‎ i) Cod. 


.وماينى Seeutus sum Ibn Rosteh. 7) Cod.‏ .وأرناك Cod.‏ )$ جروان 
et talia in seqq.‏ وخمسين n) Cod.‏ .وساکستان m) Cod.‏ 


"To 


سي اه آلاف الف (Po‏ طبرستان وق اقصىه تحر 


الشمال ومدنها امل وسارية وارتفاعها على Sas‏ سنخ ۲۳۴ الف الف 
وی وثلثة وستون الفا وسبعون درا قاايلى نلك من جود 
ده Pull Eia‏ ومن جهن الشمال * لے والطیلسان» ۵ 

واذ OS‏ اتینا de‏ اعمال الشرن فلنرجع ال Moe!‏ انغرب WB‏ من 
حل الفرات تکریت والطیرهان 4 والسن والموازيج وارتفاعها على اوسط 
العبر سبع ماک الف لف («Po‏ ثم یی ذلك الوصل واعمالها 
وکانت شهرزور والصامغان/ ودراباذ و من عمل ال موصل الى أن افردت 
عنها واما شهرزور والصامغان ودراباذ من اعمال الموصل فکانت وظیفتھا h‏ 
الفی الف وسبع Xil‏ الف وخمسین الف در واما Pu‏ ما استقیت 
عليه اعمال الول وك من ES v.‏ كسورة OE EPOR‏ 
بي ار واقليم بعذری: وين انب الشرقی لخديثة وحة ه 
وبهدرا۸ والغلة 7 وجبتون» exui,‏ والساءه ولديبر» وداسنه 
واوسط ارتفاع هذه لاعمال xs‏ آلاف الف وثلتباثة الف (Po‏ 

dem Uni. انشمال قردی وبزبدیم‎ xam اعمال ا موصل من‎ cq 
وقصبنناها و ر يرة المعروفة ببنی‎ E لخودى الذى ارست عليه دو‎ 
الى العراق‎ AU عمر وباسورين» التی يعمل فیها ما يكيل من‎ 
(o الزواریف وارتفاعها على اوسط العبر ثلتة آلاف الف وماٹتا الف‎ 

م cde‏ 435 هار = وكورها codo‏ وبعربایا + ونصيبين ٥‏ ودارا 

سنجار ور اس العين ولشابور وارتفاع ونه 


p iy وماردين 5 کفرتوتا‎ 


a) Cod. Las. b) Cod. .دد النزل‎ 0) S. .م‎ d) Cod. دکریت‎ 
.وال برهان‎ e) Numerus corruptus videtur. f) Cod. VUT mox 
واتصانعان‎ Cf. Beládh. ۳۳۳ seq. g) Cod. h. L ,وناراد‎ mox ut 
rec. s. p. A) Cod. وطیفها‎ obs. i) Cod. .تعدرى‎ Pro TIU 
k) God es. 86 .اترا‎ — D Cod. AS.. Vid. ad Ibn Kh. *P. m) 
Sic. Unde corruptum sit ignoro. n) Cod. s. p. Cf. Hoffmann p. 
244 et anu. 1936. o) ۰ ۔وراسی‎ p) Cod. ودرددی‎ (2052. Pro 
.بازبدى‎ q) Cod. .اسنا‎ r) Cod. ۔ودعرعرداب‎ Pro Ub .باع,‎ 


O1 


10 


15 


20 


ex 


20 


۳۳۹ 


الکورة مع الاحتسابات اربعنة آلاف الف وستيائة الف وخمسة وتلثون 
الف درم » 

ada 2‏ ديار Ex»‏ من جهة الشمال کسورتا ارزن ومباارقین 
وارتفاعهماة على العبرة الوسطى اربعة آلاف الف ومثة الف (Qo‏ 
ويليها بلك طرون من اعال ارمينيلاه ومقاطعۃ صاحبه فى السنة Xj‏ 
2 درظم؛ 

ومن وراد نلک من جهذ الشمال بلاد أرمينية » وکرھا جرزان # 
ودبيل » وبرزند 6 * وسراج طيره باجنیس وارجیش 7 خلاط السیسکجان a‏ 
eq‏ كورة قالیقلا البسفرجان وقصبتها نشوى و وارتفاعها الاوسط 
من الورق Rx!‏ [لاف الف درهم » 

» cedat i aa A! اصال دبارم مضو فى الغ رب الرھا حران سروج‎ P 
عمر‎ l بنی تمیم قربات الفرات نت الفرات مارب‎ k Ra, موزن‎ a M 
ومن انب الغربی من الفرات الهنی وا ری وارتفاع دبار مضسر على‎ 
© آلاف الف د هم‎ XXe العبر‎ dwg! 

واذا انتسقت اعال الغرب من غير جهن الشمال بل من Ram‏ 
الغرب خاصة فولها هيت وطنز والرحبة وفقیسیا كل جرا ال آن 
تتصل « باصال دبار2 مضر وبسمی ذلك اعمال طریف الغرات وارتفاعه 
الغا الف وتسع Xie a‏ الف درهم» 

قر بعد ديار مضر خو المغرب اعمال جند قنسريى والعواصم من 
الشام ومدن ده الاعال حلب انطاكية منبم وارتفاعها من العين 
تلتماتة الف وستون الف دينان 


2 بلى ذلك اصال مص من الشام وارتفاعه ماثة الف وثمانية عشر 


d) S. p. b) Cod. .وارتفعها‎ c) Cod. s. p. Forte 1. ULL ef. 
Jàk. in v. d) Cod. دأ رحس ده‌ارحیش‎ €) Cod. اسان‎ f) Cod. 
.السبہحان‎ g) Cod. (ea a. h) Cod. .ديا‎ d) Cod. S M. 
k) Cod. ادمه‎ 7 Cod. s. p. Alibi لمالحين‎ — m) Cod. .أنسقت‎ 
4») Cod. .تسل‎ 


۲۴ 


الف ديذار تم adu‏ لك اعبال جشی VA‏ من انشام وار تغاع× 
ماک الف Br,‏ لاف دینار؛ تم اعال جند الاردن من انشام 
وارتفاعها xia‏ الف وتسعة آلاف دینان ثم ایل جند فلسطين من 
اشام ومدينة الرملة وبيت القدس وارتفاعها من العين XXe‏ الف 
وخمسة ونسعون الف دیناره تم ایل مسر au,‏ د يخ وكورها اما 5 
ما ينسب إلى أرض انصعید منها ألفبيوم ومذف ووسيم D‏ والشرقيخ a‏ 


Lab d ٭ ال ید انقيس‎ PEREN qux C کوربدس‎ PEL ودلاص‎ 


C 


اطرابیة ه الطور ax!‏ فران م qi!‏ خپجاره *الفرما rli‏ دمياط 


تنیس ه منوفء *طوه سكا نيده: لافراحینه نقيرة » اعریش ه 


دیصاهه القس » "صا شباس < yoida‏ قرطساء خربضاهه تذوط bb‏ 


0( pe b) Cod. ۸۰-فا ليم‎ c) Cod. .وور تهرداس‎ Hie non- 
nulla excidisse patet e. g. alo قذلء‎ Xem وبها قتل مروان بن‎ 


D p .بن‎ d) Cod. paal لېس‎ e) Cod. sS, حی‎ Vid. 
Makrizi I, ٣, 5 a f. ubi sov» 37 sed codd. Leid. ut ree. ct 
sie Ibn Ijás (cod. Leid. 741 p. 61, cod. 818 p. 63). f) Cod. 
Lead. g) Cod. sa». h) Cod. ppt. i) Cod. .انسانه‎ Æ) Cod. 
sel». Apud Jakübi iP. reponatur ذاو‎ pro .قاو‎ Sed Ibn ljás s. 2) 
Cod. .دناه‎ m) Cod. ss بى‎ 
.کر وتلل‎ — 0) Cod. العارہ‎ j^ Cf. Jakübi Wo; Makr. W^", 3 codd. 
Leid. ut rec. pro sà, et sie Ibn 1188٤ p) Cod. İl. q) Cod. 


de الادعسسر ارمستب‎ Je. n) Cod. 


xalas. r) Cod. رماس وسا‎ ai ut unum nomen. s) Cod. .صسف‎ D) 
Cod. salw sb. — w) Cod. spes v) Cod. لع يش‎ w) Cod. 
وومعهها‎ Cf. Jêk. in v. ot Mer. ۳ 51. 7 Conj. Cod. .ورسانان‎ 
y) Cod. e z) Cod. .قمطا‎ aa) Cod. lu>. bb) Cod. Ds 
ut de dx; م‎ cogitari posset quod habet h. l. Ibn ljás, sed Makr. 
et Jakübi habent h. l. quod rec. 


Cx 


۴۸ 


* مصیل الليدس» دقهل: 0 * اخنو رشيد»ء بشروط 4 وارتفاع هذه 
الاصال من العبين الفا الف وخمس Xie‏ الف A Aso‏ 

ووراء برق القيروان وقد بقی علینا من النواحی التى م نذ‌ک‌ها 
ناحية نوب فلنیجع المها فنقيل ان اکناف لجنوب من ه العرای AS‏ 
وظجاز ومكة والدينة واعال اليمن ثم فى الاعراف نكو المشرق 
fies!‏ عمان واليمامة والبکرین دسا نجد وله و Au‏ العران من 
جين قوب وهو ule‏ "لا أتكزنا ما مويب BEES us be‏ 
الضور وق الغرب ۸ اول حدود الساوة وق PORA!‏ من ليما ولک 
اعبال نجد Y‏ عمارة فيه الا الیسیر وبنجد جبلا طبیء العروخان نا 
ومیاعهما تم يليه الغعر وشو من» pe DUNS MES‏ حدوند lgs‏ 
لها اعمال تنسب! الى الخالیف ولاعراض منها لينة والعمف ونوان 
وقرن امازل ” وعکاظ والطاثف وبیشة وجرش7 وتبالة وكتنة 2 والشراة 
واعراض الدینة واعمالها وعمارانها طيبةه ویثرب Lax‏ دومن للندل 
والفر ع ۸ وذی م الروة وادی لقری مديى Lem‏ فدك7 قری عربية ۸ 


* سای رهاط و السيالة 7 * الرحبة غراب 7 الاکحل وأرتفاع ex‏ ذلك 


= 
نوب اعمال الیمی وخالمفه مو لان صنعاء‎ uU [Kó ومن‎ 
وخلاف صعلة خلاف شاکره همدان صلی جعفى 7 عدن مارب‎ 
gie 0 زبيد‎ U اعکصبټ‎ h ا معافر‎ S F5, h حطرموت خولان‎ 
d) Cod. الملعوس‎ as. b) Conj. Cod. .وای رمب‎ c) Cod. jw jaat, 
d) Cod. s. p. Vulgo .المشرود‎ Sed forte legendum est basa. © Addidi. 
f) Cod. واعمال‎ et mox الیمامة‎ sine .و‎ g) Cod. c. ¢. رھ‎ 8. p. 
i) Cod. .السوى‎ — k) Cod. ا معرفان‎ et .ومياغعها‎ 7D) Cod. .سب‎ m) Cod, 
.وتوف الممارل‎ n) Cod. وحرس‎ xias 0) Cod. saab. Ineptissime طيبة‎ 
et یرب‎ hie commemorantur. p) Sic. g) Cod. اط‎ ۶2۰ xu. —) 
Cod. عراف‎ xez. s) Cod. ساکہ‎ t) Cod. یکره‎ w) Cod. 


eau v) Cod. رتیه‎ et deinde عل‎ sed sub ل‎ duo puncta. 


| 
| 
| 


۲ 


مهسار عه الاملوك 5 ردمان لاف بن عمر جوف cola‏ جوف عمدان 
الشكر وان ارتفاع اليمن من العين ستمائة الف دیناره 

والباکربی الرميلة 2 جوائاء اط القطیفم السابون و سمم ۸ PASE‏ 
الدارین k xXx)‏ وارتفاع KaL ead!‏ والبکربی على ما ثبت 7 فى جل کان 
اہی المدبر نظم للارتفاع XXe) m‏ ۲۳ من لین خيس Xi‏ العف 
وعشرة لاف دینارث 

ومقاطعة عان من العين ثلتبائة الف دینار۵ 

فهذه الاعال à‏ ملک الاسلام والذى بیناه من مبالغ الارتفاعات 


3 
w 


فعلى النوسط وما gu‏ بعض النواحی فى هد! الوقٹ وينقص البعض 


5 


نقصانا Y‏ نلتفت « اليه ولا نعمل عليه لانه الما وضع zii‏ الضبط 10 


واضاعة زم والباق ا ممنوع منه فهذه سبيلهء ابصا وجملۃ ذلك فقد 

اعدناه ذكره فى هذا الموضع لیجتمع فيقرب على النامل من العين 

اربعة آلاف الف ,تسع مائ الف وعشرونه الف دینار بكون صنت 
تفصیل ذلك las‏ وورقا 


xil odas‏ الف الف وثلتین الف الف م وساٹتی الف در؟ 
الاعواز XX‏ وعشرين الس الى درم q‏ 


a) Cod. .حامعسار‎ Conj. scripsi secutus in partem Ibn Khord. 
gom b) Cod. d, LS ot deinde 
pe c) Conj. Cod. صاح‎ (sine .(جوف‎ Deinde cod. .حرف‎ d) 
رال جله‎ vil. JAk in v. cU Fn ۳۲8. ۳٣ 2. اہ‎ S.p. 7) 908. 
velas) y) Cod. .الساور‎ h) Sic. Unde corruptum sit non vidco. 
i) Cod. .السف‎ — 4) Cod. العانه‎ 7) Cod. css. m) Cod. الارتغاع‎ 
n) Cod. cialo et mox تعمل‎ o) Cod. .وعشرين‎ — p) Cod. دینار‎ 


in 0811611 1‏ ر مهمساع 


pro الف‎ ot om. و‎ seq. Supra autem habuimus 114,457,650. q) 
Supra habuimus 18,000,000. 


15 


o 


5 


نم 


Po. 


ېمان پس لاي الف $o‏ 

مکران à‏ الف ال درم 

* اصبهان عشرة آلاف الف وخمس مائة الف درخ 
سحسنان الف الف ag»‏ 

خراسان سبعذة وثلتين الف الف درم 

حلوان نسع» مات الف الف درم 

ماه الكوفة خمسډ آلاف الف دع 

* ماه البصرة اربعة آلاف الف وثمان ماثة الف درم 
هذان الف الف وسبع EXXa‏ الف de‏ 
ماسېذان e‏ الف الف fugi.‏ الف درم 
مهرجان‌تذق و الف الف xia‏ الف $ 

الايغارين xu e‏ آلاف الف وتمانمات:ه الف Po‏ 
قم وقاسان E E‏ 

آفربیجان ایعت آلاف لف وخم‌سمائ: الفا دت 
الری ودماوند k‏ عشریی الف الف مثمانیںن! الف درم 


* زوین وزجان وأبهر e‏ الف الف وتمانائۃ m‏ الف KA S,‏ وعشرين الف درم 


قومس الف الف * وماثة الف 0 وخمسين الف درخ 
جرجان xs) e‏ آلاف الف د2 à;‏ 

طبرستان أربعة m‏ الف ومادتی الف وتمانين الغا وسبع ماثة درخ n‏ 
تکربت والطیرھان xh ote e‏ الف درم 


a) Haee supplevi. 0) S. p. Supra xU. c) Cod. s. p. (apogr. 
Sch, gaw). Supra non memoratur, sed vix bonum esse potest. Ibn 
Khord. habet 1,800,000 pro quo legatur 4,800,000. d) Addidi. 
e) 8. p. f) Supra zike. g) Cod. .مرحاروف‎ Deinde male additur 
۔تلتمائۃ‎ A) Supra zike #0) Cod. .تلتين‎ k) Cod. .ورماودك‎ D) 
Supra .وماتتى‎ ™) Supra X 3e .وست‎ n) Supra 1,163,070. 0) 
S. p. Supra ,سبع‎ 


Fol 


که xx» Jed‏ آلاف الف وتلثماتة الف درم 

* قردی وبزبدی فل للاف الك وماتتی لف bg,‏ 

دبار ربيعة نسعناه آلاف الد وا لن وخمسة لین الف 859 

ارزن ومیافارفین xx d‏ آلاف الف وماتتى e‏ الف درخ 5 

مقاطع٭م طرون xa‏ الف درخ 

أرمينية و xx‏ الاف الف درم 

امد h‏ الفی الف درم 

ديار مضر 0ھ ۰ 0+ الف درم 

کال Ab‏ الفرات الفى الف ونسع 7 الف درم 10 

قنسردی والعواصمم تلنماته الف وستین7 الف دینار 

جند حمص aila‏ 1 الف وتمانیۃ عشر انف دینار 

جند دمشف 7 مد و آلاف دینار 

*#جند للاردن xia‏ الف وتسعۃ آلاف دينارة 

جنك فلسطين مائتی 1 الف ونسعة وخیسين 7 الف دینار 15 

محر والاسكندرية الفی الف وخمس مائ الف دينار 

xil TO‏ الف دینار 

ازس 9 الفت دبتاز 

*الیمامة ولبحریی خمس ماه الف Ehe,‏ آلاف دینارن 

ان بک | 20 
d‏ بدخل ق سے سن الارتفام جزية روس افل KaAJ‏ وک 

مدین: السلم وك ماتنا الف درخ © 

a) Cod. .الصانعان‎ b) ۸0010. c) S. p. Supra اربع‎ — d) S. p. 

e) Supra .وماتة‎ f) Cod. sblas. g) Cod. xus. h) Supra deést. 


i) Aut .وسبع‎ Cod. s. p. زا‎ S. p. sequitur l=, ut vid. Z) Supra 
.مادخ‎ m) Cod. .وخمسياتة‎ n) Supra وتسعين‎ Xa. (Cod. h. 1. 
Kewa). 


tof 
BE des unu 8 غلکتنه‎ ox احصی‎ p T3 ol Uis, 
من ملکه وابا كان ق بده ما کنا وجبنا اعاله من السواد وساگ‎ 
dace النواحی دون اعال الغرب لان حده كان الى هيست وان ما‎ 


من ا مغرب d‏ أيدى e»;‏ من این سبع b‏ ماتخ الف وعشرين (لف 


ة مثقال يكون من الورق ستمائة الف الف درهم ۵ 


10 


15 


قل قدامة والنواحی عندی فى مت ما كانت علي ENS S‏ 
الوقت لم يعدم ارضوها ولم يبد ساکنوها وانما يجب أن یکین مع 
NV‏ تقی ۰ الله A‏ درأ وعدل وع X‏ حنى ستقيم 0 p‏ 
ویننظم الندبیر واک من ابال ما یعجبه مل العاجب & 

اباب السابع 
ف ذکر ثغور الاسلام والامم والاجيال/ المطيفة بها 

لامم والاجيال الخالفة الاسلام مکتنفلاو له من جمیع اطرافه ونهایات 
اعاله منج * التقارب من7 دار غلکته Qua,‏ النباعد عنها وکانست 
ملوك الطوائف الذبی ملک ذو القرنين بودون الاثاوة ال ملك الروم 
خمس X3b‏ واحدی عشرة سن لل أن جمع أردشير بن بابك 
المملكة بعد مشقة وطہل جاعدة فنع حینثذ؛ الاثاوة التی کانت 
الفس توديها ال الرمم بعد مشقة فینبغی ان لاء یکین السا 
لصنوف اعدائه اشک حذرا من للروم وقد جاءت بذلك آيات يظهرة 


بها حقيقة ما قلت والله الوقف للمصلحة بقدرته» فلمًا كانت الروم 


۶ على ما وصفت وجب أن نقدم/ الكلام فى التغور المقاباة PALS‏ على 


a) Cod. .احيخ‎ b) S. p. Quomodo haec restitui debeant, non 


video. Patet auctorem voce مشقال‎ voluisse aureum, sed 720,000 
aurei et 600,000,000 dirhemi nullo modo respondent. Numerus 
600,000,000 ex Ibn Khord. et Tabari constat. c) Cod. .سقی‎ 


d) Cod. .نسيقيم‎ e) Cod. cz» — f) Cod. hie et mox ات ال‎ 
g) Cod. xwa. h) Lac. in cod. i) S. p. k) Conject. addidi. 


D Cod. JONG. 


Pol" 
تلقاعاة بلاد العدو‎ xia الکلام فى غيرها فنقہل ان هغه ه التغور منها‎ 
من جد الجر ومنها‎ sealei ناقاه‎ ES البو ومنها‎ XLS وتقاربه من‎ 
ما یجتمع فيه الامران ونقع » الغاری من اهله فى البر والجر والثغور‎ 
الحرية على الاطلای سواحل الشام ومصر كلها والجتبع فيه الامران‎ 
5 بالشامية فلنبداً بذکرها وګ طرسوس‎ xi ali د لد ,لی الشغور‎ 
d وبياس ونقابلس‎ Rae jets واذنة © وا مٰصیصۃ وعمن زربک والكنيسة‎ 
وارتفاعها کو الائة الف دينار ينفف» فى مصاحها وسائر وجوه شانها‎ 
والفواشیر والرکاضۂ والموكلين بالسدروب وا خايض‎ ud, وك ا راقب‎ 
10 من ند والصعالیک وراذب مغازيها الصوائف والشواق فى البر والبكر‎ 
ان بسم:‎ Dy فى السنة على التقريب ماثتى الف دينار مه البالغة‎ 
الف دينار الذی بلقاهام من بلاد العدو ويتصل بها اما‎ SUIS 
من جېة السبر فالقبادق و ويقوب» منها الناطليق ومن جهة الجر‎ 
سلوقیذء وعواصم هذه التغور وما وراءها الينا من بلدان الاسلام وانما‎ 
15 كل واحد منها صما لانه يعصم الثغر ويمده فى اوقات النفیر‎ (eee 
قر ينف ليه من ال انطاكية والجومة ولقورس» ٹر يلیه هخه‎ 
باجز رید واول ما‎ R$» nli الشغور عن يمينها وجهة الشمال منها التغور‎ 
كاد التغیر الشامية منها مرعش ويليه ثغر للدته وان يلیه هذه‎ 
النهوض ال بلاد العدو حتی‎ ous زبطرة فخربت ايام العتصم وان له‎ 
20 فت عمورية للديت الشهور فلما انتهى الى موضع زبطرة بی مکانها‎ 
oed مقامه وش له العروف 7 بطبارجی‎ py وبالقرب منها حصرنا‎ 
ob ا معروف‎ c) العروف 1 فصن العروف بمبی اومن‎ 


رحوان ۶ ثم يلیه هذه خصون ثغر کیسوم شم ثغر حصن منصور تم 


a) Cod. .هذا‎ b) Cod. دلقاها‎ et mox slab. o) S, p d) Ni- 
070204. e) Cod. سفق‎ f) Cod. حلقھشا‎ g) Cod. خالفنادی‎ 
h) Cod. .للصون العروفة‎ 2 Sic. 


۲۴ 


تغم شمشاطه ثم تغر ملطية وهو الاخارح ۸ فى بلد العدو من 
جبيع هذه للصون وکل واحد بينه وبين بلك العدو درب وعقبة 
وثغر ملطية مع بلك العدو فى Xxb‏ وارض واحدة وان يواجه هذه 
التغور ويقابلها من بلد الروم خرشنة وعمل للخالدية نحدث فى هذا 
الوقت بينم وبين الروم والارمن الذيى2 فى جملة ملیح الارمنى à‏ 
بلك كان يسكنده قم یسمون السالقهة وق من الروم الا qu!‏ كارا 
فى كتير من R‏ وان هولاءه مع السلبين بعينونه ف غراته 
E‏ على المسلمين المعوذة به ألى ان Wi,‏ دفعة واحدة عن هذا 
الموضع باساءة اهل الثغور معاشرتھو وقلة اشراف المدبرین على Pal‏ 
خنفرقوا فى البلاد وسکی qua‏ هولاء الارمن وابتنوا للصون المنيعة 


e 


0 


rem 


تم صارت QU‏ العدة الكثيفة ولمعرة الشديدة وارتفاع هذه التغور 
مع ماطية سبعون الف دینار یصرف منها فى مصانحها اربعون الف 
دینار ویبقی تاتون الف دینار وياكناج لنفقۃ الاولياء والصعاليك على 
النې تام xia‏ الف وعشرون الف دینار تنصاف: الى البقية khe,‏ 
5 المبالغة Eia‏ وسبعون1 الف دینار تنضاف الیھا DERG‏ ماتتی الف 
دیضار سمی نفقات المغازی فى اوقانها «X9,‏ التغور B‏ الواسطة ومنها 
كانت تقع 5 المغازی فان احنیم 5 الى الغزو منها كانت النفقة حسب 
الغزاة وعواصم هذه التغور دلوك ورعبان mesas‏ وبلىة هذه الثغور عن 
یمینها 9 الشمال التغور ال از بالبكرية» وگ مجیپساط 
0 وحاٰ b‏ وملكين ه وحصون منها Dg‏ وما obs‏ ومنها الکلس 
,948( 5 ثم تغر تاليقلا فى جهة الشمال عن هذه التغور زبادة الا أنه 


a) Cod. سپيساط‎ 0) S. p. c) Cod. .تسکنه‎ d) Forte 1, النیاقلغ‎ 
a sing. نیقلاعی‎ Ibn al-Fakih w,17. e) Lac. in eod. f) Cod. jjj». 
g) Cod. .ومعاشرتظ#‎ A) Cod. sis). — ) Cod. .سصاف‎ k) Conj. Cod. 
“النفقة على‎ — D) Cod. .وتسعون‎ m) Cod. Qut, n) Cod. xg abs. 
0) Cod. s. p. Etiamnune exstat a septentrione Hán: Melken in 


mappa Kiepert. p) Conj. Cod. s. p. 


loo 


کالنفٍد U‏ بينه وبينها من السافة بعیدت. والذى بقابله» هذه 
التغیر من اعمال الروم عمل الارمنياق 0 وبعض عمل RAL‏ ویقرب 
منها عمل افلاغونیزه التصل ببلاد زره وارنفاع ذه الثغور فى 
السنة الف الف وثلتمات: الف درم نام نفقاتها فى مصاخها 
وحصونها وارزای شعنها الى هذا القدار وزيادة الف الف وسبعه ماتخ 5 
الف xis fxoS $o*‏ آلاف الف در © 

واما التغير اليكرية وق سواحل جنك جص انطرطوس وبانبیاس و 
واللانقيخ وجبلة 7 والهريانةء وساحل جنك دمشف عرقة طرابلس 
وجبیل وبيروت وید وحصی الصرفند وعدنمن 24 وسواحل جند 
الاردن صور وعکا وبسصور صناعتة للراکب» وسواحل جند فلسط۰نہ: 
فيسارية وارسوف وبا وعسقلان وغزة» وسواحل مصر رفح والفرما 
ولعریش» ومقدار ما ټخروم ف الغزاة من مراکب التغور الشامية ما 
ججتمع الیها من مراکب الشام ومصر من الثمانییه ال X3‏ والغزاة اذا 
عزموا علیها فى الجر كوتب اككاب مصر والشام ف العمل de‏ ذلك 
DECR‏ له یجتمعء جزیرة قبرس دسح ما جتمع e‏ منها الاسطول 15 
اک ما eum‏ من gal‏ دال العسکر uod‏ نیعم سر 
المواكب الشامي: وا مصریۃ صاحب التغور الشامية ومقدار النفقة على 
للراکب اد غرت من uaa‏ والشام خو Eia‏ الف دینار ۵ 

وا قد ذکرنا اسر الثغور الرومية واسبابها فلا بلس ان نذكر من 
احوال الوم ما بنتفع/ بعلمها فاول ذلك بترتیب جيوش# ومو ان 20 
البطریف یکون ماع Ae‏ الات مغ كن بطریف طسخان و 
de geb‏ خمسۃ الاف ومع کل طومرع خمسة طرنجارین ؛٭ كل 


a) Cod. «kläs, b) Cod. رمنیات‎ 3. Deinde addidi ,. c) Cod. 
.ولاعونیه‎ d) Cod. .ساي‎ e) S. p. f) Conjeet. supplevi. 
g) Cod. ; «LG, A) Cod. Xa. .انون مه‎ k) Cod. «معروا‎ 


.رد کان et‏ طرجان ot mox‏ طردکان m) Cod.‏ .سفع Cod.‏ زا 


“د 


طرناجار UT de‏ ومع X‏ طسرچار دوسا Wow‏ 1 قومس ګل 
e (iX‏ کل قومس خه سر قمطارخين K a‏ قمطر خ T‏ أربعين ومع 
کل قمطر خ xs‏ داقرخین b‏ کل داقرخ فلل عش لاه ) db Db‏ جیوشغ 
فمنها بقسطنطنية0 وى حضرة اللك اربع وعشرون الف Rin‏ الفوسان 
Els 5‏ عشر الفا Kim‏ ثبانية آلاف فینقسم a‏ الفرسان اربعة اقسا 
ws‏ الاسخلارية e‏ وصاحبع الدمستق الکبیر وهو صاحب فرض 
الفروض والرئيس على لماع Quac,‏ اربعة آلاف ارس والصنف الثاق 
fosa.‏ و2 اربعة آلاف رس والصنف الثالث اووس و و2 للكترس 
وصاحبغ طرنجارة وعدت اربعتة GYT‏ والصنف الرابع صبدارطسن:؛ 


Po 10‏ «خرجون c^‏ الك انا خر er‏ $ سرع ر TU T] Kal Qu,‏ وینقسم 0 
اليجالخ oes‏ فالاول , منهما 1 یسمون ادلہیسا m‏ وعناتا8 | ربع اف راجل | 


kawe‏ سو ۰ ولک 71 د اردع TU Y]‏ ماق سار للاعینل و 
والباق ا ای وی و > 2j‏ 


d) S. p. b) Cod. دامرخین‎ et mox .دامر ہے‎ c) Hie idem Ahmed 
ibn Mobárakscháh adnotat : العسکر وصل‎ wo دز صا دک‎ 
امه وقلم جرا‎ 3 syaa) من‎ A ای امیر العشرة‎ (s. p.) خبرہ الى کبیرہ‎ 
DNE. يعلم من حال العسکر‎ PC gum الى أن بل الى الملك‎ 
(fere deleta) الترتیب * حتی لو مات‎ (cod. بهذا ( هدا‎ sad يعلمه‎ 
مقامه‎ sad اٹاموڑ‎ POL. d) Cod. ر بقسطنطييم‎ infra in fine s. p. 
e) Scholarii. f) Sic aw. Frustra conatus sum hujus et sequentium 
nominum veram formam indagare. Cogitaveram de Ta£ic (Ta£igra), 
amicissimus Rosen dubitanter proposuit لتخیی‎ Têv Teigéwv. 9) 
Sie .أودوس‎ Quia Drungarius semper gerit titulum 3povyypiog Tig 
6/7۸46 non improbabile est, ut me observare fecit D""s de Boor, 
hoe corruptum esse ex é£xoUfirow. Ego de 0161۵/604 cogitaveram, 
Rosen suspicatur vocem ex (+0م 15م ) ارقموس‎ depravatam esse, quo 
casu inter 41/3٣0۰ et Numera discrimen fuisse sumendum erit. 
h) Cod. .طردکان‎ — i) Sie .صدارطسن‎ Rosen cogitavit de 9۱۵6۵9:۵۱ ر‎ 
sed de Boor non opinatur nomen tune temporis etiam in usu fuisse. 
Bene conveniret cxovrapio! coll. Zosim. III, 29. An ab 047 
derivatum esse potest? ط‎ S.p. I) Cod. .منها‎ m) Sie Lwsi. Ego 
۸۱۱۳٣۶٢۷ ہ۱۰۱۱‎ Rosen 77:44:64 proposueramus; de Boor neutram con- 
jeeturam probat. n) Sie s^. Rosen probavit meam conjecturam 
vocem esse corruptam ex 8,93 (Ncuuepa), nee improbavit de Boor. 


lev 


اربعة عشر علا منها و اءه uli‏ القاطع لبلد اثروم الذی ینصب b‏ 
كو الشام وقد نقدم ذکسه KAS‏ اعسمال احدها طایلاه وهو اليلد 
عور یه قسطنطنبه وحله من جهلا آلشین انیو القدم دک 
ومن جهة لجنوب کر الشام ومن Xim‏ الشمال جر زر ومن جهن 
المغوب سور دود من كر الام الى کر jA‏ طوله مسيرة أربعة ایام b‏ 
وعو من القسطنطنية على رحلتین؛ ویعرف الذى يليه Jte XASVXS‏ 
من انم مې القذم ذکره وس کت عمل مقدونیةه ومن 


الغب بلاد البرجان] من الشمال کر کر وطوله مسیرة احد عشر 


* ودون لیے ان عشر علا اد عم اة Nim.‏ 


SpA‏ آلاف رجل:» م هد عو ت عمل للابطباط ط وتفسير 
- هذه الافظة بالعربية الاذن qual,‏ لان هذا العبل سة بسلاد الروم 
ولیس qu. ga p NT w> visaa xls!‏ مغازی المسلمین ولا 


15 وحده اتی کے والشمالی/ حر لخر والشرقی عل افلاغونية‎ Pas 


2 
یی 


عمل اسيق م وحده الغربی 241 والشمالی لابطباط eii.‏ پل 


الناطلیف m‏ والشرقی پل الط قسيس/ وجنده ستة آلاف رجل» ق 


a) Cod. A=» 8 Cod. سنصسب‎ Pro کسی‎ forte leg. کے‎ à. 
c) Vitium auctoris, ut vid., pro MjU5 s. .طافلا‎ Vid. de aliis modis 
quibus hoe nomen seribitur ad Ibn Khord. d) Cod. aöl as. e) Cod. 
anaiga. f) S. p. g) Cod بلاصطرطعوس‎ h) Hic excidit 
descriptio Macedoniae et probabiliter summa militum harum trium 
provinciarum. ¿) Hace in cod. desunt. Supplenda esse, patet tum 
ex Ibn Khord. tum e verbis seqq. مر يليه سر الخپ‎ Numerum 
militum hine supplere potui, quod totus numerus militum in 11 
thematibus est €0,000, dum summa militum in 10 sequentibus est 
50,000. 4) Cod. الانظباط‎ , mox .الانطباط‎ Pro: bbei. — ( Cod. 
.والشمال‎ m) Cod. h. l. الساطسلفقتك.‎ , infra. الساطاہمس‎ 


۳۵۸ 


بل الابسیف عمل انطرقسیس ودد من Xm.‏ الغرب لکليے ومن 
ال الات وسل S M‏ الناطليقف ومن نوب ڪر الشام sAn‏ 
iue‏ آلاف رجله ش des agb‏ الناطلیف suu,‏ لد ك 


5 
E 


اصال الروم له خد الى لابسیف فى الغرب من aX axi xe‏ 
فعنين جر الشام ی هلا اله عسل القبادی 5 من ERU‏ 
البقلار 6 وجنده خمسة Lon‏ الف رجل Xia xad.‏ عموريخز ال 
تنحهاه المعتصم؛ ويليه عمل سلوقیذةء ناحية کر الشام واحد 
عتدوده من الغېب الناطلیف وين اللنوب الجر ومن الشمال تت | 
ومن المشرق درب لطرسوس Kam‏ قلمیذ واللامس وجنده خمسۂ 
0 آلای رجل؛ 3 يليه عمل القبادن 0 وحدہ من جه cd‏ جبل 
طرسوس Xil‏ والمصيصة ون جهة الغرب اعمال ساوقية ومن الشمال 
الناطليقف من آلشری اعمال خرشنه وجنده اربعة آلاف ۱ ۶ 
يل ذلك Kad ٢٢‏ * واحد id‏ وهو iid‏ بی القبادی 
de t‏ دروب اد وهو الشرقی - fà‏ عمل D‏ رمنيای a‏ 
15 وهو الشمالی TCR‏ ال عل d‏ وهو الغربی SONA.‏ أربعة 51" 
رجل. ثر یلید عمل ems JJ‏ منه DUE Gub Que‏ 
والشاق القبادی والثالت خرشنة والراببع الارمنياق ۸ وجنده ثمانية 
لاف رجل؛ وعمل لارمنیای te‏ مت $a‏ الافلاغونية والثاق 
عمل البقلار والثالت عمل خرشنة والرابع عمل لدی وعر تشر 


2 
والثای کر لخرر والنالت ارمنيای والرابع ايضا من عبل اک 


si> 0‏ اربعذ آ اف ,جل » ثم عمل لایب 7 مند يلاد E.‏ 


۱ o عشر عمد‎ Acai جیش‎ pee رجسل؛‎ cn X23 7 SONATA. 


d) S. p. b) Cod. solae. e) Cod. .الشام اللعان‎ d) Cod. 
,الغنادق‎ infra العنادق‎ e) Cod. فكله‎ sA f) Cod. .ويلی‎ 


g) Cod, البعلان‎ A) Cod. sla di. i) Cod. على‎ aiius. 


Pog 


a dale‏ سی من لا معیل a‏ سکب E‏ وراجلا. 
سبعون النت رجل 8 : 
ذلك بوصف احد ايام الغزوات ليکون علم نلك حصلا 


یت 
سفرطا فنقول إن اجهدهاه مما يعرفه اهل لخبرة من شين ان BÉ‏ 
الغراة الى تسى الربیعی: لعشوة ایام تلو من ايار بعد ان يكون 5 
الناس قد اربعوا Guo‏ وحسنت احوال Road‏ فیقیمون ثلثبی v»)‏ 
die, 7۲‏ من Quem‏ ان چھوی pi sh à NK‏ 
مكنا وکان duo‏ ترتبع ربیعا ثانيا قم یقفلون فيقيمون ال خمسۃ 
کد با وق مب کرو رک من gp‏ حتی ue‏ ميسن 
الظهر ویجتمع الناس لغوو الصائفة تم يغزون لعشر خلو من تموز 10 
فيقيمون ال وقت SURE‏ ستين بوما. UB‏ الشولق فانى Qual‏ جمیعا 
یقولون آن ان لا بد منها فلیکی ما لا Duns‏ فیه وا بوغل» ولیکن 
مسیره عشريى ليلة عقدار ما dem‏ ارجل لفرسه ما یکفیه على ظهره 
وان یکین à SO‏ اخ سباط یه الغزاة ال ایام غضی من اذار 
فان كمون MW‏ فى فلك الوقت اضعف ما یکین نفسا v‏ 1 
وججدون Keds‏ كتيرة ٹر يرجعون ويربعون Sho‏ يتسابقون » ۵ 

7۳ س بلیها من الشمال فنأخذ ذات الین db ge‏ 
على اطراف المملكة ووراء التغور حقی نعود ال حدود الروم من Kem‏ 
سي فتقیل ان Ac‏ لور من ارمینیتة ال خوارزم من خراسان وان 
انوشروان بى قباة و لما ملك بی مدینة الشابران ۸ ومحبنة مسقط 20 
Xia,‏ ۶ الباب ولابواب بارمینیة راهنا میت ابوابا انها vw‏ 
des‏ طبن E‏ الجبل ,اسک #ما de‏ من جضدهت قوما سات 


a) Conj. Cod. kiat .ها‎ b) Ineertum. Cod. .کش‎ c) S. p. 
d) Addidi .و‎ e) Voc. in eod. f) Cod. Xi. g) Cod. يسات‎ 
h) Cod. .,/2U2JV.— 2 Addidi. k) Cod, من باق من بعده‎ 1 
coll. Beládh. ۱۹۴ l. paon. ما بى من هذه المواضع‎ ot Ibn al-Fakih 


اهن ارس Uis‏ نام السباسکین 


ex 


20 


1 


QA lad E a (etd‏ عدیظ " ني ال ملک Ker‏ الموادعخ 
والصلح وان يكون اما واحدا وخطب * ابنته ليونسهة بذلك واظهر 
لع REJI‏ 3 مصاهرته ARIY‏ ابو بابنۃ Ê eas‏ ره تسس (2x Le)‏ 


FONE‏ ارک له انها أبنته ودی ری saji‏ اینننم A3 J‏ علبه 


۳ 
فالتقیا عوضع د ajb ii‏ رشلیذ وتنادما اياما ۶ Om, i "m‏ منھما 


رصاحیۂ واظهر - واک امه تم ol‏ انوشروان تقکم b‏ ال جباعةخ من 


ثقاته وخاصته ان یکبسوا طا من عسکر (eM‏ وجېقوا فيه UB‏ 


Lad 


اصبح شکا ذلعك ال انوشروان فانکر ان یکن ale‏ بشیة منه ولما 
مضت له ليال امر انسوشروان اعصابه معاودة ما کان Qua‏ فلما فعلوا 
سم c5;‏ من Me‏ حخی رفسف انوشروان به واعتذر الیم فقيل 
وسکین تم أن آذوشروان امسر بطرح النار فى ناحية من عسکره فوقعت 
ف الاکواع الی اتضذت من للشيش عیتان الشكر لا | 
انسوشروان صضے اد 4 لقوق فقال كان اصابل ان یذعبوا بعسکری 
ويهاكوه ولقد كنأتنى بالظنة فحلف له انه پر بعلم ما جری فقال له 
انوشروان v b‏ ان جنحك وجندی قد hIS‏ صلعنا لانقطاع b‏ ما 
انقطع عنم اس للسیره ف الغارات التی انت تكن بيلنا ولست 
آمن ان bias‏ احدانا تفسد قلوبنا بعد تصافینا وتخالصنا حی 
نراجع۴ العداوة بعد الصهر وللودة والعواب ان تانن د ف س 
bis>‏ یکین بينى وبينك نجعل له Ub‏ فلا بدخل المنا من عندك 
3 من go)‏ فاجابه الى ذلك وانصېف نوی راجعا واقام انوشروان لبناء 
شائط فبناه وجعله من قبل البصر بالصضر والرصاص وجعل عرضه 


: : Gp ١ - ای اگده‎ 
ol» السفى‎ t. sU باجبال وامسو یل‎ "uU o d i تلتمات: ذراع‎ 


a) Cod. :الساسخعسعی‎ vid. ad Ibn al-Fakih ll. m. b) $. p. 
c) Cod. بلموسلیدک‎ Vid. Beládh. Vie. d) Cod. اليد‎ male, nam 
Anuseharwán partem sui ipsius castrorum conflagrari jusserat. e) 


161801. النيل‎ — f) Cod. gehe Beládh. i| .تعود‎ g) Forte ad- 
dendum .لا اليك من عنهنا لا من اردت‎ Cf. 1 


J 


می فى الباکر حنى اذا yb‏ ت E‏ حو ات نی ec‏ روسان 
أخائط ف JP‏ ثلتة امیال GB‏ فرغ من بناثه علف على AO‏ 
و خمسين الفا من ند وجعل عليه دبابة فقيل للاخزری بعد ذلك 


کہ 


انه مكر بك وزوجك غير ابنته وحصی منك فلم یقدرۃ له على حيلة 5 
فصارت 6 غار p:‏ منک ذلك الوقمت على اطراف أرمينية بعك أن 
کانوا AS‏ اخربوها A‏ 
لد المرموق وبینه وبين الدیلم جبل وھ تل فيه للفيس/ مقاتلة من 10 
الاسوارية يرابطون فيه ويدفعون الديلم اذا نم تكى 0 Qua)‏ هدنخ 
وبکفظین ‏ تلك HÈ‏ من متلصصتع gd,‏ دشتی و مقسومة بين 
الری وان تسم منها Le h‏ السرازی وکسم بدعی الهمذانى 
أن بعص الاكاسرة بناه على عيون واحوال الديلم ‏ تل Ride‏ لان 15 
١‏ ہی SU‏ "مل ولا طاعۃ JO. Su‏ لان# بعد Qua;‏ تد 
نقضو! وکفروا غير مر وان منم à‏ ڑکا الوقت2 ما کان من لامور 
المستفظعة اق قتل لاطفل والفكور فى ا مساجد وتك الصلوة وفروض 
لاسلام ۵ 

سن التغور الکبار تغر لتك Eo) QU,‏ # ها بلی بلاد: جرجان 90 
بگرجین منها وان L3‏ قد بنوا علیها حقطا من اجر صنا من 


a) Cod. .اف‎ b) Cod. .تقهر‎ c) Pro على‎  تراصف‎ legendum vido- 
für س عن‎ «Ji. d) S.p. e) Cod. eye male; cf. Ibn al-Fakih 
راب۲‎ 17 et ما‎ f) Cod. .الفرس‎ y) Vulgo دستی‎ 1) Additur awd. 
0 Alludere videtur ad fatum urbis Kazwin anno 316 (Ibn al-Athir 
VIII, ۱۴۲( aut ad ea quae annis sequentibus a Mardáwidj perpe- 
trata sunt. i) Cod. ۔ولبلاں‎ 


زی 


۳۰۳ 


A 
فاكها المسلمون ومعظم الت ك فى لتغر السذى خراسان وبسمی‎ 2 


نوتجان » وهو وراء سمرقند فى الشری بنكو ستين فخا و الشاش 


وفرغانة وهو اوائل مسا لش شیاة الى حذ کیماک» ومن عذا التغر 
ال مدینة التغزضره مسيرة *خمسة واربعین» يا ف برارئ فیها 
عبون dí.‏ عشرون يما ثم فبی کبار خمسذ وعشرون بوما اک 
لك القری وس ا X$ob; QUA.‏ ومن ۴ مین التغزغر a‏ كمرة و حولها 
قری eu.‏ ولها اتنا عشر bb‏ من ححيى وجغظهاه Jsi‏ 
لم والغالب علي الرندقة وبين نوٹجان؛ الاعلی وبين Odo‏ الشاش 
اربعون مرحلة للقوافل ولمغطٌ السير ثلثون یوما ونوندجان : de‏ اربع 
مدن کبار وخمس صغار * ومقاتلة نوشجان ١‏ فى Xia‏ واحدة de‏ 
i‏ حبرة وم عشرون الف رجل بديوان ولیس ف الانراك اشد Rin‏ 
وم جسبون عشرة باراد ماثة من DUŽA‏ والجيرة التی عليها مدینۃ 
التغزغر a‏ من بعد * جف بها» لجبالء فما بلاد كيماك فنها من 
طرازه Exe‏ نوشجان: لاسفل التى قلنا انها وراء سمرتند خمسة 
وستن فرسخا Mëma‏ عنها وق Ke‏ الشبال وبینها وبين طرازه مسيرة 
ثمانين یوما فى صضاری وبراری واسعنة كثيرة Mb‏ والعيون ولیس يكاد 
المسلمون يغزون الترك لقول النی صلعم تارکوا الترك ما ترکوکم م Ul,‏ 
بل infra‏ کعبال a) Cod. 1 p. b) Cod. xv i. c) Cod.‏ 

Hic lacuna esse debet. Nam توشجان‎ quae 60 s. potius 65 Par. 
a Samarkand distat est رالاأسغل‎ quae autem sequuntur pertinent 


ad .الاعلی‎ Cf. quae scripsi in dissert. De muur van Gog en Magog 
p. 35 (Versl. en ‘Meded. der K. Akad. v. Wetensch., Afd. Letterk. 


3e Serie V, 121). d) Cod. .الغز‎ €) Cod. tantum اربعين‎ — f) Sic. 


g) Cod. X, h) Sie. Forte leg. coll. Ibn Khord. P5, 1 فيهم‎ 
.جس‎ i) Cod. .ران‎ E) Cod, .ومقابلة بخان‎ D) Cod. ل‎ 
m) Cod. نکی منها‎ n) Cod. .طراب‎ o) Cod. lab. p) Cf. 
Ibn al-Fakih P4, 11. 


ne 


7 واحوالق نما يږي شرطنا آن نذکر لامم السطيۍ 
ببلاد الاسلام ولامم المخالفة له © 

Lal,‏ الثبت Qua‏ فانه يمنذه بلاد التغرغرة فى جية لجنوب وان 
ذو القرنين لما ظفر بفور ملك الهند وقتله اقام بيلك الهند سبعة 
اشهر وبعت منه جيوشا الى تبت والصين فوفك xe‏ بعض من أنفذه 5 
اعلمه أن سائر ملوك المشرى قد اجمعوا على الدخیل فى انطاعة وان 
oss‏ اليد الاو UJ‏ .عرفلا اشغ بدارا وفور ملکی الفوس والهند بعداہ 
د و سیرنه فخلف de‏ اص الهند می وثف به i‏ ثلنین الفا سار 
حتى اق بلاد التبت نخر اليه ملک فى طراخنته مسلما اليه ول له 
بلغنى عنك أيها الملك من العدل والوفاه مع الظفر عن ناواك ما علمت 10 
به أن امرك کله من الله واحببت 7 أن اجعل يدى فى يدك ولا اروم 
مدافعنك عن شیء تربد ولا قتالکه نان الذی يقاتلك ویغالبک انما 
يغالب امر الله ومغالب اسر الله مغلوب فنا وقومی والملك الذی à‏ 
یدی لل 4 mem d‏ ند چا شت فد عب الاسکندر Ma‏ 
ول له من ضرف حف الله ید وجب bade‏ حقّه وارجو ان جد 15 
عندنا من العدل والوقء ما ترضی به واسترشده الى ترك البراری لاه 
djs‏ المد قد کنو دخلوا فى طاعته وسار بين يديد وعرض عليه 
هدنیا خاباعا و بزل بعاوده حتى اجاب ال قبولها یل daa‏ أربعة 
لاف بد چا ذعبا ومتلها مسکا فاعطی عشر المسك لروشنکهه 
بنت دارا/ ملك الفس ial‏ وقسم سائره على اصابه وجعل الذعب 20 
TN E:‏ قال له مع تعن ق نی تمق جیرشه ال السیں 
اسو اسک باستخلاف ابنه doe‏ غلکته فاستخلف مسدابیک: ابنه 


d‏ ارضه بعده وضم اليد لاسکندر صاحبا له ق عشرة آلاف وسار ال 


d) Cod. xXa3l45. b) S.p- .«) Cot X DUKE e) Cod: 
وسک‎ ot hie habet quoquo silai. fF) Cod. jtm. y) Forto 
leg. eda: JuB. A) Videtur legendum 543. i) Cod. مداسك‎ 


ct 


10 


paf 


امین Ô‏ مقدمته pbs 3 jS,‏ المعسکر : zr s 5l‏ صاحب 


الصين اليه ف عشة عساکر فى کل عسکر X3‏ الف وبعث ال الاسکندر 


ید کر له ما بلغھ عنه من BB.‏ وکرم الفعل NUS xx) A xi.‏ مع 


هذه لال adl,‏ لو اراد ذلکه ما جر هغه فساله ان بامر عا ب 


E 
> عشر ارد ع‎ Jem ناجابه الاسکندر وامیه أن‎ adis حن‎ 
ما فعل فى غيرها من ساثر البلاد وانه أن لم بفعل استعان الله عليه‎ 
وم يهلد کثرة عدده لان الله قادر على نصرة القلیل على اللثير وبعثك‎ 
اليه بهذا لواب مع جباعة من الفرس والهند واسع أن یعرفوه ما‎ 
Opi QUE وحسی صنيعه‎ Rad وجميل فعله‎ Polo کان من عدله فى‎ 
ملك الصین لإواب بالطاعة وبستل ان یقبل منه فیما يودي من عشم‎ 


بلاده وصلاکد عند Ls‏ 0 والفرنی وغیره من الالات فرضی الاسكندر 


بذلك وقبله منه وکان ما فارقه عليه الف الف au‏ والف الف 
aib w‏ حریر کد يي الف كيمضارة 6 وعشرة لاف zr‏ برکبها 
وجمها وسيوره سا وسسائر ادواتها والف الف امنا xes‏ وا ۱۳9 
وأقام الاسکندر È‏ ارضه حتى بی ملین Lols‏ برج slad‏ وجعل 
فیها من الفرس خمسة الاف رجل رابطۃ T)‏ علي صاحبا له يعرف 
بنوکلیدیس» وسار من الصین آخذا فى جهة الشمال وصاحب الصين 
معه حنی انتھی الى ارض شل ففتكها وبنى بها مدينتين احداها0 
شہل والاخری خمدان y a‏ صاحب الصین أن یسکی كيذ SONA‏ 
وان جعل من اعصابه رابطه adea‏ سس متوجھا ار 
حتی فاح8 ودوخ8ء» وبلغه عن قوم له عدد جم من هولاء لاتاك 


با ور الشری من جع الشمال انم مفسلون فى لارض فاسنشار 


صاحب الصين فيك d‏ فاخبره xl‏ لا عنیمڈ Ais‏ عم Aat, co y‏ 


وانه یط Qu‏ من xam‏ الشمال الجر الاخضر الذی Y‏ جاز فیه 


a) S. p. b) Cod. s Lews. c) Cod. دو للس‎ — d) Cod, حا‎ 
) Cod. .وزوجام‎ 


۳۹۵ 


Gc‏ ومن ناحية الغرب ولجنوب جبال ax‏ فى السماء لا ترام وا 
احد علیها مسلك وانه لا منفذ su‏ الاثراك الا من درب واحد 
ضیف لش اه ران فى Kays‏ من لارض لوة سد عليه عذا المنفذ 
بقوا فیها وکفی» الناس Py‏ ورال عن الارص فساد فعلم الاسکندر 
7 الصواب فیما انار به came‏ الصین صن ذال الوادی ,5,9 
P‏ الذى وصفه الله T‏ خی gU‏ 3 رجع ذو القرنیی ف 
ارض لک اعصاب الکداتې اقل ااوئن 4 حن انتهی d‏ ال ارس 
اسا د فبی بها عمرقند وا دینۃ العروفة بالدبوسية والاسکندریۃ 
القصوی تم صار ال ارض خارا فبنی مدينة بخارا ٹر سار الى ارض مرو 
فبنی بها مدیتنها وبنی مدینتی 8,9 وزرنج 2 وخم على جرجان وامر 10 
ببناده الری واصبهان ومدان <تى dl oe‏ ارض بابل 2 pëb‏ بها سنین © 
فا قل أتينا على ذكر تغور الشری د الى ناحية نوب Lu,‏ 
eU E:‏ ات ك سی des‏ د ده نسبی البقط ولیس 
Qua‏ وبين المسلمين حابة واستقصاء امر صلعم یکین ف النرلة 
السابعة وق التالية لهذا الباب ان شاه الله وبه cili‏ ثم نذ‌کر بعد 15 
ذلك ثغور الغرب فنقيل ان اولها افريقية وق الى القيروان وم dda‏ 
مذ افتخ مذبرا من قبل ملك العزاق بعد تولّی بی مروان اك أن 
تغلب عليه فى هذا الوقت صاحب الغرب واستولي عليه وتعذاه7 الى 
برقة dodes‏ عليه diy‏ فاما وراء" افريقي× فبلاد تاعرت وبينها وبين 
افربقیة مسب لین بوما وق د په صاحب Py fap‏ ضرب من 20 
لشوارج ووراء تاګرت مسيرة اربعة وعشرين يما بلد dde, Riga!‏ 
رئيس عادل QUOC,‏ ناتص وسبرتق ځحيدة ودار# طناجة ونواحيها 


a) Addidi. b) Cod. .لو‎ c) Addidi دو‎ | d) S.p. e) Cod. 
Aa f) Anno 296 "Táhart a Fatimidis est oxpugnata (Dayàn I, 
FÉ). Est igitur anachronismus auctoris, nam expugnatio Barcae 


quam supra memorat anno 301 locum habuit (Dayán I, lv.). 


34 


۳۹ 


doll,‏ علیها فى هذا AUI‏ ولد a ues‏ بی ادریس بن عبد الله 
طنكة نات بها انتقل ولده الى ناس و بها ال هذا اليقت ۸ ووراء 
نف oM,‏ لاندلس والسشید علبها لاصبی وه‌سکنه نټاو دن | 
اعماج 


a) Inserendum cst بی أدريس‎ b) Anno 307 iis erepta ost. 


wg?‏ ست اسسا 


fo ن‎ 

آجام البرید انظر البريد 

الک (شر) ۲۳ ri,‏ 

WiI—WA, ,مہ(‎ JA, lv, o اذرببجان‎ 
Yo., ٣۴۴ "i^, ۶۲ء‎ 

W. آذرجشنس‎ 

ayi‏ ها 

اس ٣٢‏ نلا 

M4, رر‎ flo, If, 14, 4o ہے‎ 
yo, ۷۲۳ 

WP", Pa, کا بے کرت‎ 
۲۱۱, ۲۰٢ ۵۶ 

آمل (طبرستان) ۱۹ ,رمعم 

o, WT, ۸ ابارجاج (بارجاے)‎ 

اباردخت (بادرخمت) ام وهل" 

Qu‏ انظر قرية ابا 

m, PP ابان کسوان‎ 

الاب د ۳ 

اخاز ۳ 

ابدوس (ابجدس) ۱۳١‏ ۴ء! 

Wo, ٢ at 

IN أبرشهر‎ 

oi, ۳ (sas pal) 5955] 

ابروز ۸ت 

1 T) 

1 o»?! 83km 

"yel 

"m s ابیقباف‎ 

fos, Yov, ١١ الایسیقی‎ 

۲۴٢, ام‎ KU 


الاماکی والامم 


UN ا مغرب‎ Xalol 
v" الابطباط (الابطماط) انظر‎ 


آذقیسد ۹ Pee,‏ 
ابکنه (أوكتخ) 4 


W4, ٨ الد‎ vex 7.7 


Fv, ام‎ Jabi 

الایلة v‏ رلكو WP, (۷۴ Tof,‏ رد۲۳ 
e) e»‏ رسای ۶) ۳ 

77٣ yel‏ 4ۂٰ 17 ولا 

lav, NA الابواء‎ 

ابومینه أنظر بومينا 

41 (2423! 

اين ۳۹ ہ۴ nr,‏ 

أببنه 4۴ 

Oyal‏ عسوا سن نجرد 


ايب ۲ہ 


انیوفیا د ها 
الاثارت ^1 
اثافرن ۱۳۹ راما ,۹۲ای 
اجدابية مہ ۲٢۴--۲۲٢‏ 
الاجرب lg‏ 

الاجرد ۱۳۲۰ 

Id, ۷ الاجفر‎ 

الا جیفر (بالسهاوة) ۷ 
E)‏ وٹ 
الا عسات (ءرو) ۳۵ 
الا t‏ (بطریف 
(نهر) sLa 3i‏ ۱١ا‏ 


دک 


۳۳ 
۱١۱ (Xali 
Jm. 


الاحتساء والابار ۳۹ 

احور ۸ 

Ifo الاخادید‎ 

الاخدمیۃ ۹۷ 

الأخروت ۴۱ا 

وم 5 ۴۲ 

39-2 

اخسیکت ۳۷ Pa,‏ وانظر فرغانة 


۳۹ xli 

اخميم ام ,۲۴۷ 

PFa, ٢ اخنا (اخن)‎ 

ادائم انظر ادن 

ادریس ۲۳۱ 

"fv ادئو‎ 

الادم ۳۹ 

اذرباذکان Ma, dv‏ انظر اذریجان 
ان.عات ۹۹ 


Wa ی۶7۶٠‎ zadi 

اذکش ۲۱ ,۳اه 

Poa, Poh, راب ال‎ ha, ۹۹ SOM 
PFA, ۷۴ ۳۲ 


phis اربل‎ 

٢و‎ ٢ (رينجن)‎ ol 

۱۹۷ SLi اربھشٹت‎ 

اردونذ در de‏ 

fo, Mh fy M, ۴۳, ۶۲ ارجان‎ 
۲۴٢, ۹ 

1, ٢ ارجیش‎ 

الا رحاء oT‏ 

٣۴۴ Pry, V, Iva, mm اردبیل‎ 

ارحب ۳ 

n اردستان‎ 

اردشير بایکان ترا 

MS dus ENG اردشیر ضر‎ 

Poo, Yol, Fv, PPa, F1, Jv, va الاردن‎ 

Vol, ٹپ وا‎ ٣۳ o5! 

آرسکین رس ۰۰ 


۳۹۸ 


Ir ارسناس‎ 

اسف ۹۹ Poo,‏ 
لارض الییضاء NN‏ 
ارض عاد WI‏ 
أرغين 0 


ارم (اورم) ,۳ 

ارم col‏ لوان (ارم) pas, vi‏ 
دمشف 

أرمابيل اه Tl,‏ 

pri أرمسا‎ 

of الارمن‎ 

رمغت اہ Mv,‏ 

Poa, Foo, ,گا‎ ٨ الارمنیای‎ 

ارمنیان dw‏ انظر أرمينية 

hr ge) اموز‎ 

joo, ۱۲۴-۱۱۸۶ h^, lv ٥ Xaian 
ZEIT. وه‎ Vo, PP, ivo, Ivf 
وا‎ Yod, Poa 

nP, mo ۱۱١ zanl 

٧ الارند‎ 

۳۳۳۵ کرد‎ oS 

لارنية ”| 

اروق ۱۵۵ 

H a 

ارم ۳ا 

M, ^ ازدود‎ 

i ۲۷ ازران‎ 

ازم ۳٣‏ ان 

ازمیران ۲۰۰ 

ازمين (أزمیر) dit‏ انظر أمسير 

ارهرخانه انظر فرغاذخ 

اسان ۳۱ 

le, ۲۲ لاساورة‎ 

٩۰ الاسبان‎ 

اسبرة (اسبجاب) ۲ PU,‏ 

اسبنجان (اوسبنجان) oU‏ 

اسبجاب (اسبیشاب) ۲۷ Wl, Ya,‏ 
بر نت 

اسبید (سنبیج) o.‏ 


vo اسبیخرون‎ 

اسبیدند ۴ہ 

Mo, v لاستان‎ 

of استور‎ 

اسدابان (بانجبل) اام MA,‏ 

اسد‌ایاف (خراسان) قزر ان 

n1, PY (مرو)‎ TES V) 

لاسراب ۳۲ ودا۲ 

آسروشان ۵۵ 

e P^. Yl اسروشنۃ (شروسنة)‎ 
W^, ۷ 

اسعرت انظر سعرت 

۳ aud 

P 

اسفل الارض 3 

leo. اسقوتیا‎ 

اسکاف بی جنید 1 رب 

۱۳۰ ووا‎ Bur ۸۱ الاسکندریۃ‎ 
Yol Tv V4, سيق‎ iue. "۳ 

الاسكندرية (الشاميخ ,راسکندرونخ) 
PM. Mv, ۲‏ 

الاسکنذربۃ القصوی io‏ 

Pv اسلكان‎ 

اس ام رہ۴ 

Vv, IL, ہ٣ کے اه‎ 


ho Ox 
۲.٢, ۲۳ اشت مغاك‎ 


اشتجخی "ا 

لاشمونین اہ Vv,‏ 

اصطبل الک ۱۲١‏ ٣اا‏ 

o^, ov, FF, P —MH, o اصسبچپان‎ 
Ww, ا1٦,‎ WP, ,۷۷ا‎ ا٣‎ pti ۰ 
PO gos TP, TOT, TuS 0 0] 

Wo, cf", باه‎ fw To, ۴۲ alawol 
PPP سر‎ 7 

Hv, ۹ اصطخران‎ 

الاصنام ۸۲۲۰۴ 

اضعافم (اصفاھھ) مه 

۲.۹, ٢٢ ۳۰ اطقاش‎ 


اطرابلس انظر طرابلس 


Fv, ام‎ (zal o) Xal bl 

اطيطة انظر اتيتة 

۳ وأنعم‎ Me! 

lag, ۳ XA VE DI 

4 dus» 

fv الاغباب‎ 

الاغیاء W‏ .لا 

اغماربتی ۲۳۱ 

أغهار ۸ ۹۳ا 

الافارقذ 0,۲ 

افاعینذ انظ الافبعیذ 

xalil‏ انظ فامیۃ 

Ww ٢ الافراحون‎ 

افج انظر Kx‏ 

ol افریدون‎ 

٢ ol‏ ,هه 

ص۳٥ av‏ لا ,ل۲ ۲۲۳ وانظر 
V‏ 

٣ أفسيس‎ 

Pov, ٠٦ الافطی ماطى (الابطباط)‎ 
Foa 

Poo, ho افلا ونت (افلاونیخ)‎ 
Poa, Vov 

PA xad 

الافيعية (افاعیت) ۱۳١‏ راما 

اثیف (بالیمن) ۴۴ء 

افيف انظر کف 

اآقبرسه (اأفهرسه) ١ه‏ 

Wo اق‎ 

اون کو ۱۳ 

الافم ع lo.‏ 

yos ٢ آفریطش‎ 

٣۴۷ al لاقصر‎ 

d$ انظر‎ GS 

الاتحل ۱۳ ہ۴٣‏ 

y الاک‌ار‎ 

نان 


النکیالیس (لنکبالس) ٦‏ 
الهان ۱۴۱ wr,‏ 


Mo, av اليسر (الیس)‎ 

TOv پات‎ 

امناید .4 

Mo امران‎ 

We m أهرة‎ 

امسر (ازمیم) ۹ ,11 

NU سا‎ dua 

اموکان ۷ 

انار 

الانبار E ٦‏ شت 
رو wv, deo,‏ 

yv (S95) ر‎ m 


Ó^ 


p, ۰ (اذریجان)‎ oH 

lo4—lor, 4, W, 1.—av لالس‎ 
اذا‎ 7 

لاندبان 4 

انصنا ۳ہ fv,‏ 

انظابلس ۹ انظر برق 

v, Mf, lof, 3 س۱۱۶۹‎ Lii 
(۵ 5- ار‎ vv, Mh 

foo, W^, v4 رس وس (انطرطہس)‎ hsl 

انطيغوا ^ 

انع انظر اعلا وا 

انقرة اما etes‏ 

الانكبرديون انظر اللعبرديون 

انوشایاف (نوشاباف) wow‏ 

۱١١ اهل‎ 

aj اهناس‎ 

الاهواز ov, TP—FI‏ و 
بد ما وا ۳( 
۳۳۹ 

لاولیی 4 

aĵ وارس‎ | 

i "A 

WP, ^o أوبران‎ 

"os 


"3 Ks yl 


NA 0 Ív. 0 lob 


Pv. 


کان ل .0( 
۸۲ 


امش ۲۰ Fa,‏ 
اوطاس uen‏ سن 
اوقیانوس ۲۳۱ 
اوكتة انظر ایکتة 
اوکینه انظر ابكينه 

اباس ٩۱‏ انظر طرابلس الغرب 
ايل ۴۲ و۵۷ Hv, o‏ 


7 


iW" x, i 

ایرد ۳ انظر 5 

ایورے ^^ 

۳٢ ایعات‎ 

أیغا ر یقطین ٣۴, ۲۳۸, M‏ 
لایغار بالبمی ۴ 

Er NU p Mon 
ME ان‎ 

ابا ۲۷ 

ایلمی (بلومین) ۱۱۳ 

Fv, nee d ۳ الخ ام و۸۳‎ 


ایلیا ۷۸ انظر بيت اللقدس 


WP, dom الابار‎ ps 

WE, A4 "e 0 

۱ AÈ بەر‎ 

Wo, ثم‎ Kjeks (عين) اله‎ a 
۳ ٥ 7 بثر (نهر)‎ 
T^ Xam بد‎ 

القاضی b)‏ باط القاضی) o.‏ 
بعر ا lav, ۴ M‏ 
الیٹر 111 ۳9 


a +٦٣ 

از سا (والابواب) و دا 
Pod, ۷‏ 

باب انوشروان ۲۴ 


i", 


باب بارخ ۲۳ 

باب ~ بدمشف MF‏ 
اک Were‏ 

UP Xa باب الذهعب‎ 

باب الذهب بالقسطنطینيةڈ ho‏ را 
باب الشابران WP"‏ 

باب صاحب السریر Wi WE‏ 
باب صہل ۲۳ 

باب طبرسرانشاہ Wr‏ 

باب فیروزقباذ ٢‏ ,۲۳ 

باب فیلان شاه WT‏ و 

باب کارونان ور 

باب لاذق )85,3( ie‏ 

باب اللان س را ما 

۱۲۴ لبانشاه‎ cob 

باب لب آنشاه ور[ 

باب اليون (بابلیون) AI‏ 

باب exA‏ برومية ۴ 

AV )2( پلک‎ AJ باپ‎ 

بابتن کی alis‏ 

بابغاش (بابغیش) *: 

بابکان ۹۷ 

to, س۳‎ TP vv ورا‎ Ab 
1۴ باجرمی‎ 

Ho, WE, W., Th do باجروان‎ 
Io باجسری‎ 

باجلی ۹۴ 

٢٢ We باجنیس ۲۲ا‎ 

nr, ۹۳ باهشا‎ 

۱١۱ xb 

of باخنه‎ 

mee 

i باخشوا‎ 

Wu ee E بادرابا‎ 

بادرخت Pro‏ انظم آیا, دخت 
بادورب اپ دل ۰ ۳۳ 
o^, Y. (Ob) SLJ!‏ 
٣۳٢, ۲۲۵ (sob‏ 


2 


بانغیس ۷۰۸ pops‏ 
بارجاے انظ ایحا 

7 m و‎ 
S He ا‎ 
AE e 
بارقذ انظر باب‎ 
bon بارکان‎ Job, 
xot بارکت (ابارکت)‎ 
mr, ۲۳, ٩۳ بارعا‎ 
٢ بارنوا‎ 
v البارة‎ 
Pra, Hv (ës AI) المارورية‎ 
MEV باروسها ۸ 7 اننا‎ 
Yol ۲۳۵, do بازبدی‎ 
۷ oe 
qo, بازججان خرو‎ 
باسارا و‎ 


الباسلیوں انظر Bec‏ 
باسورجان o‏ 

باسورد (ناشتروذ) .ه 

7 "my باسوریی‎ 

باسیان ےم ۴۲ وبا 
باش ۴۷ 

f ٥۵ باصلوی‎ 

ppi e 

ffo, ۳ ای (بعذری)‎ 
Wo, do باعربایا‎ 

باعق‌یا ۷۵ا 

MP, do باعبناتا‎ 

الياكبين ہ۳ 

M) کرخی‎ b 

WU, ۲۳٣ را‎ v اکا‎ 
و۲۳۲‎ b vo, ۷۴ الس‎ 
uU 

Po, 14 بامقدا‎ 

الياميان پ٣۳‏ اس 

SU 

Wo, ۹۴ باقدری (بانههری)‎ 
i, ۲۳۵, Wi ov الېېر‎ 


2 


00 A ni 


اليكاناك "ا 
البجس ۷ 
AP xu‏ 
الماك لم 
الجر الاخضر ai‏ و۲۳ MF, ٣۳,‏ 

lvo, Ivi", جرجان 2 ۴ ده‎ ym 

p‏ نون 

كر جیلان 0 

Pon, Pov, IM", fo, "n "s E 

IVA, Tof الروم)‎ p m الجر‎ 

Wh m, 

ho, ۱.۴ کر الشام (الکر الشامی)‎ 
Poa, Fov, ٧ 

I, Wf, Tof, ۱۷ الجر الشرق‎ 

lof, lof? ٩۲ x39 لد‎ 

کر نارس ۲۳۳ 

"i dus الجر‎ 

MM og V 

ایب ۱۵۲ ولا وا fol, YP4,‏ 

لس ۸۳ 

الجيرة as)‏ پپبانان) ۳ه 

۱١ أرميخ‎ $c 

کر الباسليون A‏ 

بمنون ہ۳ 

دمشف برأ 

M* G3 كردن‎ 

ا ەسکنین انظر وليخ 


vi xxl کی‎ | 


۰ تاو 


iw 


MW". ۱۱ KS ë کب‎ 
۰۰ت‎ ٦۲ s 
idc 7 
از‎ W1 بدا‎ 

ha بدالخ‎ 

١ ٨ الد‎ 

SS j بحشوارك‎ 
8 


اسر سد 
جر) Iv‏ 


۳۷۳ 


n M, 


البدقون NP, ٦‏ زو 


بدوخکت ۳۸ ny‏ 
اليف و 

٩ البن‌روم‎ 

f ۳ تسش‎ 

5 m [m البذندون‎ 
براان‎ 

براز الروز o, ٦‏ 07 
پراشکان ۷ 

phe P براطائیۃ‎ 
Wi", lot پرانس‎ 

بربابيبك ۷ 

البربر ۰ رام ركم "ا loo,‏ 
لم nan B ^ lman,‏ ,۲۳۷ 
قرب zl‏ ۳ 

۴ لاصیا‎ zr 

w 00‏ کت گا lov,‏ 
الہ رجان b)‏ رش بو خره) TER‏ 
الېجا جان o g‏ ۳۳ 


d ^ برخوار‎ 


o) oy 


البردان 


Iv 


1۳ ٢٢ ۳٣ 

Ivy بردی‎ 

بردیی (بطربف "جدستنان) ۵۰ 
بودي 39M)‏ بن) ۷ 

MN "m e ۱۲۳ xeo,‏ و 


۱ D 


وت 

M, 7‏ ,۲۳ ا 
بروة WP v m.m‏ 
البس WA dll‏ 

ذم نومك ۸۵ رس 
EAM‏ ۲۱۰ 

qa برطایل‎ 

HP, La سس‎ 

برش الروذ ٢٢‏ 

PW, ۵ رقعید‎ 


vi 


برق اه ,هه dh‏ وا رد ۲۳ M,‏ | بعدان ۳ 


PEA‏ یس 


lof —lo] درف ضاحل‎ 


بركاوان انظر جزيرة أبن کوان 

بر کواب ۳۸ ۲۰ 

برکی ۲ Yo‏ با 

Py برخان‎ 

Hh PU برناجی‎ 

بہنیل ۸۳ 

بروجوں وو 

جبل بروجس (افدخس) ۲۳۳ 

DV وس‎ 

البريك (آجام البرید) ثم 

o البزیون‎ 

۲۳ Peo, ۹ بزرجسابور‎ 

لط MF‏ اط هلخاو 

دست ۲۴۳ 

بستان بی عامر WY‏ ۴۷ا Hr HW,‏ 

البستجان (القستکان) ۴ oh,‏ 

(۳ Co) 

Xham‏ ۲ہ 

البسفرجان ۲۲ا وا۲۳ 

شت باذام lo!‏ 

Mo بشخم‎ 

البشرود (بشروط) ٢‏ ۲۴۸ 

loo, lol, (۴۹, Fo, هاا‎ o البصرة‎ 
imm, Me, HW, ا‎ 
سے ر‎ 

dw vv بصری‎ 

> اه I "P, NP,‏ و 

البطان انظر قمر انعبادی 

دحالاميا )35,8( ۲۱۸ 

i", اعدا‎ o 

بطن الاغر Hv‏ 

^Y اوی‎ oe 
lav, ن هر (الظهران) سل‎ 

بطی نان انظر نان 

بطبيرة ۲ہ 


39 


Nn. 


37 
c» 


vv dale,‏ ,مآ Hv,‏ بالط PH,‏ و۲۲ 

۲۲, ,ها‎ ٥ بغداد (ملينهة السلام)‎ 
lo, He. q^ شو‎ vi; 9 7 
۲۱۴ Viv, MP, رهم یو‎ 758 
I X د‎ wi 

بغرونك 1۲۲ ,۳۳ 

Y), ۲۳ بغیس‎ 

البقارة .مه Y‏ ,ءلم 

M w البقاع‎ 

الشقعخ ۹۹ 

Yon, ۸ البقلار‎ 

اليقيعة 11 

Wy etr (es بکبانول (اركما‎ 

بک نان l^‏ 

بلاشاجان (بلاجان) مأ M,‏ 

بلانكنك ۲۷ 

۲۲۲, مم‎ Ou 

Hua ^. بلبيس‎ 

بلج ۸ و۲۵ loo, P4, PF—I,‏ 
۷ا ۱۷۳ لا با PR,‏ اط ,ا 


ات 

بلخاب انظر بهلاب 

Pv, YM, PIE, e, IM ٩۱ ٩0 بلد‎ 
vro cmn 


Vò البلعاس‎ 

6 ۳ 5 
البلقاء انظر ظاهر البلقاء 
بلنجر ۱۲۳ ۱۲5 


ny. 5 بلاق‎ 

Vo‏ ۴ و6۵ 

البلين lvo, 1o‏ وو 
xa‏ ".أ 

سین ۱۳ ۶ الل 
F^ m opm ۳ e‏ 
Yo (AXI.‏ 


Idi انظر‎ xaJ 


بنات حرب (حرم) Wf, Jas Mo‏ 
بناک|۲ ۲۷ ,۲۰۳ 


pWP, Pv )۶ البنجار (بنجھیر‎ 


fo بندرګان‎ 

بدك (بندی) ۳۳ Mo,‏ 

البندنچیی ۳,۰٦‏ ,ها لا 

٢٣, MP بنطس (بنطس)‎ 

XA‏ كه 

MP, ۲۷ بنونکت‎ 

لک ذیوماسفان ^ انظر الوا 

n PF بهار (ببلخ)‎ 

بهار (بکرمان) gf‏ 

ده سيو را ارا ٨‏ 

بیقباف لاسفل والاوسط والاعلی 
PP, ۸‏ 

بھلاب (بلاخاب) ۲۳ 

بلاد البهلويين òv‏ 

بهمی اناق ۲ ۲۰۱ 

Wo, v بهمی اردشير‎ 

الیهنسی ام Mw‏ 

البوازيج ۵ Pos,‏ وانظر خنیاسایور 

iu. de شعب بوان‎ 

بوث اردشيران lv‏ انظر اموصل 

البورجان ۵۸ 

LP, ۲۱ (Au) بوث‎ 

he, Yl ډوزنا جرد‎ 

poe ssy Ka 

بوشان ا 

بوشنج (بوشنك) PU dA‏ ه۴ ۲۳۲ 

٣۴۷, (ک‌ربدس) ام‎ bugs 

vo برقا‎ 

الب تان o‏ 

بهمينا (أبومينة) ۳ “9 

Wy البون‎ 

EM c بونذا‎ 

البويب ۹ رها 


0 
Yol" بياس‎ 


If 


بیان ۹۴ا 

بیت اقیان ۴)۲ Wr",‏ 

بیت جيرين ۷ 

بیت راس V^‏ 

بيت القس (البيت القدس) 


Ww fv WA, Ivy Mo, vi, va 
7 بيد ساد منزل اب مرو‎ 
joo, رما‎ vv ببروت‎ 
M, v^ بیسان‎ 
بیسان بالیمامذ اما‎ 
Pj, ۲۳ بیسکنی (بیشکند)‎ 
۱۳۳ بیش‎ 
WA, ۳۸-۳ بعطان)‎ Kia) بیش‎ 
٣۴۸, MY, ٨ 
جاوان ہ۴‎ XA 


' (اللدینخ البیضاء (اصطخی) ۳ fv,‏ 


البيضاء (بالاندلس) .4 

البيضاء (مدينلا مزر ۳۳ 
البیضاء (بطریف مصر) ۹ ,اا 
OA‏ (مدینۃ ال اجار lav, fo‏ و۲۰۳ 
البیلقان (ارمینیخ) Ivo, WP, ٢‏ و۲۱۳ 
انبیلقان (آذربجان) ۰ nn‏ 


البيلمان لان 
Ho, of, T^ Oa‏ 
اد lol‏ 


ينون آنظر ڪين " 
osia‏ (بينون) e, WT‏ 
بییف ٣٢‏ 


تسم العا ٤٥‏ 


4 


Meo, ivo, ٩ تام‎ 
Mo, ركم‎ ^v تاقرت‎ 


٣۴۸ہ ,۹۲ا‎ Jaa, ۱۳۴ ۱٠٣۳١ تبالۃ‎ 


"Hp "T pus m ٥ eX) 
۷۳۷ و‎ 


P^, 17 0 


Hi, 

Pov, V4, ۵ RSS 

Ky‏ ۳ ۰۸۸۹ھ 

Yon, Pov, VL نرقسیس (الط‌قسیس)‎ 

PE, PI, ۳۹, ۷ Yo, ,هاا‎ o الترك‎ 
ر‎ dva, د‎ loo, VM ٢ ٦٣ 
٩8-۳, YPo, ۲۴۳ VIP, + lU 

نهر es‏ و ۹ء lv.‏ ۰۴ 

0۳ Vae 

٥١٢۹ ترکون‎ 

لمت ۳٣‏ 
نزو 

تومل انظر بونذ! 

FA hv ۰ ترمقان‎ 

۲۴۷700۳۰. د‎ bys 


7 ۱۹9۹ E 


WP, ۷۸۹, ۷۳ ME تنسو‎ 
ia. تعن‎ 
MP, ۲. Joo, ا ۲۰ وا‎ 
Mw PP ۱۳١ WP ٰ 7 
Vos, Fo, qF تکریت‎ 

M ۹ اعفر‎ 


Mo, ۹۹, ٥ (سری)‎ T 


We Tyo, ۹ pe جفر‎ 
P, ۹۷ عبدا‎ 
MP, To Kuh 


"ری 
Ne"‏ دو 


p: 
5 


تلمسين ^^ 


0" 


n» PA وح‎ 


۷۹ (المه)‎ xax) 


0۲ 6 

تنعیم الطاتف هما 

Fv, AP ننیس‎ 

تنیس نهو XJ aJ!‏ دا 

تنینیر العلیا والسفلی ۷۴ 

۲۴۸, ,ها‎ ۱٣۴۳ بس‎ WA, Wo تھامة‎ 


نهوذ»ه ۷ہ 


PEP, پر‎ gs 
۷ زان‎ 

نه‌رغا اہ سن 
دوز p Pv‏ 

۵ توف‎ 
wes 

WT, av تونس‎ 
AP XM 

Mv AY oso 
Fo تیرمردان‎ 
g^ نيز‎ 

٠ تیزین‎ 

WA suas‏ ۹ا 
تيمرة الصغرى 
التينات ہا 
d^ Kapas‏ 


PFA, 


٢٢ واللبرى‎ 


ثات ورداع ۳۸ 


WW, yi WUo, WP. (Sv) نک‎ 
۴, ۱۳ الا (اليمن)‎ 
lvo EDS 


رو 


سے qv‏ راما 
lof Sie‏ 
سے کی ٹا ۹۷ lol", i‏ 
التغور لا اس Y,‏ ۲۵۲ تر 
oL!‏ ۴۹ا by‏ 
تنب Nee‏ 


lo) Bu 
۳, ۱۳ التور‎ 


Wh ۱ جابروان‎ 
٢ جابلف‎ 
1 ۰ ال‎ ۵ 
w ابی‎ 
lof بالس)‎ ous) EJ 
1f, ۳ M 
QUE ر (آذربجان) ۲۳ انظر‎ Ai 
"m جارنتن‎ 
Po, 1o ارود‎ 
۲ A 
۱۳۳ جازان (خلاف)‎ 


we, nm 


"m lo! uai 

0۳ 8. 

حلیمان ٹہ ,۲۲۲ 
الرمل Hv‏ و 

(جب عیہة) E‏ 
(جباب) الیدعن 
یوسف M‏ 

جبال (دمشق) w‏ 


جب 

جب 

جب 

ec 
0 


نب 
جاب 
M, ^o -e‏ 
حب 


mE لک‎ "acm سل 11 .م‎ 
Wo ١ (طسوي) جبل‎ 
Po, ۱۹۳, اه رولا‎ K> 
۲۳۲. vv ex Jas 
0۵ AT ۓیل‎ 
FA ی۶‎ Mo 
جبلان ۱۴۱ ا‎ 
i ۱۳ جبلتا‎ 
۷۴ا‎ )۶( UL 
foo, ہ۹۸‎ v4 xl 
pe انظر‎ ۴ E E 
"0ٰ ۸ D 
1 لہ یب‎ 
loo, ۷۷ جبیل‎ 
lav, ۱۳۱ xim 
۱۳۲ جدد (خلاف)‎ 
لدد مما‎ 
V^ جدر‎ 
WP, Jo, WA, Hg" ۹۷ BAI 
,گا‎ ۱۴۹ xb 
جېيانقان‎ 
os 
۳٩ (9.5) am 
NE or, UT, لو‎ Po 0ھ(‎ 
Po, MI 
Me, ,۹۴اه‎ of, v چرجرایا‎ 


۷۷, nr, 


جرجهر مہ Hu‏ 
دار ۷۳ ,۱9 
٣ے‏ ردقوب ۱ 
قاعذ Wi" oes‏ 
D‏ ۹ رب" 
obe‏ ۲۲ 
جرش v^‏ 


wu we 


جوش Ma‏ و۳۵ رہہ ہ۲۴۸ 
جرغ انظر شرغ 

جرم قاسان 

Mo 11 جرنان‎ 

1٠. SO 

PIA جرود‎ 


۲۲۳٣ جریرابلوا‎ 

پريسی ۱۳۱ 

۲۳ براطائیۃ‎ D» 

۲۳۱ شالدات‎ SED 

۹۳ golemi 

Pro, o m. 

۴ (بقب الوضاف)‎ ud 
۱۲ الذهب (الراعب)‎ g 
Mo بنی عبر‎ B, 

š‏ الفصۃ ۳اا 

4r oss cx! > 

Mf, iaa, ۱١١ جحسداء‎ 
۲۳۳ ٨ 


انظر لو eM‏ 
> ر۱۳۸ ۲۴۸ 
PM, "$ ۱۳ E‏ 
h (aè) a‏ 
جل شوب Y^‏ ره 
جلاب 11 Ho,‏ 
لللحاء ۱۳ 
To, ۱۴. "obe‏ ہ۳۳ 
۹2۵8 ۷ وا Whore,‏ 
٥‏ ہ۲۳ 
جلا (أفريقية) ۸۷ 
ليل ۷ 
of‏ 
l‏ 11 
Wr b‏ 
F‏ و 
اید ۴ 
ی E‏ ۱۴۳ ۴۴ 
جندیسابور كل وت وف 
جنزة nm, M‏ 
جنوجرد انظر بنوجوں 
Raul‏ فا" 


جه اه 


uor 
PIS 
apadi جو انظر‎ 


Ww 


جوابی 


WA ۱٥١ جواٹا‎ 
اه‎ 


V^ 


Ma Mva TT جور‎ 

جور (بهیدان) 1۹ا 

2 و ۵۵ 
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col‏ نا یا 

٤‏ 11 و را 
جوسیڈ "Wi Hv da, vl, vo‏ 
جيف مراد ۳ MEE‏ 

جوف عمدان Wy‏ ۲۴۹ 

جيل 901و 

VA; VV o» 

۳۷ => 

۱9 om 

ون ۹ 

جونية ۷۷ 

MP بوک‎ a> 

Po, ۸ جویکیت‎ 

جويم (بدراجرد) ۲۱ 

Ho, TT جہیم (جوبی)‎ 

ین (بنی‌ساپور mq‏ 

ے موس pucr‏ 

Wh (المغروب) هم‎ pom oL 
vv جيحان‎ 

ون انظر نهر ph‏ 
ذھر حيرت ام 

۲۳۲, of, T4 کت‎ 

جببلان (کیلان) M, d‏ ,ایا 


لاجر (بالغرب) ام 


لخاجر (بطريف مکخ) ۱۳ راما 

Wy hes حارت‎ 

o» EN 

Por E 

oj لباک‎ 

We, F ن‎ 

وو ٣(۸‏ ہہ وا 85 دنا 
زار 7 

شار WA‏ ها وا وکما PF,‏ 

۲۳۷ ) (pa^ due! E je 

(۴۳ 

الخ ۴۱ا 

۳۹ وډدر‎ yx 

خجر قمران ۴۱( 

Mi, ۰ الاجر‎ 

lol لياس‎ E 

حر ۴۳ 

0+۳ E 

of", p dv دت‎ 

WP, 4 XR 

IM, (على دجلل "4 عو‎ al 
و۳۴۵‎ YPY, و۲۱۴ و۲۳‎ dvo 

۴ الفرات)‎ due) Rod 

(RAD) xi‏ لما 

Wl, (اليمامة) ۴۷ا‎ xi 

حراء انظر Xr‏ 

Wr حراز‎ 

Vo, Th. ve ob‏ لال ان 
سو ۳[ 

Wr, سل‎ ۷ E 

حر فة af‏ 

wol. a, LL 

lol sd 

حر ۳ ,۲۳۵ 

خسان ۲ ,۲۳ 

نج ۱۳۲ 

حسين یاف ٣٢‏ راء۲ 

Pol" Ko die. 

Jat‏ عب 


x. انظ و‎ ya^ Ps ces 
NI ^s حصن | جوز‎ 

حصن أبن رحوان ۳: 

حصن سنان 11 

M4, Plo, do حصن مسلمخ‎ 
1 n4 M, ۷ حصن منصور‎ 
Mf حصن مېدی‎ 

و ابی 020 ۲۳ 

۲ TUN حصن‎ 


۸ (yam) حصين‎ 
lo, do, ۹۶ 23 
ur, ۴۳۰ ۸ حضرموت‎ 


بر زو 


bal 


دض (es‏ بطربف و ۳۹ S‏ 


(حفر 7 مسی) 1۳۹ 
is‏ 


Wr, ۴۸ا‎ ۱۴۳ (XM) حکم‎ 


PPA, ivv, Uv, و ر‎ vo, ۷۴ حلب‎ 


۹ؤ MU‏ 
حلان ه ۱۴ n,‏ و۳ ۱ ۳ 
کا رما Ma,‏ رر 


wi, 70‏ اس 
WA d‏ ,ا؟ا 
vo slg‏ ربا WA,‏ 
sid‏ 0.۸۳۴23( 
یحص vo, TT?‏ ,ہا ولا با ۱ 
PP4, PPa, PM, ٨‏ 
چض .4 WP,‏ 
ېل ۱ 
لا ۱۳۲ 
S2) XT‏ والصفعاف he‏ 
٧‏ ۱۵۳ ,۱۲۳ 


m xd 


Yoo, Vol, 


1 


.کر ۲۶۰ 

oT" xi 

ححنیڈ الروم ۴ہ nt‏ 
حواضو ۵۸ 

.1,2 نیت 1ه 

vv obs 

حوران (التغور البكرية) ۲۰۶ 


ان ۲ ,۱۰ 


W شی‎ 

با کت 5 
د ۷ 

لول (دمشف) gw‏ 

۲۲٢ عبد الله مهم‎ v 
۲۲۴ جوة‎ Qo 

ò القعقاع‎ T حیار‎ 


^ jd 


PEV quus حير‎ 


حبس 00 


خابران ۱۹۶ 
US‏ ۷۴ کت Wo, P^‏ 
خاجستان ۲ و۲۰۷ NA‏ 
tm‏ خارك 1 
"P oJ 3‏ خلدیبۃ 
لل ۲۰ افظر خان الاہرار 
ان QS‏ ۱۲ 7 
AS °‏ (خان لنجان) Hv, o^‏ 
خان اشتران o!‏ 
خان بابك ۲۱۳ 
9 ,وان "T‏ 
Mo, ۴۳ agr‏ 
NEWS‏ 
ان وسن افو رارش 
خان سام of‏ 


خراسان د dw‏ رما 


خان لنكان 6۵۸ 

خاجو 4 

٩ (Gul) خانفو‎ 

MO, 1۸ H, 1 خانقين‎ 

خانجا ۹۴ 

٣۰۴ ۲۷ خاوص‎ 

تشبارجان (شورجان) moo‏ 
خر s‏ کرت ۴ 

أصط 2 

murs Sad 

PE Pen, Pv, ار‎ um 

6۴۲ oA 

n, ۴ہ‎ Kal T E. 

۳ 

Ho, FF شرا‎ 

سا 1( 
i00‏ و 4 fo.,‏ راد 

XX‏ اه 

خہبتا ثم ٣۴‏ 

JY, af القوم‎ E D 

را ۷۲ 

MP dr ^a 

تشرجاء ۱۴۹ 

M خرخبز‎ 

خرسیون 72 

خ شکت bv‏ 

شنک ہا و۲۵۳ = 


خرقار ن شر داخرقا 
5 


"m, لسار‎ E "c pr 
۹ ےت‎ 


TY خرمة‎ 


خرجوان " 8 


fo s 

m 

٠٠ ue 

ips, if, WT, wv, d ٠ y* 
۳-۲٢٢ Poo, iv MP 


لشريمية (زرود) ۱۳ Wi,‏ 


Vae 


Jine انظ‎ ados B M 
J J ( : 

Lis NW <سروجرد‎ 

vf (خساف)‎ Ww C 

Me انظ ذو‎ ۱ Eh - 

لششب ۱۳۲ 

OS 

لکش تم 

PA خښ‎ 

M, 11 خشکاریش‎ 

ےن ۳ ( 


Nl, ^^ EL 


lol ضرم‎ 
ا‎ ٦ خض8‎ 
۲۴۹, أخط ہا‎ 
NI, a امام‎ 
شطلان رن وا‎ 
٩ لقطی‎ 
M خفشاے‎ 
1v xasi 
۲۴۹, PPa, PP, ٢ E. 
ido ن (خلار)‎ 
۳ Pa (eld LONE 
ردهلا‎ Foo, Yof, ٨ (R3 L3) xil 
1v 3) 
خلفانکخ ہہ‎ 
Quse 7 ۶ خلم‎ 
۲۳ تشلیج البرببی‎ ٨٢ 


خلیم بی (ابی) جمیع yy ۳٣‏ 

خلیح الف طنط وين W^ ۱۰۵-٣۲‏ 
Poa, ۷‏ 

Hi" oce 

۱ خمارجان (خماجان) السفلى 
والعلیا fo‏ 

خمدان ۲۱۳ 

WT 77 

1, NN خنان‎ 

1۳۳ pra 

m خندآاب‎ 


2 


lof, 


loo, 


Wu Md, ۴, ۳ Mose 
وانظر الموازيص‎ 1۳ 1 
ME oae) شهار‎ 

۵۹ Nm, MP, 9 P n خوارزم‎ 
te Jc 
fo pies 3 
i سس‎ y 
oue انظر‎ o S 

خورستان (فارس) ١ه‏ 
6ت (طریف اصبهان) ۱۷ 
لدورنف ۱۱ ,۲ 

خوزستان j‏ أنظ p.‏ 
m‏ 
ئی "يم ۱۳۷ ۱۴۸ وا ,۲۳۴۸ 
خولان eo‏ ۱۳۸ 
خمی ۹ا۱ nm" m",‏ 
یرای ۲ ۱ 
خر Y, n‏ 
لشيرے (خيريم رخاریج) عتضرموت 

0۸ 
لشيس ۴ہ 
خیوان ۱۳ Pv‏ راما ولا 


خولان 
e‏ 


E 


94 ار 

دا خرقان (ده MP, ۱۳ (ES‏ 
کہ Fo‏ 

Mo, We, 11 do دارا‎ 

داراباذ ۴۱ ,ه۲۴۶ 

دارجين (دارزیی) انکر Do»‏ 

دارزجی (دارزنی) ۳ Zn.‏ 

الدارورة ۲۲۸ انظر الباروريخ 

دا بی اما ۲۴۹ 

Mv, ve lou 

We, mi داسی‎ 

ido, p داسین‎ 


داقین ۹۸ 


۷۴ JJ 

الدامغان ۲۴۴ 

Fa, ۲۲ داودایاف‎ 

الداور (داوران) ہا Po,‏ وېن" هه 

دبا (مان) ٩‏ 

دیا (سکع) ۲۳۱ 

AP دبروه‎ 

Áo, ۳.٢ ۲۱ الدبوسیۃ‎ 

AP (uio) دبیف‎ 

"P4, ۲۱٣, jew, ۱٢۳١ دبيل ۲۲ا‎ 

دثینۃ (خلاف) ۱۳۸ 

الدثینۃ انظر الدفینۃ 

ہے »ال PPP,‏ ,441—315 یھت 
WO I‏ ریش موس W"o,‏ 
۰۸ اوو 

کرت دجلخ ۷ ,ہ٣۲۳‏ ۲۳۹ 

دجلۃ اې اء ol‏ ھت 

دجيل ا ہہ 

دجیل n2‏ ۷۲ را 

WU, oP, واه‎ fv, ۲۱ دراباچرد‎ 

الدرب mE‏ وانظر درب السلامةخ 
ودرب Reale‏ 

درب السلام میا WP, Hh,‏ 

درب h^ Xabla‏ وده" 

fo درختاجان‎ 

Po Ta الدرخيد‎ 

d. الدردور‎ 

درعة ^^ 

نهر درقیط ^ ,1 ,۳1 ,۷۸ 

درك بامويه ده 

درمان ۱۲۲ 

ns ۲۱ درنوا‎ 

Pe ۲۲ دروف‎ 

W^, 3, LP, LP Xo 

o1 5j 

fo b دست‎ 

دست کرد (لدستای ده) PY‏ ,۲ 

نا میسان ۷, ۲۳۳٣‏ دہ انظر 
الابلۃ 
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yis, TES وا‎ Ja Bv A JI 
WA, ۵ 

دسکیاور ۲۰ 

دشتبی (دستبی) ۲٩‏ 

elo. دع‎ 

O^ الدفار‎ 

الدفین: (الحثینغ) ۱۴۹ W.,‏ 

قرية دقلياس ۱۳ 

دقھلخ ۸۳ ہ۲۴ 

٩۳ دقوقا‎ 

نهر الدقیل ۲۳۳ 

۲۲۷ V, v ۵ الدكان‎ 

WT, o خر ایرانشھر‎ 

دلاص ام Mw‏ 

دلوك vo‏ وب و۳۵۳ 

دماوند (دنباوند) HA‏ ۲۴۴ ۲۵۰ 

دمت ۱۳۱ 

دمسبس ۴ہ 

W4, Vv, 11, dA, دمشف لاسما‎ 
Wr, YH, YA, Wl, Vv, IVP, clh, ۰ 
Poo, Yo, Pv, ٢ 

۱۴, WW ہ٣‎ Lao 

د مر B.‏ ہ۸ 

دنباوند انظر دماوند 

١٠, ۲۳ الدندانقان‎ 

Pev دندرة‎ 

P دنیس‎ 

ده انکبن انظر قرب العسل 

ده خرقن انظر داخرقان 

so‏ شوو انظر 5 الاسف 

تر انكر یر خر 

دفستان To‏ ,اا 

of الدهقان‎ 

eso‏ ۴۲ا 

Ho, ۴۳ دفلیزان‎ 

òv eo 

دو الرود )»3 الروذ) IM‏ 

الدور "v‏ انظر Ji‏ قاء 

دوزقی (سوق) m,‏ 


دوسر vf‏ وه 

دوف ۱۶۹ 

Mr دولاب‎ 

WA, هنا‎ Olai). دوم‎ 

دبار RRA)‏ ذ9 نز 
دبار ya^‏ تو ۷۴۱ pow‏ 
الدیبل ۹ہ ,1 

fo الديبور‎ 

Po الدیبنجان‎ 

Êv, ام‎ pa 

الدیر (دیر کجین) اه 

دیر یوب ۱۷ WA‏ 

Kv, ٨۸ بازما (بیزما)‎ E 

دير العاقول 1ن 

o1 الال‎ p» 

Wo (Xx) xij دیر‎ 

No v دیرو‎ 

00 (دا رجبن) oer]‏ 
ن H‏ 


Mh ov الديلم‎ 

الديمى (دیمف) H1‏ 

Hy, Wi, "HS ov, P, o الدينور‎ 
د سنب ۱۳ يل‎ Pa 

الديواب (الدیوان) ۵ My,‏ 


قات لام ۸۴ Wh ٢٢٢,‏ 
ذات الساحل (ذات السلاسل) ۴ہ 
n.‏ 
có‏ عرق ۰۵ Fv,‏ ی ,ہکا 

العشر ۱۴۹ هد 
كشك ٣‏ 

Hj, lo. نات المنازل‎ 

ذبحان ا 

نا ۳۰-۲۸ إن 

1, 8 (S371) EAS JI 


نوہ خھے 5( ۱۵۰ Wi,‏ 


قات 
e»ló‏ 


٢ 


٨ 

ذو الروة ۱۳ ها ولا ا 
(خلاف) نی جرة ۱۶۱ 
(خلاف) دی شعبين ۰ 
(خلاف) ذى مكارب ۱۳ 
الخیین ۱۹ UPS‏ د 


oes ۱‏ 
۷ والاعلی 1 W,‏ ,۳۵ وم۲۳ 
AT. Vt‏ 
راس عين Pa, Po, Ivo, Wf, do‏ و۲۳۵ 
راس الغابة hee‏ 
راس الكلب ۲۰۱٠٢٢‏ 
اس كيفا ”ان 
الست (الراشت) Wi ۴٣‏ 
رسک of‏ 
رش 0۰ 
LEES‏ 
ال v۳ x33)‏ 
الم افقط (مصو) ٣٢ af‏ 
xs!‏ .أا 
راكاد (زاکاء) 11 
رام هرمز ۷ OF, rn‏ رتا 
Ral,‏ ۷ ,1 
جزيرة الرامی ۵ 
الرامبجان fo‏ 
رامین (داسی) 1۴ 
zal,‏ وزو 
ران m‏ 
1 ب ۷۲ ۴ Hv,‏ 
الوياط (باصبهان) ۸ه 
الرباط (بکرمان) oT‏ 
رباط Aar‏ (معید) ۴۹ 


رباط القاضی انظر = 


باط وز ہہ 
٢ p‏ راما 
unda‏ 
Qe:‏ 
2 ۰ انظر الذنبة 
WI‏ 

Wh ۱۳۱ (imu) رحاب‎ 
wm, نت( وسر‎ JE. 
PFa, ۹ (3a XU اع اض‎ v2 Ka Ji 
Hi, ۰ الہحیبۃ‎ 
WA الرحیل‎ 
7ھ رز‎ i P4, Pe الرخه‎ 
اتو تات ورد‎ E ردأ‎ 
و‎ 
M الرزیش‎ 
Ivo, ۴ اليس‎ 
Viv, ov (55$ رستناجرں (رستا‎ 
۴۹ رستاق (بھار)‎ 
V^ الرویان‎ cie 
ha, Viv, الرستناقینں 4 را‎ 
۷۷ الرستن‎ 
ہ۲۴‎ A رشيد‎ 
qa, vo, ۴ (رصافۃ عشام)‎ XLo i 

۰ و۲۱۸ 
الرصافۃ (رصافة واسط) HE‏ 
رضمی ۲ 
رعبان FoF, vy, vo‏ 
رعین ۸ ۳٣,‏ 
کرت ۹ہ ۲۲۴ 
رفح Foo, Wi, A, ae‏ 
رنیم vd‏ 
ال فد vf, WP‏ ۰۱--ہ۹ lo, Hv,‏ 

TP, PA ۱۸-۳‏ ۲۳۳ 
الرق: العوجاء (السوداء) وبأ 


الرقيم ۹ وءاا 
رکال ص۷ 


رکب (اسم طربف) "n‏ 


الرکب (خلاف) ۴۰ رمعا 
رکب gi‏ 

m. کب‎ ) 

Y (X45 )) الوكيبة‎ 

DM UA Ne 


C2 
و۲۳۷‎ Ma, "n, My, ملا سوم‎ Ela Ji 


جيل رمی ۹ 
الرمیلۃ ۳۳1 
الرندای jr?‏ 

Wr, ,مما‎ ۴ Ra 
٧ سل سر‎ C» 
Pea, ٩ رهاط‎ 
- 2 رٹی‎ 

ال ونا د 

Ped, ۷۳ بی تميم)‎ i روا‎ ^) 
41 CEN 

رون تاه 

الروب ۳۹ 

الروت “زم 

nv رول‎ 

diri 5,7 روف‎ 


Yr Plo,‏ و۲۳ 


1 و 

روذمستان ^ M,‏ سر سر 

X‏ زا 

روذه Diwada‏ انظر Neal‏ ورود" 

ot الرور‎ 

lof الروس‎ 

روستقبان ٩‏ ,1۳ ,۲۳۵ و 

NATE نچ ۱۵ را وه رس‎ 
Pl, رما‎ M, P, foo, lof, ۳ 
٣۹۔۔۔٥٢‎ 


الرومقان ٢٣۷ ۲۳ ۹, v‏ 
ومیخ ٩۳‏ 7 ہی کا رت بدا ,۳ 
الروبان (روبان) ١11‏ ,۲۳۲ وانظر رستا 
الروبتۃذ ۰ lv,‏ 

الروجتان ۴۶ 

رويدشت ,۲ 


۵1-۵۷ ۴ ایس‎ mo البی در‎ 
P. 17 Iva, Mr, M, n, 7 
o, ۳ Pos me, pra 


يدان .”ا 
Py goa‏ ,۱۴۶ ,ها ,کا 


)3 یشهو Tv‏ 
ور ۲۴۹ 


HP, jo, ٣۳ الاب الاصغر‎ 
PY, Îvo, WP, ۳٣ Pe =p 
٣٣, الاب لاسفل والاوسط والاعلی م‎ 
d "o, 8 exl 

زابلستان د ۳3 | 

۱۹۳, ٩. الرابوقة‎ 

fr AP‏ رادا 

زا كات aM‏ 

o. X 

o 

TG اسار‎ ۶۹ usal; 
jd, ۹ زبال‎ 

۳ Els 

Po", PM, ۷٧ ëb»; 

ib زبوج‎ 

۱۳ ولا شا ایا‎ ۱ Ox 

MA, ہ۹‎ xel ال‎ 

ال قاء (الدور) ۲۳۰.۴۳۲ 

زرقان (الزرقان) ۴۷ 95 

زرمان اا Po‏ 

ido, PEP, راه‎ ۰ e); 
M, Y. زرنروف (زربی روذ)‎ 
زرك ا ووه‎ 

زرود (بانغرب) AN‏ 

الت انظر لشريمية 
EE 95 o5‏ 


YAT 


الوط (خورستان) 1:۳۲ ,۴۳ MF,‏ 


بلاد الط (بالسند) ۹ہ 


ال ٍاء n‏ 

۹۸ انب‎ ie 

زغوان (أفريقية) AV‏ 
لد 

الرلف 1۹ 

PU S زم‎ 

الرمتان ۳ 

۴٣ الا کراد‎ NA 

vi Us 
ES 

TM 4i الزنج‎ 

زجان ۲۲ ov‏ وال ر To,‏ 
کے , ۵۲ 

ص022 الرنح ۷٧‏ 

Peo, ۷ الؤندورد‎ 

ANA زندرود‎ 

زندك ۷۸۷۸ 

P زهرکش‎ 

May Ped, الزوابی ہ۸ و‎ 
Mo زبإداياذ‎ 
000000٢ 

الريب وت 

vf (دبار مضم)‎ 3x32 

الریتونک (X$5)‏ ۲۲۲ 
ال Baka‏ انظر ES‏ 
ریز مہ 

الزبمخ “ا 


ga 


ساباط ۲ Mw‏ 
سابرخاست ۹ ٧!‏ از 
سابور fv fo‏ ی۶۶۷ 

سابون اما M‏ 

: 17 
سانيدما ۲۳۳ 
الساحل ۱۳۹ 
سادراسب Y‏ 
سارغ P"‏ 


Xa lws‏ ۹ رد۲۳ 
الساعدة 4 
ساغند اه 
ساغور كيال ۲۰۱ 
سا مین 17 

کور السامرة ۷۸ 
سامل (قامهل ?( ۸" 
ساعبی ۹؟ا 


WA ۱۲۹ xil 

سبابة ام 

سبتة (سبطا) مہ .ا۳٢‏ 

EX‏ بالبعربی ٩۰‏ ,"ذا 

nr, a'l B سیہ‎ 

سبسطیۃ (فلسطین) VÀ‏ 

سبسطیۂ (التغور الشامیخ) ءا 

سبطا ۲۳۱ انظر سبتخ 

AV سبیطلۃ‎ 

ستور کت انظر شطورکت 

um "M, کہ‎ Mi^, ۷ "جدستان‎ 
DW WELLS u 

الس ېل ۱۴۰ Ph‏ 

Mv, AP be 

السك (العرم) ۱۳۸ 

السك بالیمامۃ ۱۴۷ را 

سد اللبى WU‏ 


سد باجو ماجوج .۱۷ Po,‏ 


السدرتا ك٣‏ و ۲۱ 

Wm سرب‎ 

oʻ سدوسان‎ 

I السدیر‎ 

Iv! السر‎ 

WW, Wo, ۳ ۰۱, T کرس و‎ 
۳۳۲۴ Py dw, MP, ۳ 


سراج طير اا P‏ 

وادی السرار ۳ 

٢۳, HW. (آذربجان)‎ sí. 

Fr, ۳ (81.241) رن‎ 

T‏ خلف ده 

سرای داران (ele)‏ 

Mj السربان‎ 

WT, ^ سرت‎ 

السہحتین ۹ ,1 

LJ enm 

ol سرخد‎ 

سرخس ٣ی‏ ۱۷۵ ۲۰۲ 

سرت قسان ٢٢‏ 

n, L1 سردانیۃ (ستانیخ)‎ 

OV سم‌نشت‎ 

Mj, lo. سرغ‎ 

يوق (دورق روت انعتیق) ۲۲ ,۲۳۲ 

سر سان aĵ‏ 

سرمقان 11۵ 

VO سرمیںن‎ 

v بک‎ Tho ۵ p» 

السرو (خلاف) ما 

Wd, ۹, 8, ۳ ze 

سروستتان ۳۹ 

سروښك ۸ 

Qué) spe‏ راح ۳۵ راما 

| ym السری‎ 

geli‏ انظر باب صاحب السربر 

السربی ۸ ۱1۳ 

۳ کن‎ Arw 

مس - (اسعرت) اا 

السعبان 11 

سعوان انظر سیوان 

Mr, ور‎ PA, السغد (الصغد) دا‎ 
io, ۳٣ 

سقل بکصب ۴ 

IW. سب‎ 

سقلب: (صقلیية) 4 Ps‏ - 1۳ 
۵ .اذا W^‏ 


v السقی‎ 

السقییا ,۱۳ ما 

Wh Mv سقیراء‎ 

۲٩۱ سقیوما‎ 

السکاسل ,۱۴ 

سکستان lv‏ انظر چستان 
السکز Xa les)‏ افریقیۃ) ۲۲۲ ww,‏ 
سك مام م ٢٢,‏ 

EE ۴ السکون‎ 

E‏ العباس) عد ,44 ,للم 
سلكين ۱۴۴ رمعا 

y He ier سلسل‎ 

السلسلۃ ۴با 


da, vi aal‏ وم!۲ 

AV (المغرب)‎ Kank 

۲۲٢ ۲٢٢ ٥ سلوی‎ 

سلوفیبد Ww, h^‏ و۳۵ o^,‏ 
سليیكحسن ہہ وانظر MM‏ 
انسلیلز دا 

WP, fel Raak 

(eee) p‏ ہہ 

سجاغا ۴پ 


By ceu"!‏ وو 
سب ګند ۳۱ vy‏ و m, pe y‏ ١۷ا‏ 
لما Po, My PPS Ya A, PS‏ 


«مساكى أنظر باب 
iagi‏ ١۳ا‏ 
سمنان ۴ وا Wan‏ 
سټناجان Pv‏ 


we, we, wf, ۹۳ سټندر‎ 
AP سمنوں‎ 


EN 


NE Wv ط2‎ 

سټيران ۴۴ 

۱ وا‎ ۱۷۳, ۰ Ww سہمیہساط‎ 
yof, WM" 

jd, ۱۴۹ الیمینة‎ 

سناباذ ۲۴ 

سنابکي ۱۹۴ 

VV Solos 

yv, YE, Ivo, I, TN النسن‎ 
Yo, ۵ 

سن Y, ۱ا١ Se‏ ,لمم 

cido, KEV سنبيل‎ 

سنجار ٢٣, ۹۹, do (Qe)‏ رمعم 

السنحجل هن 

IP xm 

اد سس ا ov—of, ln,‏ و اسان 
loo o”‏ سرد fva,‏ ۲۴۲ 

السند (بطربف القسطنطینین) ٠.‏ 

y! سندابیی‎ 

vM, P, ov سندان‎ 

W. bbw 

سنکردر رالا 

سنوان انظر سیوان 

v سنیاب‎ 

سنیج (سنيكك) .هه 

yr, Wy vv saiw 

سهبان 1ه ۱ 


FFT, ۲۳۴, ۱۷۴, ,دا‎ IF, ٥ السواد‎ 


۳۳۹ 

سواہ dyka)‏ بهمدان) ۹۹ 

ا ہہ 

السودان 1م ,۹۳ 

WP, ٩۳ السودقانب:‎ 

۱۲۳ Qe سور‎ 

٣٢۳۷ , ۲٣, سوہ‎ oo ts سور‎ 

اس 

Wi, ٢ Fp السوس بالاعواز‎ 
FP 


سوسنقین pp‏ وه 


VA سوسیڈ‎ 

سوق 3l‏ ربعاء بالاهواز "ME‏ 

|o, Wo سيق أسك‎ 

e, Vv, WP, ۳۶-۳۲ او لګ‎ 
۳۴ ۳ 

سوم ۴۹ 

۹۷ CON 


۷ (pev) السويدا‎ 


السویداء (طریف المدينة) .ها f,‏ 
سويقة 111 انظر شہیفۃ 
السیاجیین M.‏ 

۲۳۸ lae, رد‎ "Ud coles 

slaw‏ مه 

DEMO ٦+ 

السپاه مص fo‏ 


نهر سباوات مدأ 

. سیب بنى كرما WP‏ 

للسيبين م ذا و۲۳ 

Ht, ١۴۷ السیم‎ 

a, ۹ سیکان‎ 

Wr vf ور‎ 

08 f, اه‎ M السيرجان‎ 
۲۴۴ ۲۳, F (السیروان)‎ isaw 
PIP, o, ۱١١١۹ A 

WA ۱۲۲ السیسجان‎ 

mY.Y سیفایه‎ 

" السیلعین م۸ را ,اب WA, P4, P,‏ 
سينيز ۴۴ ۲۴۲۷ 


سان (سعدان ,سنبان) ۱۳ 
سیوط (اسیوط) ہ۸ Fv,‏ 


الشابران ۱۳۳ ۵۹ 
الشادروذ fo‏ 
du‏ بهمن ۷ انظ و كور دجلۃ 


شاف سابور ۷ انظر كسكر 

شاف فیروز 1 ,۴ انظر حلوان 

شاد قباف 4 رد۲۳ 

شاف هرمو 1 ۲۳٥‏ 

شاراب ۵ ۳ 

P4, ۲۷-۲۵ النشاش‎ 
My, ۳۴۳ ۲۰۸-۸۶۸۹ 

شاطی الفرات ۲۳۱ 

شاکر (وشبام) mS‏ 

شاکر (Selo)‏ ۱۳۷ رمعم 

شالوس ۹اا 

Wee. 1^ a Ml 9 الشام‎ 
Foo, Yo", ۷ 

شاه روث vo‏ 

Fo الشاعجان‎ 

j mer (pas) 

lo, Wo (SU) شا‎ 


۲8-٨۰۳, 


شاوغر (بالشاش) Po‏ 


٣۴٢, ۸۲ شباس‎ 

شبام ۳۲ ,۴۳۰ 

Wr ٩ شبداز‎ 

n, ۷۲ الشبورقان‎ 

الشبيكة ۸۱۴۷ 

شتوركت انظر شطورکت 
الشاجرة ۰ lav,‏ 

الشكردين “لم 

الشجی ۱۳۱ 

we ui الشھر | بين كن‎ 
AP Jii 

۷۷ (دمشف)‎ gl Ji 
السراۃ‎ pasl (2K) الشراة‎ 
۱۴۳ الشرجة‎ 

Wi jr 

WI شرعب‎ 

شوغ (جم &( ۵ RP,‏ 
شرف البعل .۹ا 

الشرقيخ اہ ٣۴۷‏ 

شروان رد قد 

mj شروری‎ 


کو Wi‏ رھ ات 

سے اچ لټر سم راج 

شريفة (سويقة) ۱۴۷ Mi‏ 

A" شطا‎ 

fv, NP شطب‎ 

شطنوف ۳ہ 

چ ‏ دو ,سو مس ۱۲ 


شعب بوأن انظر cole?‏ 

۹۳ WA XA 

الشیر S‏ دب 

شغب ۱۳۱ و 

MP, je الشفف‎ 

شقنان WP, Pv‏ وانظر شکنان 

الشقمی ۹ کہ 

الشکنان (شكينة) ہا وانظر شقنان 

۱۳۳ (XX 

٩۱ شلافط‎ 

1۳ XA 

شلبل ۷ وانظر سا بلست 

اتشمسانی ۷۴ 

شمسبن (شمسن الْشعٍ ) ہ۹ MA,‏ 

Ho, ۱۷۴ سل‎ IP, dw 11 شمشاط‎ 
pon ا ا‎ 

div ور‎ 

elvv شنادر‎ 

SEA A‏ با سو 

lor آلشنون‎ 


شهر بابك ہ۴ 
شهرزور 77571 سر ور يو 
شيل MP‏ 


i ۳ er 

شیراز Ta ٢ ٣‏ .فص واه وان 
o^‏ رال V, ۱۷٣-۱,‏ 

Iv شیربان‎ 

i, mn, 1 الشیز‎ 


c 
Ive, الشیلا م۷۰‎ 


۳۸۸ 


Mv AY صا‎ 

صاغری ھ7 Jp‏ 

صامغار (صامغر ) ۱۳۶ ۱۰۰ 
الصامغان Yol, Pro, f!‏ 
صان ام Fv,‏ 

Ko, Fa صاعك‎ 

الصافك اللبری ol?‏ 
صڪار .4 

صاک 8 موسی بشروان nm In^‏ 
صداة (صدارة) ۰۷ را 
صد د ملا 

الصدف ۱۴۳ 

ص دی my‏ ۸ا ۲۴۸ 
صدینر ٩,‏ 

انصراتان ۱۴ 

loo الصہفند‎ 

صرمناكان ۳٣‏ ان 
صرواح ۸ ۴۴ 

MP صریغین‎ 

ور صعب ۱8 
صعدة ۳۳۵ JP,‏ رام ۹۳ PFA,‏ 
الصعيید AP, mA‏ رہگ 
الصعید بلیین ۴۳و 
صعیه لہ 

الصغانیان m5 D, ry £M‏ 
ااصغد انظر السغد 
صغدبيل ۱۲۲ ,۲۳ا 

الصغر ۳۳ 

MP, "ادا‎ Lal 

صفر ۱۸۸ انظر صغن 
الصفصاف ٠١‏ 

Wy, ja, IME صفین (صفم)‎ 


صفغوریز ۷۸ 


WP, «M, fo, de, ٩۳, ۷ الصقالب‎ 


loo, ۴ 
of قلمۃ‎ 
WT الصلا‎ 
W. صلب‎ 


صلوى وبأ 


0 


LA^ 7 

الصمان ادا WP,‏ 

۱۳۳ za biai 

صنعاء ۱۴8-۱۳۹ Toh,‏ ,ها ,.14 ,ا۹ا ,۲۴۸ 

الصنفی ہا ب 

٩. صنياجة‎ 

العبهیب ۱۳۱ 

Poo, PPI, da, va صور‎ 

الور و 

صوران (صورى) vo‏ ٢ل‏ لت 

dye‏ انظر باب 

LP الصبيكى‎ 

Foo, S4, ۷ صيدا‎ 

الصيمرة ۲۱ ر۱۴۷ ٣۴۴,‏ 

PF العبیمکان‎ 

4, Pi, M, T را‎ lo. ات‎ 
۲۰٢, ,ایا‎ iva, اب اد الندا‎ 
"i, E, v ۲ 


dW xo 
E نهر الضرغام‎ 
qi ds یس‎ D 
د‎ MW ضرية‎ 
dF 
Vir, ضنكان (خلاف مکخ ۱۳۳ ,ہ۴‎ 
W^ ضنكان (خلاف بالیمی)‎ 
۱۳۳ ضهر‎ 


PM, af الطلاحونذ‎ 

الا رقان (الطالقان بطکا رستان) nw‏ 

طاسفنديى (طاسیندا) 1۹ا 

fov, to (طابلا)‎ 5 

الطافن ٦‏ وب" 

طالقان الری دبا 

الطالقان (کرد rm ۳ (3 -J‏ ہا 
MS m‏ 
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الطالقان .ا ا سان انظر الطاثان 
الطاتف ۱۲۵ ,۱۳۶-۱۳۲ faa, Jav,‏ ,۲۴۸ 


طبارجی ۲۳ 

۳۶ hA, ME “4) ۲ طہستان‎ 
Pos, ۵ 

طبرسران انظر باب 

PM, PA "fW ہاا‎ va, w طبہیۃ‎ 


PPP, of, Po الطبسين (الطیس)‎ 
NV مدینۂذ الاب‎ Xab 

Ww لہ‎ Lb 

طخارستان ہا ۳۲٣ Yo,‏ 8سرد 


xS PI ۱ 

۱۴۹ xab 

طضفۃ ادا ٣٣‏ 

طرابلس (اطرابلس) الشام ٧‏ رم 
Poo‏ 

طرابلس (اطرابلس) ا مغرب اہ وحم 
nr, ٩‏ 

FE 

۲۱۷ 7 am Pb ٨ طراز‎ 
۷۸ کت‎ 


طرسوس 11 VA‏ ولا Vo Yol,‏ 
الطرف (الحينة) ہ۱۲۷ lav,‏ 
الطرف (بطریف EG‏ "ا 

الط قسیس انظر سر سن 


کا اھان 

طربف الیرا 3 

طریش 1 ah‏ اذظر oe)‏ شم سا 
لفرات 

a» 8l 

AV طفرجیل‎ 

طلحة ابلکي ۳ا ۳ا ,كمأ 

طليطلة اہ 

of طمکرغان‎ 

ه٣‎ f" طمستان‎ 

بی طميان (طهمان) HP, ٩۳‏ 

طمیس ۹اا 


طناټهة ہہ رام ,1 Po, HJ, loo,‏ ,كلم 
الطھملع yr‏ 

طهمان ۲۱۳ انظر بی طمیان 
xil‏ ۹۹ 

طولویس (الطء‌لویس) ۳۵ WP.‏ 
الطور ۸ ٣۴۷,‏ 

vo, do طور عبدین‎ 

sab‏ سس کک تد 
sab‏ "لم ٢۴,‏ 

Wa, WA xA‏ انظر ا ملدینۃذ 
الطی‌هان ۳ Jo, We,‏ 

n طیزنابان‎ 

M, ffo, رالا‎ ov الطيلسان‎ 


ظاهر البلقاء w‏ 
ظبذ (ضبة) أ 
ظفار ۴۰ا o,‏ 


n عادی‎ 

Peo, v العاد (العال)‎ 

Jo! العامريخز‎ 

WA, ٣۳٣, ۴ب‎ (XXe) عاثات‎ 

العاثر (الغاتم) pis:‏ 

HP عاینو(‎ 

عبادان ۱۴ ,ا WP,‏ 

العباسية ۶۷ا 

coe‏ زا 

عبدین ۴۳ 

برق کناص W"‏ 

عبقرسون ۳ 

P‏ سل لاو 

العتيانة ."أ 

تجرود ۱۴۹ وا 

٢۴ہ‎ Hp Pa, |۴۳, ۳, ۹ عدن‎ 

عدنون (عذنون) Foo‏ 

|o, WM", W1, Wo, ۱۴ Cos sl 
M ۹ 

العذيب (أم الع ب) .^ 

العذیب بالشام Pia‏ 


m 


عرابان و 

Plo gol ازع‎ 

العرای o‏ ,ها WU",‏ ,۲۳۲ 
قری fa, ۱۳ Xas‏ 
الع و 

Wr, WA العرش‎ 

العرض Iv, Wo‏ ,لها Î,‏ 
العرف سد ان 

lv, ۴٣ عفات‎ 

عرفاجا ۰ ,۹۳ا 

عرق (الیەن) ۵ ,ها 
عق (دمشف) joo‏ 


À 
j ۳ العرم‎ 


عرندسی ۱۳ وانظر غروبلی 
العريش مہ ٢٢١, ٢ا۹۶, AP,‏ و۲۳ Yoo,‏ 
عسغان ۹ ,۱۳ lev,‏ 
عسقلان ۷ رحا Poo,‏ 
مکرم ۴۲ Ww‏ 
العسیلغ lav, ۱١١‏ 
عشم ۳۳ 
عصی is ap‏ 
عقبرتا va‏ 
Hiei‏ (بف‌غانه) m.‏ 
العقیۃ ab)‏ المغرب) aF‏ الا 
العقبة (طریف مکتت) ۱٩١‏ ,ها 
p‏ م٣‏ 
عقر M, ۴ py‏ 
عقبۃ الطين ۴۴ 
ید الئل ie‏ 
عق کبسا ۱ 
عقبة هدن ٢٢‏ 
العقیر (الكريى) ٩۰‏ ,۳ 
العقیر (مرو) yp‏ 
عك (خلاف مكنم ۳۲۲ 
عاك (خلاف اليمن) ۲ VIP, PA,‏ ہ۲۴ 
عکا o, v^‏ 
عکاظ ۳۳ ہ۴٢‏ 
عکب E E ol‏ 
العلت ۴ا 


شه 


العلص (الفه) LJ‏ 
© ( 
العلقمی ۲۳۳ 
العلمين 070 0 
7 حصب "P.‏ ,ع 
طلیت. 1۴۹ Hy,‏ 
العلیف We, ٠١‏ 
العاردة miol‏ 
ھان ٩‏ وه Pv,‏ ۱۴۸ څها Wi", Mp,‏ 
fn‏ ېزو Yol,‏ 
w em‏ 
الیشی: ۱۳۹م 
همف ٩۸‏ 
بش معش dv‏ 
الغمتف ۳۱ ,۸ وو 
ېلوا vd‏ 
عواس ۷ 
وريخ .۱ L4,‏ و ۷ Ar‏ و او 
۳۵۸ 
عنای: ۴۱ا 
عندل ۴۳ا 
العندمين ب۳ 
عنس (خلاف) ۱۳۸ 
و WI‏ 
العواصم Fol, ۲۴٣, vo‏ 


العوامل ۲۱۷ 
عوكلان ۱۴۶۷ ٩۲,‏ 


HW عونیی‎ 

رو کسیر 

عين برغوت pa Jl‏ برغوت 

v‏ التمر هو do‏ سر ہو 
v‏ 

عين جبال 1 "t‏ 

n E o 

Fo جمل‎ us 

lvo LAAI عبی‎ 

M v Xang Ji عبی‎ 

عين زرب 5 ,۳1 Yo",‏ 


عبی الويتونة انظر بمو 


۳۹۱ 


عن مس ۸۲ MN,‏ 
عبی Amo‏ ۱۳۵ 
عہن مسلیے ۱.۴ 


۲۴۹, ادا‎ xix! 

غابۃ وريخ (الخابع) .أ را.ا 
غابۃ (غابد) M‏ رب" 
الغاضرة ۰ وه( 
الغاثر ol".‏ 

غبراء (الییامغ) ادا 
حفن الغبراء Ay‏ 
الغبيرأ ۹ Mu,‏ 

غه امس AV‏ 

غدر ۷ا 

غديرة ۲۳ 

us‏ 4 سان 

۹۷ الغربخ‎ 
P ۳۹ غرشستان‎ 
e۸1, 
2 


AME‏ او 
es‏ ۷ 
غرناطخ 1م 
غروبلى iet‏ 
أ = Piv‏ 
الغز (الغريخ) uL T‏ نيل 
غزة ۷۱ ,^ Voo, Wi Wo, da,‏ 
کے فا Ni‏ 

n" الغطاسين‎ 

الغلاس ۷ 

Wa, ۱۴۱ غلافقۃ‎ 

Pev, n انداز)‎ d) غلوك‎ 

غاد .4 ۱ 


غمدان ۱۳١‏ ۶۴۲ا 


ا ابت 


غمر دق I"? SO‏ 
الغمرة )£ tep (8j.‏ ۴۳ ,1^ رہہ 
مرن قم 


الغور (العود) ۳۲ ,الا 

غوربان 21 

Iw, رال‎ vv Xlo,sJ! 

نانف انظ قایف 

mW. xu 

ثاراب " 

Fv ذاران‎ 

Wo, سر‎ o", TP, Th ۴۹ فارس‎ 
را‎ 11۷٧ Tao, وا‎ ا۷٣‎ ۵ 
"m ٢ 

قرب قارط ۳ 

n" xb b خرب‎ 

M فرع‎ 

ذارواف ۳ 

الفاروت 1ن 

bat 7») 3! 

الفاریاب ۳ 84+ + 4+ ٔ ۶۳۶ 

Vol ناز‎ 

ناس هم ۲٢,‏ 

ivy ۷۳ الفاش‎ 

فاقوس ۲۲۰ انظر الغاضرة 

فامی (انامی) vo‏ واا 

فاو ۲۴۷ 

نايف أنه 

۳۳ CES 

rl e 

d 

Kea SA] 

الفحيمة (طریف 

fa, ۷۹ JAS 

Wi, ۹, ٣۴ الفحیی‎ 

الفرات AY‏ رر نیت 
f, lof‏ و۷۵ د 
هتتت د 

ہے ۔ الفرات ۷۴ Yol, ۲۴۹, ۳۲٩,‏ 

فرات بادقلی 2 ٢‏ ۲ ,۲۳۸ 

BS NS Yo (Ae 459 فربر‎ 

و 


ارزو رهم و 


(طريف 


Piv, ں٣ الفرات)‎ 
Wv مکھ)‎ 


1e, 


را ا Piv,‏ 


V4, 
n. 1 


c 


f. الفرجین‎ 


ف رك fv‏ 


e نن‎ n الفرس‎ 
فرسطا ۲ہ‎ 
1i RAMS 

Piv, w^ الفرضۃذ‎ 

MA ۹ او‎ 

MA Uc فرع‎ 

۳ ۳ zilis 
ألم‎ ٣١۸-٥٠۹ 
و‎ ٦ 

فرش ۷ ۹ 

oo, Pv, VR, Tof, lot", AY, ۰ الفرما‎ 

oM فرمان‎ 

n Eas 

loo—lo W, d, ام‎ (x3) km 

فاخ ۸۳ 

lol آلفروش‎ 

فربدین e‏ (باصیهان) 1 

of, fw T فسا‎ 

o فساروف‎ 

الفستکان البستجان 

الفسطاط ^ ہہ AP,‏ ہ۸( DUET‏ 

n4, "n M. 
فسطیطالس انظر قسطیطالس‎ 
A فلامی الغابۃ (قلامی)‎ 
فلثم م۴۴‎ 
MP", Tor" الفا‎ 
Wu, ۱۴۹ فلاخ‎ 
٢٢ہ,‎ Jv, وله‎ 45 và va فلسطين‎ 
foo, Yol, ٧۷ 
٣٣۷ ۲۳۹۷, الفلوجخة السفلى ۸ ود اما‎ 
Ww WU العلیا م ہا‎ x2! 
Ay فلوغری‎ 
MT, ٩ فم الصلح‎ 
o oo فنزبور‎ 
Ni فنکور‎ 
ده‎ of, ۹ الفھرے (بکرمان)‎ 
Wo, كم‎ 8 SU 


i0 E P 


QE, ۳۲, r 


3 


7 


dus, انظر‎ 8 

فيك بأ راما 

٦۶ء‏ اطرالافر 
فیروز قباذ 4 ,ہ۳٢‏ وانظر باب 
فیشان (بیسان) 100۲ 


o1 Bai فيض‎ 

PM v^ (Qna) دک‎ 
۳۳ کل‎ 

فيان ۴۳ و۳ 


۱۳ فيلی‎ 
DOKN 


قابس ۹ہ ۷ہ Wo,‏ 

xL‏ .۳ا 

٣٣٢٢ lo, Iva, Io القادسیةغ‎ 
۲۱۳, 1۳ (XÀoo (Ae) Xo! 
PA, ۹ ۹۹ قرا‎ 

قارعن 1ه 

قارض عام (عامر) ۳٣‏ ان 


مر کسان 
اسنا v4‏ 
القاع (شوزجان) ۳۲ Ha‏ 
القاع (طريقف I^, ۳ (Ka‏ 
xel‏ ۴۴ا 
قالخ .4 
تلون ہ٦‏ 


ov قالى‎ 


YP4, P4 ۱۰ Me ۱۳۲ Malo‏ و۲0۴ 


قامرون ۹ رب" 

قاذصه (قانطم) ف0 
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قبا (بطریف البصرة) ۰۷ با 
قبا (فرغانة) Fa P.‏ 

۱۳۰ (EMI) Ls 

Pow, O ۸ القبادی‎ 

AW القماعغے‎ 


"٣ 


قبر (قعس) العیادی ام WP,‏ 

P‏ العبادی (البطان) 4 ام 

قبر میمونڈ lav‏ 

قبراتا ۷۷۷۰ 

Poo, ا٣ا,‎ ۱۲ قبیس‎ 

UT قبروغش‎ 

aar, AP, ^e القدط‎ 

جيل الف ۳۴,۰۱۳۰۳ 

قيلخ WP‏ ۲۳ا 

القبیبات "أ 

d^, ۸ قکس‎ 

Wi تخس‎ 

قدسس ۲۱۲ 

دم ۱۴۳ 

قدیی ۱۳ ا lav,‏ 

فاسيخ ۷ا 

قراطة ۳۹ 

قاق ۹۷ 

القراتی ۷ 

ba”‏ ۲ہ 

Tol, ۲۳۵ To, ۷۱ قردی‎ 

^V قرطاجنه‎ 

PH, fot ٦ب‎ 

Êv, Y AP, فرطسا لم‎ 

القرعاء (طريف مکھ) ۱۳۱ راما 

القرعاء (طریف (Sakea‏ ادا MP",‏ 

القرعون (فرعون) ۲ 

lo! القرفذ‎ 

Hv قرقس‎ 

Pv ا‎ 19, ve, ٣ قرقیسپا‎ 
m OS 

000 واگ‎ ٩ ثرمیسبن (فرماسين)‎ 
WE LR 

lav, ۱۳١ ٣ (73) المنازل‎ or 
Ma, M 

القرنقان (طريف مکت) Wv‏ 

القرنین (القری , بالجبیین) ٦٦‏ ,۹۳ا 

القرنين .0 


"E‏ با مغرب انظر القریتبین 


l^, 7 2 

" re 

القری ۰ b‏ ر القرننین 
قری راب 1 

قری عربية RAE As‏ 
1 "زرف ۳۵ 

قری pa‏ الا فریط 
قربات الفرات ۴ 
القرينين ۳۲ ۲٢۹,‏ 

شرية الاس o, of‏ 
قربة ابان P^‏ 

ريد الاصنام m‏ 

E البطریف‎ uus 
ol قرب بکار‎ 

T قرب‎ 

ME شباری‎ xs 

قرب حسان ۲۳۰ 
x‏ خاقان النرك ۲ MU‏ 
فيه دا 1 

oup X 

MU um ٠" Ade 
Ho (42! عبد‎ X5 

١ أنكبين)‎ so) العسل‎ Ka 
yr انظر‎ i. قرية عل-‎ 


2 p Qut E 


7 7 

قبن (دمشقف) M^‏ 

(القرنين بامخرب) Do‏ 

۱۹۹ ov DL 
P ۰ 

انقس ۲۴۳۷ 

xb‏ ۲۲ ,یا 

PA, Ta, v1 انقسطل (قسطل)‎ 

القسطنطینیڈ ہہ راما دا ,کا به 
ov, fot, TP Tof, ۵‏ 

قسطیطالس (فسطيطالس) ۱۱۳ 


سيان Last‏ کین ۲۱۲ 
قشمیر ds ٥‏ 
القشيب .ءا 
القصية Mv (Eu)‏ 
القصبۃ (الیمی) ٩۲‏ 
قصدار ol, oo‏ 
القصر d‏ طريق مک ۱۳۲ 
القصر الابیض انظر قصر الروم 
قصر الاحنف PP‏ را.۲ 
قصر لاس (دهشي) o)‏ 
قصر الاسود بی بی الهيتم ^^ 
pu‏ أعين po‏ قصر o3‏ 
قصر مور ej E so)‏ 

قصر قص, خوط ۳۲ Ph,‏ 

Wo, ^1 الدرق‎ 

۲۲۲, 7۲۲۱ (القصر الاییض)‎ e» ye 
ى انظو الشاقدیی‎ B قصد‎ 
Wi, "s الشماس‎ 
H^, M oe قصر‎ 


القصر جصبپ. 


AS انعبادی انظر‎ D 
و الطاحونۃ‎ Lip nm الكجوز‎ a23 
7 قصر العسل دم‎ 

قصر العطش AT‏ ۲۲۴ 

n", ۲۱ xle ye? 

۱ ۷ قصر عرو (قزمیسیی)‎ 
n. (3, 9i D D قصر‎ 
W^, ۲! اللصوص‎ 225 

القصر الشیی Wy‏ 

77 " 2M قصبر‎ 

قصر النعمان Fa‏ 

۳۰۸ موعنان‎ e 

قصر بی ناز 14 Mo,‏ 

yj, yf قحب الناجار‎ 

قصر این هبيرة ۱۲۰ Io,‏ 
قصمو M Ansa‏ ره 

2 أبن (قصر اعبن) H1‏ 
قصطیلیۃ ۸۷ 


قطر (بالجريى) ۷۰ ,۳ 
القطر (بالبطاتم) اه Mf,‏ 


Mv. Po, به‎ v قطربل‎ 
41 النقطقطانۃ‎ 
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القطیف دا ,۲۴۹ 
القطيفخ v4‏ رمآ M^,‏ 
ات L9‏ ۱۱۳ 

القفاعۃ ۱۶۱ 

lv قف‎ 

القفص ۴۹ 

۸۷ X22? 

قفط ام ٢۴۷,‏ 

القلزم ا راد loo—le^, AM‏ 
قلسانةۃ ۸۷ 

o gl 

القلعة (قاعة اجوس) اه 
قلمان ۵۵ 

Poa, ۱۷ Kaat 


قم بل o1, 97, T‏ یتر ۲۳ 
٢‏ ,ها 

قم (مفازق) ۲.۰ 

"A, ٢ قمار‎ 

القمدان 

جبل القمر ۷ 

iv (القرمطی)‎ v 

٩ قمونیة‎ 

ot قنيلى‎ 

فندابيل ده od,‏ 

ia, of القندهار‎ 

uw Tv, 7l] vo, ET قنسرين‎ 
yo, ۲۳ (UL ۵ 

قنطرة الاب 5 

قنطرۃ مریم ٨‏ 

قغوران ۲.۰ 


f. eO 


قنونا 80,۰۶ 

حصن قنخ ۱۱۳ 

فى )3( ام fw‏ 

قیستان . 

۲۴۳, Po فهستان‎ 

قهستان بکرمان سس 

cop‏ فهستان بس اه 

قهقی (قهقاوة ,قهقوة) ام Prv,‏ 

القواطیل دبا 

Po", ١ہ‎ vo قورس‎ 

قومام ۱۳ 

فومس ۲ ۲۳ ۳۴ را WES,‏ 
۳۵۰ 

اا٣,‎ ha اما‎ X45 

۷٧ قویف‎ 

PFA, و۲۲۵‎ loo, 15, القيروان ۰د‎ 
Pdo 

القټیس اہ ٣۴۷‏ 

Yeo, da, ۷۹ Xg luas 

قیقان (القیقان) ۸ od,‏ 

۹٩ ین‎ B3 


pP, وسو‎ dy (کابلان)‎ NS 
v کاذنش‎ 


۴ ی 
اللاسكان ۴۹ 

۹۳ lo! X4 

كام ثبروز O^,‏ 
کامرون qF‏ 

os? s‏ ۹۷ء 

ابی کاوان انظر جزیر 
كاونيشك o.‏ 

کبال (بالشاش) ۲۷ 
کبال (فرغانھ) ۲۱ را.۲ 
Wr xi‏ 

كبر کی aM"‏ 


کبشکان 1۳ 
Moi‏ .8 
X35‏ ام Ho,‏ 
XAX$‏ (کشبز) ۳۳ و و۸۸ DES nr,‏ 
پد اد yu‏ 
کھلان ۳ سا 
cies‏ ما 
el‏ ۳۲ 
کراغان ۵۰ 
كران Pr‏ 
کین بدا 
اللربناجان ۴۴ 
M. i‏ ,1۹۹ ۳۴۴ 
گرم 
الارجار ol‏ 
کرجان (ائلرکان) ۰۸۰۰۰" 
za‏ (بسر من رأى) ۳ ور 
اللردان MP‏ 


اللرم (اللروم) Ay‏ 
کرمان ia lv‏ تال los‏ او وه ob.‏ 


vi, ۵‏ ,۹۳ا ,۱۷-۱ Poe, PEP,‏ 
کر ٦, Po Baian‏ وأ 
کرو ۹۷ 
ہس 
کری )55( Lys‏ ۸۸ 28 
کربرکن ۹۷ 
کریون ۴ہ ias‏ 
س ۳ P. ٣۸,‏ راما ۲۴٣‏ 
کسال ۲۳ا 
الست ۳٣‏ 


کسکر v‏ ولا a, o,‏ لانن 

M, doe, ۷۸ اللسوة‎ 

کسیر وعودر a‏ 

EOS 

كشك ۹۹ا 

کشماګن ) کشمیهی) ۵ ,۱ 

كصرق باس ۸ Peo,‏ 

۱ ول‎ Mo, N1, TI, ۵ کفرتوتا‎ 
fo 

كفرحاکګر و 

vò کفرطاب‎ 

1 Aai iS 

K., ۱۳۱ اللات‎ 

Wo udi 

کان روف c‏ 

الکلس ۲۵۳ 

M, "4 کل‎ 

N^, و۲۳۵‎ Me, W, 5 کلوافی‎ 

PH, ١۷۴ ۷٧ ہے‎ 

dv اليكم‎ 

اللنايين )۳ 

Vio کنارستان‎ 

٠.١ اللناتس‎ 

کنائس دید (لللون) ۴ہ MWh‏ 

کناتس ابلك ".ا 

کنمابا اه 

QOO. ۲۲ كتحانان‎ 

۹۳ eu 

كنك (کت) P^‏ 

CUN‏ ارما رو 

کنسعاب (رکسخان) 0۰,۰۲ 

دشر کنکر ۷۸ 

کنوچرد انظر يوت د 

کنیس السوداء »ما Yo",‏ 

٢ کوار‎ 

كوا کت انظر کودکت 

کوشی Uo, 1, v‏ ۵ہ وا ۱ 

٩۳ کودافریی‎ 

Ww اللوذن‎ 


۵۸ oO 
کورسره انظر کولس‎ 
۹۷ کرم‎ 
fv الکوریان‎ 
لل جا‎ d کان‎ 
e خرن و‎ 
قنطرة الکوعان‎ 
Pa ۷ کوشان‎ 


ک سے و 

کوکشيبغن )3.5( ۲۳,۹ 
کول شوب ٨٢‏ ب٣‏ 

Wu, ON کولان‎ 

کولسره (کورسره) لل M‏ 
كوم ملی 01۲ 

is de 


شريك AF‏ اف 


Vol, ص۷‎ "e. 
انظر‎ jv کیان‎ 
٠ p^ 

p‏ رج 

٣, ۲۸ كيماك‎ 


جیلان 


P, د‎ Pio, 


Poo, TA, v4 X4SS3U! 

H اللارز‎ 

الخ ۱۱۳ 

لافت انظر يرا o!‏ کوان 
اللامس ۳۵۸ 
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AE- XM EM 


حل لبنان vi‏ 

I, vo لبغان (چص)‎ 

لینان (دمشف) ۷۷ 
اللاجون PE, My, va‏ رق 
سے و 7 HP,‏ 

bi کن‎ 

AJ‏ 1 را 

تلطمين ۷۵ 

اللعبردیون (الانکبردین) ۹۳ 
اللکام py M‏ 

x‏ ۱۲۴ ۲۴ا 

mA. لایخ‎ 

i i» 

A‏ س انظر النکبالس 


dH ES 

لوبيا ۸۲ 

٩۱ XA:‏ ردهأ 

لوین 41 
۴ہ W^ H.‏ 
اللیت ۱۴۹ Wy,‏ 
لیران انظر باب 


PEA pu 


وراء راء النهر ٨‏ , 
"s à‏ ۳۱۸ 
سه ان — 
ا ماجان اب 
ماجدة L^‏ 
ماذران ا ,۲۳۹ 
مانرواستان Ma, M‏ 
مانن ۱۴۲ 
مارب ۸ PPA, FEY‏ 
مارہین (اماریین) Y.‏ سا 


M", 


Wa مارد‎ 

Ni ماردة‎ 

do o‏ و۴ 

مازح عبر انظو LU‏ زحبن 

سیت (مازے عر( ۳ ۱ ۲ 

ماس قومس ۳ 

(سرزی) ماس ومروت ۹۷ 

۲۴۳, ولا‎ ov, ماسبدان ۲۰ ,ا۴‎ 
Yo. WE 

ماستين ie‏ لسار 

ماکسين ۷ ,۹۹ ,٦ا٢‏ 

مانص ا1ا 

مات ë aaas)‏ 7 انظر نهاونی 

مان لوف 7 انظر الدینور 

fo ماعان‎ 

ماوا (نهر) MNT‏ 

Wt, Mh, ۱۴۹ ماویۃ‎ 

مايط ۷٦‏ وم" 

Ww. مایفهو‎ 

Vis £4 2 

المبارکف Piv, ٣‏ وانظر مدیم 

lo! Ko 

مغر وک E‏ 

المتوكلية (شمکور) ۷ 

الفا تا .۲ 


تا (M‏ 
المجارة M", Tof zalak‏ 
الاجازة بالیمی ۱۳۱ 
مع الكرين ۴ ivo,‏ 
مجنح ۴۲ 

aer 
Wr, وم‎ Wf. ^ ee 
6۳۰ سا‎ 
MP, ابلعتنی ام‎ 
اښلید ته .دا ,ألا‎ 
W^ احبلن هد‎ 


الملعہل GRSI)‏ ۱۴ 
تلای T‏ عامر ۳۸ ,3 


۳۹۸ 


اف عب "اللہ بی مدحم ۸ را 

المخلصخ ۲۳ 

WP, PM کیل مہ‎ (sol, 

٣۷٢ W., od, M, o الداتی‎ 
e 

oo مدر‎ 

مرک (مد كرة (S Soa,‏ لم 

می عرق انظر مدركة 

الدیبر ا ۱۳۳ 

مدیی +-+ص- ل 

الملئینڈ ۳۰۱-۱١۸‏ ها ہا کت 
٩‏ رما 

مین الجربی L‏ 

مدید التجار اذظر دیکنف 

مدینۃ P‏ انظر طینۃ 

مدینۃذ السلام انظ بغداد 

٢۳ہ,‎ Yo, IP, 5 العتیقذ‎ KAAI 

مین ا مبارك بقزوين ۷ 

مینک موی 92599( ۷ 

nie. p المذار‎ 

۱۶۰ EMI 

Yo. 1 

مر الظھران انظر بطن 

۳۹ zt 

UE‏ :2 انطو مداخ (صدارة) 

yw, ۲٢٣, PIS, ۱۹ المراغخ‎ 

م اقب 4 

TT (iaa 

nc مرایس‎ 

o وان‎ 

اموس و 

Ma (paeem) E 
ju سه‎ 

TON ad 

۔ تل لسلطان fiw‏ 

fo, ۴ (لرح‎ RA pm مرج‎ 

M الشښحم‎ [A 

مرج الشين ٣‏ 100 

MA, M adi 


LET 
of, واه‎ ۸ VE 


مرجب دو الغضويى ۳ 

۲۰۸ الشاش)‎ =n à) Nai 

المرصد (مصر) ۲۲۰ 

مرعش ۷ و 

v4 مرف‎ 

مرمل ۵۷ 

مرمل ۳ 

WT, سن‎ E D ۹ Od 

مرو (الشافجان) y‏ ار 
Nm ۷‏ 3 008( 
Wo, ۴‏ 

مرواح جوا 

مرورول (مرو ارو Pr (Ju DI‏ 
ږ سو ده ا 

المری ۳۳۹ 

g^‏ و سف 

dîf, 0077۷, cw" مريوط‎ 

مز ان .۹ 

مزدوران کا 

مندقان انظر المصدتان 

لمزرع (المزدرع) WA‏ 

WA ۷ المزنیذ‎ 

nn مسارس‎ 

Wi مسولان‎ 

ظ 1 

Ho, ۴ المستراح‎ 

ألیستطلۃ ۹ہ 

مسا تال ابراعیم ۷۹ 

مساجد Arw‏ ۱۳۹ رما 

مسکں عاتش: lav‏ 

مس جی فضاعۃ ۰ و۲۰ 

WP سے (مسیے)‎ 
C C 

W^ مسخنخ‎ 

المسرقان MP‏ ا 

سل Laudes‏ ت۳۳۳ 

Yos, ۱۲۴ المسقحل‎ 


W"v, To, dew ov مسکن‎ 
Wa +00 

ld سل‎ ge) 

xL‏ ۹۳ا انظر مسیلکۃڈ 
مسا HP‏ 

وادی مسوس n‏ 
مسیلاک: (Xm)‏ .ا ,۹۳ا 
مشاش WP‏ 

المشرق (خلاف) ۳ا 


۲۴۹, ol, ۷ المشقر‎ 
lv مشکزدان‎ 


مشک‌یه بصي ,0 

gi‏ ۳۲ اسفن 

۱٩ محاه‎ 

۳٢ vL 

الصدتان (مزدقان) I.‏ 

joo, ۴۹ ifo, ومح[ ثم‎ ۳ O محر‎ 
PEVE, MS I 1 
Poo, Yol", Pel 

٩, مصمودن‎ 

المصنعتنى ۳ا 

۲۹, ivv, I, iv, ha, ۱۹ المصيصة‎ 
| Poa, Yol 

PFa ام‎ esee 

٨ المطامیر‎ 

٩, xb. laa 

المعایر (خلیم القسطنطینیع) ۱۱١‏ 

ا معافر jÊ.‏ و۳۳۸ 

مع (قصر این معه) ۲۲۱ 

المعحن بکرمان of‏ 

المعدن (بطریف الیمام) VP, o"‏ 

معدن بی سلیم ا۳ا راما 

معدن الفطص بالشاش ۲۷ ,۲۰۷ Ya,‏ 

معدن px Hv TES‏ معدن 
iah‏ 8 

fv, Wy, WA, Uv قرف‎ JI معدن‎ 
HW. Jav, اما‎ 


) 
مع تا مصریی ۷۵ 


مع نا النیان ۷۵ 

معسکر الملك .ا 

٠. معل‎ 

المعلل ۴۳ا 

ال ۲۲۸ 

المغار (مغار الرقیم) m Eo‏ 

Wr, ۸ بالیمی‎ EU مغاض‎ 

I, Po, lo^, ^v, وم رهم‎ o ا مغرب‎ 

۱۴۳ (COME) المغرب‎ 

المغلخ ۹۴ رهم 

nf, gai مغمد‌اش (الاصنام)‎ 

المغبتة ۱۳۱ الما 

XX x‏ الماوان ۱۳۱ راما 

4, ٩۰ مغياخ‎ 

ye, PP مفضل ایاف‎ 

مقاطعۃ البلوص oo‏ 

مقدونية (من بلاد الروم) Yov, ko‏ 

مغد وني (مصر) ۸۰ 

المقر ۰ ۱۰ 

المقراة ها 

مقری او 

المقطعۃغ ۹ه 

Yo. PI, e-—of, lv مكران‎ 

۱ fo. e ااا با‎ M Xs 
MA, ۱۹۳-۸۵ 

UP, ۱.۲ xiMa 

الملتان (المولتان) ۹ہ ivi,‏ 

الملجان ۴ 

ملحان ۱۳۳ 

Yof, YP5, ۲٢٠۷۴ ۱۷۳۰, ۱٠ہ‎ dv xal 

A ملقوبية‎ 

Vir, ۹ ملكان‎ 

ملكين ۲۵۴ 

ملل ۱۳۰ کہا 

ملندسخ ہا 

ملیی ۷ انظر میسان 

vs ( ملی)‎ AS) ملی‎ 

۲٢٢, ۲۲٢ ملیتیۃ دہ‎ 

الملیدس (الملیدش) اه برعم 


مناه ۱٩۳‏ انظر هباه 

WE المناخيين‎ (AS) 

مناذر الصغری واللبری ۳۲ 

مغارة حسان ۳ 

۱ ۲ UA MP, وه واا‎ vo e^ 
of, ۰۹ 

Pri المنبو‎ 

المنکشانیز ۱۳۱ 

Wr, ۱۴۸ المنكلخ‎ 

Hi مناكوس‎ 

My, WA, ۱۴۱ المندب‎ 

المندجان ۳ 

ov المندل‎ 

piil, ۱۴۹ RSA منزل ابی‎ 

منول شقیرف v‏ ۳ 

اأمنصف (مرو) ۲۵ P,‏ 

HT, A1 المنصف (المغرب)‎ 

If, باه‎ of, o المنصورة‎ 

منصورة أرمينية (المنصورة) ۱۲۲ ۲٢٢,‏ 

المنضے ۳أ : 

منف ام رالا ص۴ 

loh المنفوحخ‎ 

بنو منهوسا 1۱ 

سبکغ منهوشا (منهوسا) ام nr,‏ 

مذوف العلیا والسفای ام و۲۳۷ 

می (بطریق القسطنطینیخ) ٠٠١‏ 


مهاجم له : 

b, Tof", ۱۴۳ المهاترنا د۳۷۳‎ 
yf. ۳ 

n3 Pr ob مهحی‎ 

مهراباف اه 


مهوأن ان ا باه 

مھرجانقنی Tr ov, PY.‏ و3 ڼگ 
مهروبان ۲ PEP,‏ 

مهرون ۷ وا ۳۵ ۱۳۸۵ 

میسارع (ميسارع رمهساع) ۲ ۲۴۹ 


مهساع el mr‏ مهسارع 


lo! مه‎ A 


Ify الميلبي:‎ | 


۱۲۱ Ob مېسی‎ 

HP, e, Hj, ۹٥٠-۹۳, الموصل ۷ا‎ 
fol, ffo, ۲۳٢ Pv 

TEE DOR" 

الموق ۴۲ 

المیادوان ۴۹ 

Tol, WP Wo, 14, ^o میافارقین‎ 

المیانم (آئریجان) ۱ ۲ 

البید ۹ہ رال 

fo الميدان‎ 

WP, Peo, وا‎ v ميسان‎ 


Fa الیپسکاان‎ 


Yo, Vv لس (لناطليق)‎ 
Poa, ۷ 

Wo, Ww N"4 ناعط‎ 

v الناعورة‎ 

۳٩۹ نافع‎ 

LP ےک‎ 

Po ناميخ‎ 

Piv, vy الناووسۃ‎ 

H, Wy ۱۳۹۳ نا‎ 

النباك اها ,۱9۳ 

نمرطی ) كبر کی) "i‏ 

Xx‏ ادا ۹۳ا 

H^, (بالشام) ۹ رما"‎ gai 

النبك (طریف المدینن) اذا 


Hv ٢ 

poe‏ وزو 

تین M‏ وسل وو 

oy‏ سو ۳ سن 

جلان )3( ۱۳ 

PP النخف‎ 

خشبان 1 انظر AR‏ 

النكل ده 

خلان ھ7 

۲٢٢ P مہ‎ XAMXAM 

nj X2 

ذرماشیر i)‏ ۴ 7 را 

۳۳, fn, us 

6 - ه ا 

نسا (اتبیضاء) af4‏ 

Mo نسايك‎ 

y‏ ۹ وا ابسن 

A, (Og <) m 
m 

نسفان ۳۸ »و 

نشہی ٣۲‏ "ء00۰۰ 

Bo, WP, رال ,سا‎ M, 3o gra 
Mo, ۷ 

me n 3b! نصی‎ 

ges‏ زاو 

jav, ۳٣۴ بطی نان‎ 

نعان الس حاب lav‏ 

HW" xal 

T. نفك‎ 

QNA PEE 

تفر ,۹ 

نفوسخ .1 

۲٠٢ نقابلس‎ 

النقرة انظر معدن 

نر ۱١‏ ,13 وا 

النقيرة با 

AP RE‏ و۲۳ 

In ذمرلا‎ 

Py نهام‎ 


سياد fr, ٢ V, o‏ بات 0 مدا 
ا yo. PPP. S‏ 

I نھب‎ 

نهر ابق الاسد 1ه 

I^, ,1۹ا‎ PIS ۲۵ نهر بل (ججون)‎ 
uL با‎ YU, Ni, I 

نهر لاف 4 وا W"A Po‏ 


نهر ہیں 5 كل .ہ٣٢‏ 


رمأ 


نهر قيری )3 تیربی) Eio, Tr‏ 
نهر (النهم) E‏ ۴ 
هر Bem‏ اس وا 


نهر 5 Mf‏ 
نهر سعيك Jv, ٣‏ 
هو (جوی) سلیمان 
الشاش ha, he, Kf, VP, I‏ 
نهر ۸۹۸ ۹۹۹ ۳ ۷۷۷ھ" 
نهر عثمان انظر بثر عتمان 
نهر عیسی "PP‏ 
نهر معقل ۹ہ Mf,‏ 
نهر الملکت م ہا W"v, ۲۳۴, he‏ 
نهرابان 1 
obe‏ (رهنان) ۳ 
71 وی9۶ DE E‏ 
الغهروان الاسقل ا ec‏ ۰ ”الا 
النهروان او Re‏ ۱ 
النهروان الاوسط ٢۳۵ IE, ٩‏ با 
النهرين ہا رد و ۰ ۱ 
ذھیا MA‏ 
Piv ۷۳ ali‏ 
النواصف ادا 
توا کت ۲۱ اه 
الف‌بندجان 
۳۳1 
Ji‏ ډک 1 و۸۳ Yo, Ivi, aA,‏ 
Kaill‏ (بطریف القسطنطينية) ۱.۸ 
نوزکت han ٧‏ 
نوسا ca?‏ ہ۴٣‏ 
نوشاباف انظر انوشابان 
السفلی MP, Yo, DM, YA‏ 


Wo, fv, fo, fi, Fl 


تھی 


m. 


Bie را.۲‎ P, ۲۱ نوٹچان لاعلي‎ 
| WD. ۳ 
| را‎ AS النوق‎ 
۲. ۲۴ النوتان‎ 
۱ ۲۵۴ aLI! 
| ٢٣, ۱۳۰ النیر‎ 
e 
ENS T), UA, Po, PP, ۳ نیسابور‎ 
yy, FJ, ۷۷۷۰۰۰۹) 
m 6*5 9) نيسابور‎ 
٠١١ ۱٢ aaia 
1ہ‎ AP, ۳۳ (uaa الغ (نيل‎ 
Hy ۷۱ 
۱۲۲ ات)‎ ٢ oue) 
H لهم أزرأة (نیمراہ)‎ 
o, ۹۴ نینوی‎ 


٠٠١ Rady leli‏ و۲۵۳ 
عالینبلس ٣۳‏ انظر 
ss‏ (مناه) ۱۴۷ Wr,‏ 
PES‏ ذا لا 
الهاجيرة m"‏ 

۱۳ coo d 

۵ p 


هرامری ۳ 


o^? | 


هراة ما Pl,‏ ر o,‏ واه P, WT,‏ 
الهرجاب ٣۰۸‏ ۹۳ 
xls‏ 11 ...ا ولا 
TT‏ 
اله ماس ۱۷۲ Ivo,‏ 
هرمز جرد ٠۷۲‏ و 
a‏ زر 

انهبادة هه" 

ofi, ۳۱ (59) الهزار‎ 

عشتادان در اہ 

^J, ۲۳ ہے (ففتدر)‎ 
T ^v 
زو‎ 9۹۹: 


3 dS 


Z 


OUS‏ لن 
7+0 


Mn Fos 


nn, PE (ګوران)‎ oo? 

oo, PA, ما‎ (OROCO الهتت‎ 
vf, loo—lo™, vi, vi—'l. "P, ا‎ 

هندسك اه 

هندة ۱۳۳ 

fo الھندجان‎ 

nud هنويط‎ 

ای ۲۳۱ 

هنيدة ۱۴۴ 

هو ام ص۴٢‏ 

ol الهوار‎ 

ines ار‎ 

o‏ ریس نا 

A. 


"ur ۱۳ سر‎ IP, vf, v عبت‎ 
۲٢۲ 


کون 


مادعا ۱۳۷ 

وادی آرجان تا 

nw d 17 

اک deo‏ و1 

PPE, ^^, Nd 2 وادی‎ 

Ww" — 22 مادی‎ 

وادی ۸ ہہ 

0 السباع (ط ودف الفرات) Piv, y‏ 

وادی السباع سس مکھ) ۱۳۱ 

وادى الطرفاء - و 

۹ "Ms وادی‎ 

Jor an وادی‎ 

۲۴۸ WM, Jo, ۹ وادی القری‎ 

وادی قهندر of‏ 

۹۴ m AM وأدی‎ 

دی النیل 5 

بدو وارکلان ا 

fr, دو‎ 7 
و‎ m, es 


Bo, V, of, 


اک د (ویشاجرد) 1 ۳۱۱ 
nien‏ 

no واضع‎ 

e‏ ۹ رام 

الواقوا کا vs‏ 

iol ورف‎ 

HW, ۰ وج‎ 

Po وجله‎ 

الوجء الا 

محاظ Wi‏ ,امم 

W الوحيدة‎ 

Py وخان‎ 

Ii Oc 

كنات 0۳۴ 

AV ودان‎ 

M هم‎ šol الور‎ 

زو 00۸ 

ورأنقان, 

UN (ور‎ P و‎ 

WF, Pv, و۲۱۳‎ vf, 7 Wm, ۹ ورثآن‎ 

وردأسا اہ D‏ 

ورد اند Toms‏ 

ورك 1 

i RARI. 

الوزيرة ۴۱ 

٣۴۷, A وسيم‎ 

وفرة ءا 

الوتوف م را 

بای ۳۳ ,۲ 

٩. zbal, 

مليلة كلم ۲۹٦۹,‏ 

Xay‏ (کیر المسكنين) .ا 


جزی نا بابس ۲۳ 
باجوج co‏ ڈ۷ ")0 
sl;‏ 9 ,ہ۹۸ 2 
بام ۷ا 
یمومع ۳ ۸۸ 

xay‏ ۱۴۹ ,الا 


بجی ۷ 
32 ۸ ۲۴۸ انظر SUALI‏ 
اخصب mA‏ وانظر علو وسېل 
كفيس لیات ۳۲ na‏ 
2 (آیزد) ol, F4‏ 
یزدجوں yn‏ 

۹ يصدران‎ $^) 
DT." ous 

: ۹ ,۱۹۲ 
يلومين انظر P‏ 
البمامخ ۱۴۷ ,ادا ,اهأ 


PA, HP Hi, 
Pol, ۹ 


۱۳-۱۳۲ ۱۳٣١, vi, وبا‎ o الیمی (جان)‎ 
K^ — iaa ۱۷۲ fo loo, lof 
Pol, TFI, Pfr 

HW ینیم‎ 

W., ۱۳۱ الينسوعذ‎ 

ينوجرد (جنوجرد رکنوجرد) ۲۴ ٦١,‏ 

اليهود ۱۵۳۲ رها 

الیهودی باصیهان ۵۸ 

الیھودیتنں (المغرب) ۹ہ ون 

۱ ان‎ oS 
كنك انظر اوزکند‎ 


m, 9۱۲۲ یونان‎ 


PE, ۳۳, ٩۴ آدم عم‎ 

أیراعیم عم ۸۹ راو وس 

ابراقيم بن حمد البریری ہہ 

راز راز ^ 

٢ہر‎ Y. ,۹اا‎ lo a» کسری‎ 

M., loi طولون‎ o اور د‎ 

١.١ بی فیس‎ TET 

الاحوصس ۳ 

P. Oc 

الاخطل ۴ 

آد ریس بی آدربس ۸۸ 

ذو اراس wr‏ 

اردام بی جواناه ۴ 

۲۵۲, lv بی بابک‎ P 

Xaian l بی اسهاعيل صاحب‎ GE 
۳ 

ينو اسراتیل ۸ 

لاسكندر فو القرنين الام ۹۲ا VE,‏ 
Por, ۵‏ ,س 

اسیاعیل عم pm‏ 

ولد اسماعیل ٠١‏ 


Jaslo’‏ بن يزيد الهلیی ها 

الاسود بن الهيتم مہ 

Hr, Joy اشناس‎ 

ovv, pvi, av? لاصمهاق‎ 

clr, ٣, لاعشی ۳۸ئ7‎ 

اب الاغلب ۸۷ 

افرینون ها M,‏ 

أفشين (الافشين) T‏ زر 

NU 

E iX euet ای‎ 
lo", Wi", و‎ 

أمرو القيس بن عابس 0۷ 

"y S43; oil الامین‎ 


بدو Xani‏ 0 و۳۱۵ 


m WA, vò 


امیز O7‏ ان الصلت DS‏ 
۴ 
انوتتووان ۳۰ YR, m‏ ک7 


اوس بی جابر 1 
ol?!‏ (ابو 2 Wer. fo‏ 
er‏ انظر اران 


"o 


بابك ۱۲۱ 

ذو بنع ۱۳۴ 

ال- CS Pp‏ ۲۴ ان 
برازان ۴۰ 

bes SONA براز‎ 


= بی سور بی عادر بن مساور 


بطرس ری Ho‏ 
بطلمیس القلہنی ۲ o,‏ ,ها 
c»!‏ المعيیت ٩ (Oe)‏ 
ابو بكر بی عبر القرشی ۱۴ 
بكر بی وتلل Hv‏ 

بکیل ۸ 

FT, ۱۳۸ بلقيس‎ 

بھرام جور V^‏ او 

P4 دهمند‎ 

ifo D بوس‎ 

يبك .مأ 


"ا نیس یي طرخان ۲۹۳ 
تمرون ۲۱ 


جابه الھندی ۹ qu‏ 
شاحظ ,با 

بنو جارود glo‏ 
جالوت 4 

اق ا ر“ 
Tm ad‏ 

اہی نی جهن (علقمت) WA‏ ,۴۴ا 


سےم ۸۷۸ 
۰ رط © هوه 


٦پ‎ 


2 


۱۴۹ n4 جربر‎ 


يجنم مأ 


ومر لٹا ا 


شارت بن اسد ۹ا و۸۰ 


حسان بی تایت ۷ V^,‏ 
حشان النبطی PF.‏ | 
حسان بی النعمان العساق ۸۹ 
m‏ ہی جیلویه Pv‏ 

) 

fv gbo خسن بن‎ 

حسين بن Wh 4 Jisai‏ 
حضین بن المنذر iy TU‏ 
ابی xai AI‏ “لأ 

۹ Sum سای‎ 

JA? بی ڊرا الدعقان‎ OT 
۲۲ یه بن ٹور‎ 

کیل بی سعیی ol‏ 

8 pd 


خالصخ مولاۃ الیدی ممأ 


IPA go 


خورتکین Das‏ زو و۰۸( 


دارا ملك الفیس ۳٦٢‏ 

داود عم VA‏ ,۹ 

ابو دواد الایادی cio‏ 

داوود بی اش داوود بی عباس .ہا 

داود بی على بی عبد الله بی 
العباس ۲۴١‏ 

ایو دلف ۳۹ 

۸ بی قارن‎ Ajs Lo 


ابن الرقبات v‏ 
روشنك Ral‏ دارا ۳٣‏ 


۳ باه ,۴۴ | الرببوشار‎ lo, ۱۴ بی پوستفت‎ zo 
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۳ 


t M : ۶ :‏ 
AEST‏ طرخان ملا سر MP‏ 
الزباء ۱٩١‏ کن " 
زردښت ۹ wm,‏ طوش M, ۵ ghe‏ 
الساطرون بی الضيزن ۶ بنو العباس ۴ہ 
سلیيف VP‏ العباس بن طرخان انظر ابو التقی 
ابو سعید ال مخزومی 1۹ اتا مد MI‏ 
سلام تنرجمان ۷۰-۲ "| عب الله بن لجاب “زم 
Oc 5 jo (ej) m‏ الله m OB‏ السهمی :8 
سلیمان عم va‏ رما WT,‏ ,ها عبد الله بی دراج Hm.‏ 
سلیمان بی سمیع ده عبد الله بی سعد بی E‏ لى سرح T‏ 
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